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Прадмова

Электронны вучэбна-метадычны комплекс (ЭВМК) па дысцыплiне
“Беларуская мова” (1 частка: раздзелы “Уводзiны”, “Фанетыка”,
“Арфаэпiя”, “Графiка i арфаграфiя”, “Лексiкалогiя”, “Фразеалогiя”,
“Лексiкаграфiя”) прызначаны для рэалiзацыi стандарта спецыяльнасцi
1-01 02 01 “Пачатковая адукацыя” i забяспечвае ўмовы для эфектыўнай
самастойнай работы студэнтаў праз аб’яднанне ўсiх неабходных вучэбных i
вучэбна-метадычных матэрыялаў. ЭВМК распрацаваны на аснове тыпавой
вучэбнай праграмы “Беларуская мова” па спецыяльнасцi 1-01 02 01 “Пачатковая
адукацыя”, зацверджанай 25.02.2022 г., рэг. № ТД-А.636/тып., i вучэбных планаў
установы вышэйшай адукацыi па спецыяльнасцi 1-01 02 01 “Пачатковая адукацыя”
(рэг. № Пп-72-22/вуч. i рэг. № Пп-77-22/вуч. ЗФ, зацверджаных 01.06.2022 г.).

Электронны вучэбна-метадычны комплекс (ЭВМК) па дысцыплiне “Беларуская
мова” (раздзелы “Уводзiны”, “Фанетыка”, “Арфаэпiя”, “Графiка i арфаграфiя”,
“Лексiкалогiя”, “Фразеалогiя”, “Лексiкаграфiя”) прызначаны для рэалiзацыi
стандарта спецыяльнасцi 1-01 02 01 “Пачатковая адукацыя” i забяспечвае ўмовы
для эфектыўнай самастойнай работы студэнтаў праз аб’яднанне ўсiх неабходных
вучэбных i вучэбна-метадычных матэрыялаў.

ЭВМК мае сiстэмны характар: вырашае задачу бесперапыннай адукацыi,
абапiраецца на веды i навыкi, набытыя ў школе, актуалiзуе i iстотна
ўзбагачае iх фактычным матэрыялам, арыентуецца на фармiраванне прафесiйнай
кампетэнтнасцi будучых настаўнiкаў пачатковых класаў.

Мэта ЭВМК – стварыць умовы для найбольш эфектыўнай рэалiзацыi
патрабаванняў вучэбнай праграмы “Беларуская мова” (раздзелы “Уводзiны”,
“Фанетыка”, “Арфаэпiя”, “Графiка i арфаграфiя”, “Лексiкалогiя”, “Фразеалогiя”,
“Лексiкаграфiя”) i адпаведнага адукацыйнага стандарта вышэйшай адукацыi.
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Асноўныя задачы ЭВМК:
– павышэнне якасцi падрыхтоўкi студэнтаў дзённай i завочнай формаў

атрымання вышэйшай адукацыi спецыяльнасцi 1-01 02 01 “Пачатковая адукацыя”;
– арганiзацыя эфектыўнай самастойнай працы студэнтаў па засваеннi вучэбнага

матэрыялу.
Электронны вучэбна-метадычны комплекс уключае:
– тэарэтычны раздзел (канспекты лекцый па раздзелах “Уводзiны”, “Фанетыка”,

“Арфаэпiя”, “Графiка i арфаграфiя”, “Лексiкалогiя”, “Фразеалогiя”, “Лексiкаграфiя”
вучэбнай дысцыплiны “Беларуская мова”, якiя ахоплiваюць увесь спектр пытанняў,
на якiх трэба засяродзiць увагу пры вывучэннi названых раздзелаў);

– практычны раздзел (практыкаваннi, якiя могуць быць выкарыстаны як
на практычных занятках, так i ў працэсе самастойнай работы i змест якiх
накiраваны на практычнае засваенне тэарэтычных палажэнняў, на развiццё
навыкаў самастойнага аналiзу моўных фактаў, адпрацоўку навыкаў фанетычнага,
графiчнага, арфаграфiчнага, лексiчнага, фразеалагiчнага аналiзаў);

– раздзел кантролю ведаў (кантрольныя працы па раздзелах, пытаннi да
экзамену);

– дапаможны раздзел (выпiска з вучэбнай праграмы, спiс лiтаратуры, гласарый).
Мэта дысцыплiны – садзейнiчаць набыццю студэнтамi трывалых i свядомых

ведаў па сучаснай беларускай лiтаратурнай мове для эфектыўнага карыстання
беларускай мовай ва ўсiх сферах прафесiйнай дзейнасцi.

Задачы дысцыплiны:
– выпрацаваць у студэнтаў навуковыя погляды на фанетычную, арфаэпiчную,

графiчную, арфаграфiчную, лексiчную i фразеалагiчную сiстэмы беларускай мовы;
– спрыяць практычнаму авалоданню студэнтамi нормамi сучаснай беларускай

лiтаратурнай мовы;
– выпрацаваць навыкi самастойнага лiнгвiстычнага аналiзу разнастайных

моўных адзiнак, фактаў, з’яў;
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– садзейнiчаць удасканальванню маўленчай практыкi студэнтаў, узбагачэнню iх
прафесiйнага тэзаўрусу;

– выхоўваць любоў да мастацкага слова, да духоўнай спадчыны беларускага
народа, развiваць сродкамi мовы iнтэлектуальную, эстэтычную, маральную сферы
асобы студэнта.

Згодна з адукацыйным стандартам вышэйшай адукацыi, вучэбным планам,
вывучэнне вучэбнай дысцыплiны “Беларуская мова” (раздзелы “Уводзiны”,
“Фанетыка”, “Арфаэпiя”, “Графiка i арфаграфiя”, “Лексiкалогiя”, “Фразеалогiя”,
“Лексiкаграфiя”) накiравана на фармiраванне ў студэнтаў:

унiверсальнай кампетэнцыi: здзяйсняць камунiкацыi ў вуснай i пiсьмовай
формах на дзяржаўных i замежных мовах для рашэння задач прафесiйнага,
мiжасабовага i мiжкультурнага ўзаемадзеяння;

базавай прафесiйнай кампетэнцыi: тлумачыць моўныя факты рускай i
беларускай моў, адрозненнi фанетычнай, лексiчнай i граматычнай сiстэм рускай i
беларускай моў.

У вынiку вывучэння дысцыплiны студэнт павiнен:
ведаць:
– сiстэму беларускай мовы на фанетычным, арфаэпiчным, графiчным,

арфаграфiчным, лексiчным, фразеалагiчным, лексiкаграфiчным узроўнях;
– лiнгвiстычную тэрмiналогiю;
– навуковую i даведачную лiтаратуру па дадзеных раздзелах беларускай мовы;
– лiтаратурныя нормы (фанетычныя, акцэнтуацыйныя, арфаэпiчныя,

арфаграфiчныя, лексiчныя, фразеалагiчныя) беларускай мовы;
– прынцыпы i правiлы беларускай арфаграфii;
умець:
– адбiраць, сiстэматызаваць i правiльна квалiфiкаваць моўныя факты;
– праводзiць лiнгвiстычныя назiраннi, рабiць абагульненнi i вывады;
– выконваць фанетычны, графiчны, арфаграфiчны, лексiчны i фразеалагiчны

аналiзы слоў;
– заўважаць i выпраўляць арфаэпiчныя, акцэнтуацыйныя, арфаграфiчныя,

лексiчныя памылкi;
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валодаць:
– фанетычнымi, акцэнтуацыйнымi, арфаэпiчнымi, арфаграфiчнымi, лесiчнымi,

фразеалагiчнымi нормамi беларускай лiтаратурнай мовы;
– асновамi культуры беларускага маўлення, якое ажыццяўляецца ў вуснай i

пiсьмовай формах;
– навыкамi лiнгвiстычнага моўнага разбору на фанетычным, графiчным,

арфаграфiчным, лексiчным i фразеалагiчным узроўнях моўнай сiстэмы;
– навыкамi маўленча-камунiкатыўнай дзейнасцi;
– правапiсам сучаснай беларускай лiтаратурнай мовы.
У рамках адукацыйнага працэсу па вучэбнай дысцыплiне студэнт павiнен набыць

не толькi тэарэтычныя i практычныя веды, уменнi i навыкi па спецыяльнасцi, але
i развiць свой каштоўнасна-асобасны патэнцыял, сфармiраваць якасцi патрыёта i
грамадзянiна, гатовага да актыўнага ўдзелу ў эканамiчным, вытворчым, сацыяльна-
культурным i грамадскiм жыццi краiны, выхаваць любоў i павагу да роднага слова,
духоўнай i iнтэлектуальнай спадчыны беларускага народа, пачуццё нацыянальнай
самапавагi i самаiдэнтыфiкацыi.

Рэкамендацыi па арганiзацыi работы з ЭВМК. ЭВМК садзейнiчае
эфектыўнай самастойнай рабоце студэнтаў па засваеннi вучэбнага матэрыялу.
Комплекс рэкамендуецца выкарыстоўваць для паглыбленага вывучэння лекцыйных
тэм, для пошуку даведачнай iнфармацыi, для падрыхтоўкi да практычных заняткаў
i экзамену.
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ТЭАРЭТЫЧНЫ РАЗДЗЕЛ

1. Уводзiны

Беларуская лiтаратурная мова – гэта найвышэйшая, унармаваная,
стылiстычна разгалiнаваная форма нацыянальнай мовы, якая выступае ў вуснай i
пiсьмовай разнавiднасцях. Гэта дзве раўнапраўныя формы рэалiзацыi лiтаратурнай
мовы, кожная з якiх мае сваю сферу выкарыстання.

Вусная мова абслугоўвае надзённыя патрэбы людзей. Яна разлiчана на слыхавое
ўспрыманне.

Пiсьмовая лiтаратурная мова – апрацаваная i прадуманая фiксацыя мовы з мэтай
узнаўлення сказанага. Яна разлiчана на зрокавае ўспрыманне. Пiсьмовая форма
лiтаратурнай мовы дае магчымасць прадумана i правiльна выкарыстаць словы ў
структуры сказаў.

Беларуская мова iснуе ў дзвюх формах: дыялектнай i лiтаратурнай.
Дыялектная мова – гэта сукупнасць мясцовых гаворак, што бытуюць

на тэрыторыi Беларусi. Мясцовыя гаворкi аб’ядноўваюцца ў тэрытарыяльныя
дыялекты, якiя ў сукупнасцi ўтвараюць дыялектную мову.

Вылучаюцца паўночна-ўсходнi i паўднёва-заходнi дыялекты. Яны раздзяляюцца
паласой пераходных, або сярэднебеларускiх, гаворак, што знаходзяцца абапал лiнii
Ашмяны – Мiнск – Бабруйск – Гомель. У склад сучаснай беларускай дыялектнай
мовы ўваходзiць яшчэ i адасобленая група заходнепалескiх, цi брэсцка-пiнскiх,
гаворак, якiя значна адрознiваюцца ад усiх iншых гаворак асноўнага беларускага
дыялектнага масiву.

Наяўнасць нормы – iстотная асаблiвасць лiтаратурнай мовы, якая адрознiвае
яе ад дыялектнай. Пад нормай разумеюць выпрацаваныя грамадствам i пiсьмова
замацаваныя ў нарматыўных слоўнiках, даведнiках, граматыках узоры, правiлы,
якiм падпарадкоўваюцца вымаўленне i напiсанне слоў, выбар слоў, выкарыстанне
граматычных форм, пабудова словазлучэнняў i сказаў. Кадыфiкаваная, узаконеная
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норма з’яўляецца абавязковай для ўсiх носьбiтаў лiтаратурнай мовы.
Сiстэму нормаў лiтаратурнай мовы складаюць:
– арфаэпiчныя – рэгулююць вымаўленне гукаў, спалучэння гукаў у словах i

спалучэннях слоў;
– акцэнталагiчныя – рэгулююць месца размяшчэння нацiску ў словах;
– арфаграфiчныя – рэгулююць выбар аднаго з магчымых варыянтаў напiсання

слова цi яго часткi, якi адпавядае прынцыпам беларускай арфаграфii, а таксама
замацаванай у моўнай практыцы грамадства традыцыi;

– лексiчныя – рэгулююць правiльнасць выбару слова i дарэчнасць выкарыстання
яго ў агульнавядомым значэннi i ў агульнавядомых спалучэннях;

– фразеалагiчныя – рэгулююць традыцыйнае, замацаванае ў пiсьмовай i вуснай
практыцы выкарыстанне фразеалагiзмаў з характэрнымi для iх структурна-
граматычнымi, семантычнымi i спалучальнымi асаблiвасцямi;

– словаўтваральныя – рэгулююць выбар марфем, iх размяшчэнне i спалучэнне ў
слове ў строгай адпаведнасцi з правiламi словаўтварэння, якiя iснуюць у беларускай
лiтаратурнай мове;

– стылiстычныя – рэгулююць выкарыстанне стылiстычна афарбаваных слоў,
граматычных формаў, сiнтаксiчных канструкцый у адпаведнасцi з сiтуацыяй
маўлення;

– марфалагiчныя – рэгулююць правiльнае формаўтварэнне i словазмяненне
часцiн мовы;

– сiнтаксiчныя – правiлы спалучэння слоў у розных канструкцыях;
– пунктуацыйныя – выкарыстанне знакаў прыпынку для афармлення пэўных

сiнтаксiчных адзiнак.
Моўная варыянтнасць – гэта здольнасць мовы перадаваць адны i тыя ж

значэннi рознымi формамi. Моўныя варыянты – гэта фармальныя разнавiднасцi
адной i той жа моўнай адзiнкi, якiя пры тоеснасцi значэння адрознiваюцца
частковым несупадзеннем свайго гукавога складу.
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Беларуская мова сярод iншых славянскiх моў. Беларуская мова
належыць да славянскай групы моў. Славянскiя мовы паходзяць ад праславянскай
(агульнаславянскай), на якой гаварылi старажытныя славянскiя плямёны да
iх рассялення з першапачатковага месца пражывання (на прасторы ад Дуная
i Одэра да Дона i Волгi). Таму беларуская мова мае шмат агульнага з
iншымi славянскiмi мовамi. Ва ўсiх сучасных славянскiх мовах выкарыстоўваецца
большасць аднолькавых галосных i зычных, паслядоўна назiраецца чаргаванне
заднеязычных гукаў [г], [к], [х] з [ж], [ч], [ш], аглушэнне звонкiх зычных на канцы
слоў i iнш., сустракаецца вялiкая колькасць аднакаранёвых слоў:

У VI–VII стст. нашай эры завяршылася рассяленне славян па еўрапейскай
тэрыторыi. Гэта прывяло да аслаблення кантактаў памiж славянскiмi плямёнамi,
а ў вынiку – да распаду праславянскай мовы, выдзялення славянскiх моўных груп,
асобных славянскiх моў. Утварылiся тры групы славянскiх плямёнаў: усходнiя,
заходнiя i паўднёвыя славяне.

Беларуская мова, як руская i ўкраiнская, адносiцца да ўсходнеславянскай моўнай
групы. Усходнеславянскiя племянныя саюзы паступова перараслi ў дзяржаўныя
супольнiцтвы-княствы, а з блiзкiх памiж сабой дыялектаў усходнiх славян склалася
агульнаўсходнеславянская мова, якую яшчэ называюць уходнеславянскай.

З прыняццем у X ст. хрысцiянства да ўсходнiх славян прыходзiць пiсьменнасць.
Сярод пiсьмовых помнiкаў на ўсходнеславянскай мове найбольш вядомыя летапiс
“Аповесць мiнулых гадоў” i паэма “Слова пра паход Iгаравы”.

Гiстарычныя ўмовы i асноўныя этапы развiцця беларускай мовы.
У XIII ст. утварылася Вялiкае Княства Лiтоўскае, у складзе якога ў ХIV–ХVI
стст. сфармiравалася беларуская народнасць i ўласнабеларуская лiтаратурная мова,
якую прынята называць старажытнай беларускай мовай. Росквiт яе прыйшоўся
на ХV–ХVI стст. Яна стала дзяржаўнай мовай Вялiкага Княства Лiтоўскага, на
ёй афармлялiся дзяржаўныя дакументы, пiсалiся летапiсы, стваралася мастацкая,
навуковая i рэлiгiйная лiтаратура, з’явiлiся першыя ва ўсходнеславянскiх землях
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друкаваныя кнiгi Ф. Скарыны. Да нашага часу дайшла Лiтоўская метрыка, якая
налiчвае каля 600 тамоў i з’яўляецца самай каштоўнай крынiцай вывучэння мовы i
гiсторыi беларускага народа.

Пасля Люблiнскай унii (1569 г.) Вялiкае Княства Лiтоўскае i Каралеўства
Польскае аб’ядналiся ў адну дзяржаву – Рэч Паспалiтую. Паступова беларуская
лiтаратурная мова выходзiць з афiцыйнага ўжытку, а ў 1696 г. аб’яўляецца закон,
паводле якога дзяржаўнай моваю Рэчы Паспалiтай становiцца польская. У вынiку
беларуская мова перастала выкарыстоўвацца на дзяржаўным узроўнi, застаўшыся
толькi ва ўнiяцкiх базыльянскiх школах i ў гутарковым маўленнi.

У вынiку трэцяга падзелу Рэчы Паспалiтай (канец XVIII ст.) беларускiя
землi былi далучаны да Расiйскай iмперыi, афiцыйнай мовай становiцца руская.
Беларускай мовай у яе дыялектных разнавiднасцях карысталiся сяляне, дробная
шляхта i жыхары мястэчак, нiжэйшыя слаi насельнiцтва буйных гарадоў. На
народна-гутарковай мове працягваў развiвацца фальклор. Царскi ўрад забараняў
друкаванне кнiг на беларускай мове, нават афiцыйнае выкарыстанне назвы
“Беларусь”. Усё гэта прывяло да заняпаду пiсьмовай традыцыi беларусаў, адмоўна
адбiлася на фармiраваннi новай беларускай лiтаратурнай мовы, якая пачала
развiвацца ў ХIХ–ХХ стст. на базе вуснай народна-гутарковай мовы.

Новая беларуская лiтаратурна-пiсьмовая мова ўзнiкла першапачаткова як мова
мастацкай лiтаратуры. Вялiкую ролю ў фармiраваннi беларускай лiтаратурнай мовы
адыграла мастацкая творчасць В. Дунiна-Марцiнкевiча, Ф. Багушэвiча, Я. Лучыны,
Цёткi, Я. Купалы, Я. Коласа, М. Багдановiча i iнш.

У 1906 г. была знята забарона друкаваць на беларускай мове, узнiклi беларускiя
выдавецтвы, беларускiя народныя выданнi “Наша доля”, “Лучынка”, “Наша нiва”.
На беларускай мове пачалi друкаваць не толькi мастацкiя i публiцыстычныя, але
i навукова-папулярныя творы, дапаможнiкi, падручнiкi, разнастайныя дакументы.
Выпрацоўвалiся нормы беларускай лiтаратурнай мовы. Важнай з’явай было
выданне ў 1918 г. “Беларускай граматыкi для школ” Бранiслава Тарашкевiча, якая
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адыграла выключную ролю ў станаўленнi лiтаратурных нормаў.
Беларуская мова пачала развiвацца ў 20-я гг. XX ст., калi ажыццяўлялася

палiтыка беларусiзацыi i беларуская мова набыла статус дзяржаўнай. На працягу
1922–1930 гг. Было падрыхтавана i выдадзенга 24 слоўнiкi тэрмiнаў з розных галiн
ведаў.

На пачатку 30-х гг. ХХ ст. беларускую мову перасталi выкарыстоўваць у
дзяржаўных установах, iнстытутах, рэзка зменшылася колькасць беларускiх школ
у сельскай мясцовасцi, амаль зусiм не стала iх у гарадах. У пасляваенны час
паступова руская мова выцеснiла беларускую з усiх сфер грамадскага жыцця.
Узнiкла вострая неабходнасць захавання роднай мовы карэннага насельнiцтва
Беларусi, якое гiстарычна складае асноўную частку жыхароў рэспублiкi.

26 студзеня 1990 г. быў прыняты Закон “Аб мовах у Беларускай ССР”, паводле
якога беларуская мова зноў стала дзяржаўнай. Была распрацавана дзяржаўная
праграма развiцця беларускай мовы, згодна з якой планавалася паступова ўвесцi
беларускую мову ва ўсе сферы культурнага, грамадска-палiтычнага жыцця
Рэспублiкi Беларусь, пашырыць яе функцыi ў сiстэме адукацыi. Статус беларускай
мовы як дзяржаўнай не закранаў канстытуцыйныя правы грамадзян розных
нацыянальнасцей карыстацца рускай цi iншымi мовамi.

Пасля майскага рэферэндуму 1995 г. рускай мове нададзены аднолькавы статус
з беларускай. Моўная сiтуацыя ў нашай краiне пэўным чынам змянiлася. Для
стабiльнасцi беларускай мовы дзяржавай прымаюцца адпаведныя меры.
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2. Фанетыка

2.1. Фанетыка як раздзел мовазнаўства
2.2. Класiфiкацыi гукаў: акустычная, артыкуляцыйная i функцыянальная
2.3. Фанетычныя (пазiцыйныя i камбiнаторныя) змены зычных гукаў
2.4. Склад. Нацiск. Фанетычны разбор. Фанетычная транскрыпцыя



Пачатак

Змест

J I

JJ II

Старонка 15 из 208

Назад

На ўвесь экран

Загарнуць

2.1. Фанетыка як раздзел мовазнаўства

Фанетыка – раздзел мовазнаўства, у якiм вывучаецца гукавая сiстэма мовы.
Цэнтральнае месца займае вывучэнне гукавога складу. Акрамя гэтага, даследуюцца
i такiя фанетычныя адзiнкi, як склад, фанетычнае слова, маўленчы такт, фраза;
нацiск, iнтанацыя.

Сярод фанетычных адзiнак выдзяляем лiнейныя (гук, склад, фанетычнае слова,
маўленчы такт, фраза) i нелiнейныя, цi прасадычныя (нацiск, iнтанацыя), адзiнкi.

Фраза – найбольшая фанетычная адзiнка члянення маўленчай плынi, якая
вымаўляецца з закончанай iнтанацыяй i размяжоўваецца працяглымi паўзамi (на
пiсьме яны абазначаюцца дзвюма вертыкальнымi рыскамi (//).

Напэўна, са светам расстаўся лягчэй / каб тых не прыпомнiў кастроў i начэй
/ каб дзiчкi вясной на мяжы не цвiлi / каб песень купальскiх не чуў анiколi
/ каб жытам не пахла асенняе поле / каб так не любiў беларускай зямлi //
(С. Грахоўскi).

Маўленчы такт – частка фразы, якая вымаўляецца без прыпынку,
характарызуецца iнтанацыяй незакончанасцi i аддзяляецца адна ад адной
непрацяглымi паўзамi (на пiсьме яна абазначаюцца адной рыскай (/).

Шчасце / у кожнай тваёй перамозе // шчасце / адолець i вецер / i град //
(С. Грахоўскi).

Фанетычнае слова – частка маўленчага такта, аб’яднаная адным нацiскам.
Фанетычнае слова часта супадае з лексiчным словам. У фразе Жаўрукi –

найпершыя пасланцы вясны чатыры лексiчныя словы i чатыры фанетычныя словы.
Аднак фанетычныя i лексiчныя словы супадаюць не заўсёды. Службовыя словы
звычайна не маюць свайго нацiску i прымыкаюць да самастойных, утвараючы адно
фанетычнае слова. У фразе У паветры плавае павуцiнне чатыры лексiчныя словы
i тры фанетычныя словы: прыназоўнiк у i назоўнiк паветры аб’яднаны ў адно
фанетычнае слова.
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Праклiтыкi – гэта ненацiскныя кампаненты, якiя знаходзяцца перад
нацiскнымi словамi (да нас, у яго, пад намi). Энклiтыкi – гэта ненацiскныя
кампаненты, якiя знаходзяцца пасля нацiскных слоў (прынёс бы , як жа).

Склад – гэта адзiн або некалькi гукаў, якiя вымаўляюцца адным штуршком
выдыхаемага паветра (ду-бо-вы, ля-сны, звон-кi). Абавязковым элементам склада
з’яўляецца галосны гук. Кожнае слова мае столькi складоў, колькi ў iм галосных
гукаў. Склад слова, якi вымаўляецца больш гучна, называецца нацiскным, або
акцэнтным.

Гук – найменшы непадзельны элемент вуснай мовы. Кожны гук – з’ява
фiзiялагiчная (вынiк работы моўнага апарату чалавека), акустычная (вынiк
хiстальнага руху, што перадаецца праз паветра) i функцыянальная (выконвае
розныя функцыi).

Нацiск – гэта вымаўленне аднаго са складоў з большай сiлай голасу i
працягласцю (бя-ро́-за, мо́-ладзь, за-ла-ты́). Ён можа быць сродкам адрознення
розных слоў цi формаў аднаго i таго ж слова: каса́ – ка́са; вы́клiкаць – выклiка́ць.
Некаторыя словы могуць мець варыянтныя нацiскi: вясно́вы i веснавы́, ла́скавы i
ласка́вы.

Iнтанацыя – гэта сукупнасць фанетычных сродкаў, якiя служаць для
афармлення фразы цi яе частак як адзiнага цэлага. Яна служыць для выражэння
эмацыянальнага стану гаворачага, яго адносiн да прадмета гаворкi i суразмоўцы.

Фанетычнымi сродкамi выражэння iнтанацыi з’яўляюцца:
1) мелодыка (павышэнне або панiжэнне частаты асноўнага тону, суаднесенае з

ваганнямi галасавых звязак, якое з’яўляецца iстотным для выражэння i ўспрымання
камунiкатыўнага тыпу выказваня (апавядання, пытання, пабуджэння), а таксама
суб’ектыўных адносiн гаворачага да выказвання),

2) iнтэнсiўнасць (узмацненне i аслабленне вымаўлення, яго выразнасць),
3) тэмп (хуткасць змянення тых або iншых адрэзкаў маўлення ў часе, а таксама

паўзы памiж маўленчымi адрэзкамi),
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4) тэмбр (эмацыйна-экспрэсiйная афарбоўка маўлення),
5) паўзы (перапынкi гучання рознай працягласцi, якiя выкарыстоўваюцца

найчасцей для адмежавання адной часткi выказваня ад другой).
Iнтанацыя можа выконваць у выказваннi наступныя функцыi:
– камунiкацыйную (адрозненне камунiкатыўных тыпаў выказвання –

апавядання, пабуджэння, пытання),
– вылучальную (наданне некаторым часткам выказвання сэнсавай важнасцi),
– арганiзуючую (афармленне выказвання ў адзiнае цэлае i ў той жа час падзел

яго на рытмiчныя групы i сiнтагмы);
– эмацыянальную (выражэнне эмоцый гаворачага, яго характарыстыка),
– функцыю выяўлення падтэксту выказвання.
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2.2. Класiфiкацыi гукаў: акустычная, артыкуляцыйная i
функцыянальная

Галосныя гукi – гэта гукi, пры ўтварэннi якiх адсутнiчае перашкода на шляху
выдыхаемага паветра, абавязкова працуюць галасавыя звязкi.

Класiфiкацыя галосных праводзiцца ў залежнасцi ад артыкуляцыi губ i языка.
Паводле артыкуляцыi губ галосныя падзяляюцца на лабiялiзаваныя i

нелабiялiзаваныя. Пры вымаўленнi лабiялiзаваных галосных губы зблiжаюцца i
выцягваюцца трубачкай уперад: [о], [у]. Пры ўтварэннi нелабiялiзаваных галосных
губы пасiўныя: [а], [i], [ы], [э].

Паводле артыкуляцыi языка вызначаюцца спосаб утварэння i месца ўтварэння
галосных гукаў.

Паводле спосабу ўтварэння галосныя падзяляюцца ў залежнасцi ад ступенi
пад’ёму языка па вертыкалi.

Пры вымаўленнi галосных верхняга пад’ёму язык у поласцi рота займае самае
высокае становiшча: [i], [ы], [у].

Пры прамежкавым, сярэднiм, пад’ёме языка ўтвараюцца галосныя сярэдняга
пад’ёму: [о], [э].

Пры вымаўленнi галоснага нiжняга пад’ёму [а] язык у поласцi рота займае самае
нiзкае становiшча.

Паводле месца ўтварэння галосныя падзяляюцца ў залежнасцi ад рухаў
языка па гарызанталi ў напрамку да пярэднiх зубоў i ад таго, якая част-ка языка
актыўна артыкулюе.

Пры вымаўленнi галосных пярэдняга рада найбольш актыўны ўдзел у
артыкуляцыi прымае пярэдняя частка языка, кончык языка наблiжаецца да нiжнiх
зубоў: [i], [э].

Галосныя сярэдняга рада ўтвараюцца, калi язык займае сярэдняе, нейтральнае
становiшча i актыўна артыкулюе сярэдняй часткай: [ы], [а].
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Пры вымаўленнi галосных задняга рада язык адцягнуты назад, а найбольш
актыўна артыкулюе яго задняя частка: [о], [у].

Чаргаванне – гэта змена гукаў адной марфемы ў розных формах слова
або ў аднакарэнных словах: рэкi – рака, лес – лясны. Адрознiваюць чаргаван-нi
пазiцыйныя, або фанетычныя, i чаргаваннi гiстарычныя.

Пазiцыйныя чаргаваннi галосных гукаў звязаны з iх пазiцыяй адносна нацiску.
Да пазiцыйных чаргаванняў адносяцца чаргаваннi нацiскных гукаў з ненацiскнымi:

[о] – [а]: мора – марскi, росы – раса, сёстры – сястра, вёслы – вясло;
[э] – [а]: цэгла – цагляны, лес – лясны, вецер – вятры.
Да пазiцыйных чаргаванняў галосных адносiм таксама чаргаваннi [i] –[ы] (iсцi –

абысцi), [i] – [й] (iсцi – выйсцi), [у] – [ў] (ён убачыў – яна ўбачыла).
Пазiцыйныя чаргаваннi вынiкаюць з фанетычных законаў, што дзейнiчаюць у

сучаснай мове. Так, чаргаванне гукаў [о] – [а], [э] – [а] пасля цвёрдых зычных звязана
з законам акання, а чаргаванне галосных [о], [а] ў першым складзе перад нацiскам
з [а] пасля мяккiх зычных – з законам якання.

Гiстарычныя чаргаваннi – вынiк дзейнасцi моўных законаў, што iснавалi ў
старажытныя часы. Такiя чаргаваннi не могуць быць растлумачаны законамi
сучаснай мовы.

Да гiстарычных чаргаванняў галосных адносяцца:
[э] – [о]: плесцi [пл’эс’ц’i] – плот;
[о] – [ы] (у спалучэннях ро, ло ры, лы): глотка – глытаць;
[э] – [i]: свет [c’в’эт] – свiтанне, [выб’эру] – выбiраць;
[о] – [i] – [э]: здор – здзiраць – здзерцi ;
[у] – [о] – [ы]: сухi – сохнуць – высыхаць;
[е] – [i] – нуль гука: выберу – збiраць – браць;
[j] – [i]: [бjэш] – бiць;
[ав] – [у]: каваць – кую;
[а] – [у]: [в’азац’] – вузел;
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[а] – [н]: [м’ац’] – мну ;
[а] – [iм]: [з’н’aц’] – [з’н’iму] ;
[о], [а], [э] – нуль гука: сон – сну, [п’эн’] – [пн’а].
Чаргаванне [о], [а], [э] з нулём гука называецца бегласцю галосных.
Зычныя гукi – гэта гукi, пры ўтварэннi якiх на шляху выдыхаемага паветра

ўзнiкае перашкода ў вынiку поўнага цi частковага змыкання тых цi iншых органаў
мовы.

Зычных гукаў у беларускай мове 39. Пры iх класiфiкацыi ўлiчваюцца ступень
гучнасцi, спосаб утварэння, месца ўтварэння, палаталiзацыя, працягласць.

Паводе ступенi гучнасцi зычныя гукi падзяляюцца на санорныя i шумныя.
Санорныя зычныя ўтвараюцца з перавагай голасу над шумам. Яны не

аглушаюцца на канцы слова i перад глухiмi, а глухiя зычныя перад iмi не
азванчаюцца. Санорныя гукi не маюць парных глухiх. Санорных гукаў 11: [в], [в’],
[м], [м’], [н], [н’], [л], [л’], [й], [ў], [р].

Шумныя зычныя – гэта гукi, якi цi складаюцца з шуму i голасу з перавагай
шуму (звонкiя), цi не маюць у сваiм складзе голасу, а толькi шум (глухiя).
Большасць звонкiх i глухiх утвараюць пары па звонкасцi глухасцi: [з] – [с], [з’] –
[с’], [д] – [т], [б] – [п], [б’] – [п’], [z] – [ц], [z’] – [ц’], [ž] – [ч], [γ] – [х], [γ’] – [х’], [г] – [к],
[г’] – [к’], [ж] – [ш]. Гукi [ф], [ф’] не маюць парных звонкiх у беларускай мове.

Паводле спосабу ўтварэння зычныя бываюць:
а) змычныя (выбухныя) – утвараюцца пры поўным змыканнi органаў

маўлення i iмгненным разрыве змычкi, у вынiку чаго ўзнiкае выбух: [б], [б’], [д],
[т], [п], [п’], [к], [к’], [γ], [γ’];

б) шчылiнныя (фрыкатыўныя, працяжныя) – утвараюцца пры наблiжэннi
актыўнага органа маўлення да пасiўнага; праз утвораную iмi шчылiну праходзiць
паветра, трэцца аб яе сценкi: [в], [в’], [ф], [ф’], [з], [з’], [ў], [j], [ж], [ш], [с], [с’], [х], [х’],
[г], [г’];

в) змычна-шчылiнныя (афрыкаты) – пры iх утварэннi органы маўлення
спачатку змыкаюцца, а затым плаўна размыкаюцца, утвараючы шчылiну, праз якую
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праходзiць выдыхaемае паветра: [z], [z’], [ž], [ц], [ц’], [ч];
г) змычна-праходныя – пры iх утварэннi адны органы маўлення змыкаюцца, а

iншыя ўтвараюць праход для струменю паветра, прычым выдыхаемае паветра можа
разрываць самкнёныя органы i праходзiць у поласць носа (насавыя: [м], [м’], [н], [н’])
цi не разрываць iх, свабодна праходзячы па баках языка, утварацца ў поласцi рота
(ротавыя: [л], [л’]);

д) вiбрант (дрыжачы) – узнiкае як вынiк вiбрацыi пярэдняй часткi спiнкi
языка: [p].

Паводле ўдзелу органаў вымаўлення i месца ўтварэння зычныя гукi
падзяляюцца на:

1) губныя (зычныя, пры вымаўленнi якiх актыўным органам маўлення
з‘яўляецца нiжняя губа), сярод якiх вылучаем губна-губныя (утвараюцца шляхам
зблiжэння нiжняй губы з верхняй): [б], [б’], [м], [м’], [п], [п’], [ў] i губна-зубныя
(утвараюцца пры зблiжэннi нiжняй губы з верхнiмi зубамi): [в], [в’], [ф], [ф’];

2) язычныя – утвараюцца пры актыўнай артыкуляцыi языка, у сувязi з чым
падзяляюцца на:

– пярэднеязычныя ([з], [з’], [с], [с’], [ц], [ц’], [z], [z’], [ж], [ш], [ч], [ž], [л], [л’], [р], [д],
[т]),

– сярэднеязычны (утвараецца зблiжэннем сярэдняй часткi языка з цвёрдым
паднябеннем: [j]),

– заднеязычныя (утвараюцца пры зблiжэннi або змыканнi задняй часткi спiнкi
языка з мяккiм паднябеннем: [г], [г’], [к], [к’], [х], [х’], [γ], [γ’]).

Паводле наяўнасцi цi адсутнасцi палаталiзацыi зычныя бываюць;
1) мяккiя (палаталiзаваныя) – акрамя сваёй асноўнай артыкуляцыi, маюць

i дадатковую – палаталiзацыю, калi сярэдняя частка спiнкi языка паднятая да
цвёрдага паднябення.

Гук [j] заўсёды мяккi, цi палатальны, таму што мяккасць з’яўляецца яго асноўнай
артыкуляцыяй.
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Цвёрдыя зычныя – гукi, пры вымаўленнi якiх, акрамя асноўнай, ёсць
дадатковая артыкуляцыя – велярызацыя.

Большасць цвёрдых i мяккiх зычных складаюць пары.
Гукi [ж], [ž], [р], [ч], [ш], [ц] (не ўтвораны з [т]) не маюць адпаведных мяккiх, яны

зацвярдзелыя.
Зычныя гукi [ž], [ж], [ч], [ш] называюцца шыпячымi (у сувязi з шыпячым

характарам вымаўлення), а [дз], [дз’], [з] – [з’], [с] – [с’], [ц], [ц’] свiсцячымi (у
сувязi са свiсцячым характарам вымаўлення).
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2.3. Фанетычныя (пазiцыйныя i камбiнаторныя) змены зычных гукаў

Асiмiляцыя (лац. assimilatio ‘прыпадабненне’) – артыкуляцыйнае i акустычнае
прыпадабненне ў маўленнi гукаў аднаго тыпу ў межах слова i словазлучэння:
просьба [проз’ба], праз плот [прасплот].

Паводле вынiку прыпадабнення вылучаюцца:
Поўная асiмiляцыя – такая, пры якой адзiн гук цалкам прыпадабняецца да

другога, у вынiку чаго звычайна з двух гукаў утвараецца адзiн падоўжаны гук:
вучы[c’c’а], [жж]аць, [шш]ытак, ло[цц]ы.

Няпоўная (частковая) асiмiляцыя – такая, пры якой адзiн гук прыпадабняецца
да iншага толькi часткова, звычайна па адной прымеце: но[з’]бiт, лi[c’]це, бяро[с]ка.

Вылучаем асiмiляцыю:
– па глухасцi (звонкi гук у становiшчы перад глухiм вымаўляецца як глухi): казка

– ка[с]ка, лодка – ло[т]ка;
– па звонкасцi (глухi гук перад звонкiм вымаўляецца звонка): носьбiт – но[з’]бiт,

касьба – ка[з’]ба;
– па мяккасцi (цвёрды гук перад мяккiм вымаўляецца мякка): [ц’]вiце, пе[c’]ня,

аднак перд [к’], [х’] [г’] вымаўляюцца цвёрдыя [з] [с]: [с]хема, [с]кiнуць, [з]гiб;
– свiсцячых да шыпячых (свiсцячы гук перад шыпячым вымаўляецца як

шыпячы): ра[ш]чоска, е[ж]джу;
– шыпячых да свiсцячых (шыпячыя перад свiсцячымi вымаўляюцца як

свiсцячыя): до[с]цы, гру[c]цы.
Асiмiляцыю па глухасцi трэба адрознiваць ад аглушэння звонкiх зычных у

абсалютным канцы слова: год [гот], завадзь [завац’], нож [нош].
Аглушэнне канцавога звонкага зычнага выклiкае аглушэнне папярэдняга

звонкага зычнага: до[шч], з’е[ст].
Паводле накiрунку прыпадабнення вылучаем асiмiляцыю:
прагрэсiўную (ад лац. progressus ‘рух наперад’) – прыпадабненне наступнага

гука да папярэдняга: каменне, вяселле, сучча, узмежжа;
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рэгрэсiўную (лац. regressio ‘рух назад’) – прыпадабненне папярэдняга гука да
наступнага: наступны гук уплывае на папярэднi i робiць яго падобным да сябе:
[c’]це[ш]ка, па[т]пi[ш]чык.

Дысiмiляцыя (лац. dissimilatiо ‘распадабненне’) – фанетычны працэс, пры якiм
адбываецца замена ў слове аднаго з аднолькавых цi блiзкiх гукаў iншым, менш
падобным: [транвай], [канбайн].

Падаўжэнне зычных. Беларускай мове ўласцiва падаўжэнне зычных гукаў
[z’], [з’], [л’], [н’], [с’], [ц’], [ч’], [ж], [ш], калi яны стаяць памiж галоснымi: суддзя,
ралля, сумненне, падарожжа, застрэшша.

Падоўжаныя зычныя назiраем у зборных (збожжа), абстрактных (сумленне),
аддзеяслоўных (жыццё), прыставачных (Залессе) назоўнiках, у творным склоне
адзiночнага лiку назоўнiкаў жаночага роду трэцяга скланення i лiчэбнiкаў пяць,
дзевяць, дзесяць – дваццаць, трыцаць (зеленню, мышшу, соллю, трыццаццю), у
некаторых прыслоўях (пешшу, рыссю).

Падаўжэнне трэба адрознiваць ад падваення зычных на стыку марфем (частак
слова): паддобрыцца, раззлавацца, рассмяшыць, туманны.

Гук [ў] узнiк у беларускай мове на месцы [в] пасля галосных на канцы слова
i пасля галосных перад зычнымi ў сярэдзiне слова (дрэў, траўка), а таксама на
месцы [л] у сярэдзiне слова пасля галоснага перад зычным (жоўты, шоўк) i ў канцы
дзеясловаў прошлага часу мужчынскага роду (маляваў, чытаў).

Гук [ў] можа ўзнiкаць з галоснага [у] ў пачатку слова i ў прыназоўнiках, калi
папярэдняе слова канчаецца галосным (сястра ўдарнiца, была ў брата).

Дзеканне i цеканне. Змена зычнага [д] пры яго памякчэннi на мяккi [z’]
называецца дзеканнем, а зычнага [т] на мяккi [ц’] – цеканнем. Дзеканне i цеканне
адбываецца перад галоснымi, а таксама перад мяккiм [в’]: дзед, дзюба, дзiва, дзiчка,
дзверы. Перад мяккiм [в’] не мяняюцца [д] прыставачны i [т] суфiксальны: адвечны,
у бiтве.

У большасцi слоў iншамоўнага паходжання дзеканне i цеканне не назiраецца:
дэбют, тэатр, антэна; толькi некаторыя словы вымаўляюцца з [z’] i [ц’]: дзюна,
камандзiр, цюльпан, эцюд.
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Сцяжэнне гукаў (кантракцыя) – фанетычная з’ява, у вынiку якой два
аднолькавыя або блiзкiя ў якiх-небудзь адносiнах гукi сцягваюцца ў адзiн. У
сучаснай беларускай мове сцягваюцца звычайна зычныя гукi, якiя знаходзяцца на
стыку кораня i суфiкса. Сцяжэнне адбываецца ў спалучэннях каранёвых [д], [т], [з],
[с], [ц], [ж], [ш], [ч], [к] з суфiксальным [с], у вынiку чаго на iх месцы ўзнiкаюць гукi
[с] i [ц]: [зс] –[с]: каўка[з + с]кi – каўка[с]кi; [кс] – [ц]: маста[к + с]кi – маста[ц]кi; [cc]
– [c]: адэ[c + c]кi – адэ[c]кi; [дс] – [ц]: гара[д + с]кi – гара[ц]кi; [тс] – [ц]: студэн[т +
с]тва – студэн[ц]тва.

Спрашчэнне гукаў (дыярэза) – фанетычная з’ва, пры якой з этымалагiчных
трох–чатырохгукавых спалучэнняў выпадаюць асобныя гукi. У беларускай мове
спрасцiлiся здн – зн (позна), лнц – нц (сонца), стл – сл (шчаслiвы), стн – сн
(капусны), рдц – рц (сэрца), скн – сн (цiснуць), згн – зн (бразнуць).

Пазiцыйныя змены зычных гукаў залежаць ад агульных умоў вымаўлення,
або фанетычнай пазiцыi гука ў слове: пазiцыi пачатку i канца слова.

Да пазiцыйных чаргаванняў зычных гукаў адносяцца:
1. Чаргаваннi звонкiх i глухiх у сярэдзiне слова: дарожачка – даро[ш ]ка, лiчыць

– лi[̌z]ба, берагу – бера[х]чы.
2. Чаргаваннi звонкiх i глухiх, што ўзнiклi ў вынiку аглушэння звонкiх на канцы

слова: зубы – [зуп], сядзь – [c’ац’], дажджы – [дошч].
3. Чаргаваннi цвёрдых i мяккiх зычных, што ўзнiклi ў вынiку асiмiляцыi зычных

па мяккасцi i змякчэннi зычных перад [’э], [i]: збор – [з’б’iрац’], ку[т] – у ку[ц’э].
4. Чаргаваннi заднеязычных па мяккасцi перад [i]: цёт[к]а – цёт[к’i], лу[г]у–

лу[г’i], эпо[х]а – эпо[х’i].
5. Чаргаванне [в], [в’] з [ў]: лава – лаўка, трава – траўка.
6. Чаргаваннi свiсцячых i шыпячых, што ўзнiклi ў вынiку асiмiляцыi: грузiць –

гру[ш]чык, [ш]часткай.
Да гiстарычных чаргаванняў зычных адносяцца чаргаваннi:
1. Заднеязычных з шыпячымi: даро[γ]а – даро[ж]ны, кры[к] – кры[ч]аць,

стра[х] – стра[ш]ыць.
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2. Заднеязычных са свiсцячымi: ва[γ]а – ва[з’э], стра[х]а – на стра[c’э], ра[к]а –
на ра[цэ].

3. Губных з губнымi + [л’]: лю[б’]iць – лю[бл’]ю; ку[п’]iць – ку[пл’]ю, сла[в’]iць –
сла[ўл’]ю, кар[м’]iць – кар[мл’]ю, гра[ф’]iць – гра[фл’]ю.

4. [л] – [ў]: пiса[л]а – пiса[ў], спява[л]а – спява[ў].
Прыстаўныя галосныя i зычныя гукi. Спецыфiчнай рысай беларускай мовы

з’яўляюцца прыстаўныя галосныя гукi [i], [а], якiя ўзнiкаюць перад збегам зычных,
якi пачынаецца з л, р, калi папярэдняе слова заканчваецца на зычны (убачыць
iржышча, пагладзiць iльвяня), пасля знаку прыпынку (На палiцах смачныя булкi,
аржаны хлеб ) цi ў пачатку слова (iлгаць, iльдзiна, iржышча, iрдзець, аржаны),
а перад м – заўсёды (узнялася iмгла – так iмгненна).

Прыстаўны в узнiкае перад нацiскным о: 1) у пачатку слоў (вóзера,
вóсень), у вытворных ад iх словах пасля прыставак (абвóстраны, увóсень);
2) перад прыстаўкамi о-, об-, од-(от-) (вóкiс, вóбмацкам, вóдгалас, вóтруб’e);
3) у запазычаных словах вóхра, вóцат i вытворных ад iх (вóхрыць, вóцатнакíслы);

У словах вóка, вóстры, вакóл i вытворных ад iх прыстаўны в узнiкае незалежна
ад месца нацiску (увачавíдкi, вастрыня́, вакóлiца).

Перад нацiскным о у сярэдзiне некаторых слоў узнiкае ўстаўны гук в (нiвóдзiн,
Лявóн, Радзiвóнаў).

Прыстаўны в не ўзнiкае ў запазычаных словах i некаторых уласных iмёнах i
назвах перад пачатковым нацiскным [о] (óпера, óда, Орша).

Прыстаўны в узнiкае:
1) перад каранёвым у ў пачатку слоў (ву́зел, ву́ха), а таксама ў вытворных ад iх

словах незалежна ад месца нацiску (вузлава́ты, вуша́мi);
2) перад нацiскнымi прыстаўкамi у-, уз- (ус-) (ву́праж, ву́згалаўе, ву́сцiш).
Устаўны в узнiкае ў сярэдзiне слоў перад нацiскным у (паву́к, цiву́н, караву́л), а

таксама ў вытворных ад iх словах незалежна ад месца нацiску (павукí, павуцíнне,
караву́льны) i перад у ва ўласных iмёнах i геаграфiчных назвах (Матэвуш, Навум,
Тадэвуш).
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Прыстаўны в не ўзнiкае перад нацiскным пачатковым у ў запазычаных словах
(у́нiкум, у́нiя, у́рна) i ва ўласных iмёнах i назвах (Ульяна, Ушачы).

Прыстаўны г узнiкае ў займеннiках гэты, гэтакi, гэтулькi, прыслоўях гэтак,
гэтаксама, выклiчнiках гэй, го, га.

Фанетычныя асаблiвасцi беларускай мовы ў параўнаннi з рускай
мовай.

1. Для беларускай мовы характэрны i часта ўжываецца зычны гук [ў], якi
паходзiць з агульнаславянскiх в (траўка, праўда), л (жоўты, воўк) i у (была ў
сястры).

2. Для беларускай мовы характэрны падоўжаныя зычныя гукi [ж], [з’], [дз’], [л’],
[н’], [с’], [ц’], [ч], [ш], якiя абазначаюцца на пiсьме падвойнымi лiтарамi (збожжа,
маззю, суддзя, галлё, пiсанне, кассё, жыццё, ноччу, застрэшша).

3. Беларускi зычны [г] працяжны, фрыкатыўны, адпавядае рускаму [г]
выбухному; у беларускай мове выбухны [г] сустракаецца ў адзiнкавых запазычаных
словах (ганак, гузiк, розгi, мазгi, цуглi i некаторыя iншыя).

4. Беларускiм мяккiм свiсцячым афрыкатам [дз’], [ц’] (дзiця) адпавядаюць у
рускай мове мяккiя зычныя [д’], [т’] (дзiця).

5. Беларускай афрыкаце [дж] у рускай мове адпавядае ж, а ў запазычаннях са
стараславянскай мовы – жд (узнагароджанне i награждение).

6. Губныя зычныя ў беларускай мове на канцы слова, а таксама перад зычнымi,
у тым лiку i перад [й], толькi цвёрдыя: сем, голуб, насып, п’е.

7. Зычны [в] у беларускай мове чаргуецца з [ў]: [в] вымаўляецца перад галосным,
[ў] – на канцы слова i перад наступным зычным: галава – галоўка, галоўны; здаровы
– здароўе; карова – кароў, кароўка.

8. Беларускi [р] заўсёды цвёрды зычны: парадак, растрэсцi, запрэгчы, рыба. У
рускай мове р бывае цвёрды i мяккi (рыба, але порядок).

9. Зычны д у прыназоўнiку i прыстаўцы ад вымаўляецца як д перад усiмi
звонкiмi, у тым лiку перад санорнымi в, й, л, м, н, р: адважыцца, ад Вольгi, ад
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Лунiнца, адламаць, адрэзаць, ад Радастава, ад iх, ад’ехаць.
10. Зычны [ч] у беларускай мове заўсёды цвёрды: чарчэнне, канчатак, крынiчны,

святочны.
11. У беларускай мове змянiлiся старажытныя канцавыя спалучэннi «зычны +

л» (бл, мл, вл): рубель, карабель, бабёр, вiхор, журавель.
12. Беларускай афрыкаце ч адпавядае ў рускай мове ч (свечка i свеча), а ў

запазычаных словах са стараславянскай мовы – щ (скарачэнне i сокращение).
13. У беларускай мове чаргуюцца г : х (нага – ног, берагi – бераг), у рускай – г :

к (луга –луг).
14. У беларускай мове былое спалучэнне чс злiлося ў адзiн гук, якi абазначаецца

на пiсьме лiтарай ц; у рускай мове чс захавалася: ляхавiцкi – ляховичский.
15. Беларускiм словам з поўнагалоснымi спалучэннямi (серада, сорам, вораг,

палон, салодкi, галоўны) адпавядаюць у рускай мове запазычаныя стараславянскiя
з няпоўнагалоснымi спалучэннямi (среда, срам, враг, плен, сладкай, главный).

16. Для беларускай мовы характэрны прыстаўны зычны в (зрэдку г) перад
нацiскным о i каранёвым у (вулiца, вуха, завушнiца, вока, завочнiк, воддаль).

17. Склады ро, ло, ле ў беларускай мове чаргуюцца з ры, лы, лi: глотка – глытаць,
дрогнуць – дрыжаць, блохi – блыха, дровы – дрывотня, дрывасекi, бляск (блеск) –
блiшчыць.

18. Для беларускай мовы характэрны прыстаўныя галосныя ў словах, што
пачынаюцца групай зычных гукаў, першы з якiх санорны м, л, р: iльняны, iржавы,
аржаны, iмхi.

19. Злучнiк i часцiца i пасля слова, якое канчаецца на галосны, у беларускай мове
вымаўляецца як [й]: бацька [й] сын, сястра [й] брат, нарагаталiся [й] наспявалiся,
будзе [й] на нашай вулiцы свята.

20. У беларускай мове ў словах iншамоўнага паходжання памiж галоснымi iо,
ыо, iа, ыа вымаўляецца ўстаўны зычны: бiёлаг, рацыён, бiятокi, рацыянальны,
эмацыянальны.
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2.4. Склад. Нацiск. Фанетычны разбор. Фанетычная транскрыпцыя

Склад – гэта гук цi спалучэнне гукаў, што вымаўляюцца адным выдыхальным
штуршком паветра (во-зе-ра, сон-ца, лi-сце). У слове столькi складоў, колькi ў iм
галосных гукаў.

Галосныя гукi ўтвараюць склад i таму называюцца складовымi. Зычныя гукi
нескладовыя.

Паводле спосабу спалучэння зычнага з галосным склады бываюць: адкрытыя
(заканчваюцца галосным гукам: бя-ро-за , ву -лi -ца) i закрытыя (заканчаюцца
зычным гукам: зам-ком , лям-пай); прыкрытыя (пачынаюцца зычным гукам: во-
зе-ра, ле-та) i непрыкрытыя (пачынаюцца галосным гукам: а-а-зiс, а-ул).

У апошнi час найбольшае пашырэнне атрымала санорная тэорыя склада,
згодна з якой, склад – гэта хваля гучнасцi. Склад утвараюць гукi рознай
ступенi гучнасцi. Найбольш гучным з’яўляецца галосны гук. Зычныя з’яўляюцца
нескладовымi гукамi, размяшчаюцца яны ў складзе ў парадку ўзрастання гучнасцi:
санорныя зычныя, звонкiя шумныя, глухiя шумныя. Кожны склад характарызуецца
паступовым узмацненнем гучнасцi. Складападзел адбываецца у месцы найбольшага
спаду гучнасцi: пра-стор, а-кно, я-блык.

Прынцып складападзелу рэалiзуецца ў адпаведнасцi з узрастаннем гучнасцi ў
наступных правiлах:

1. Зычны ў пазiцыi памiж галоснымi адносiцца да наступнага галоснага: да-ро-га,
лi-па-вы, за-вi-ру-ха.

2. Два шумныя зычныя ў пазiцыi памiж галоснымi адносяцца да наступнага
галоснага: сце-жка, лi-чба, но-сьбiт, кве-ткi, блi-зка, да-жджы.

3. Калi памiж галоснымi знаходзiцца група зычных, першы з якiх з’яўляецца
санорным, то гэты санорны адносiцца да папярэдняга склада: пар-та, гур-ток, паль-
цы, вяр-ба, сяў-ба, пу-шын-ка, дум-ка, а-сiн-ка.

4. Калi памiж галоснымi знаходзiцца спалучэнне шумных i санорых зычных,
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прычым шумныя стаяць перад санорнымi, то ўсё спалучэнне зычных адносiцца да
наступнага склада: па-ве-тра, ха-ра-ство, па-ло-тны.

5. Два розныя санорныя памiж галоснымi звычайна адносяцца да розных складоў
(аднак могуць адносiцца i да аднаго склада): дбай-на, пры-ем-на, жаў-ру-кi, род-ны,
на-сель-нi-кi.

Нацiск – гэта вылучэнне фанетычным спосабам той цi iншай гукавой адзiнкi ў
межах адзiнкi больш высокага ўзроўню.

Тыпы нацiску:
– слоўны нацiск – выдзяленне фанетычным спосабам аднаго са складоў у слове;
– тактавы, або сiнтагматычны, нацiск – выдзяленне слова ў складзе маўленчага

такта (звычайна падае на апошняе слова такта i служыць паказчыкам яго канца);
– фразавы нацiск – выдзяленне такта ў складзе фразы (звычайна падае на

апошняе слова заключнага такта фразы).
Вылучаецца лагiчны нацiск – выдзяленне ў сказе найбольш важнага ў сэнсавых

адносiнах слова. Ён можа быць на любым слове ў сказе.
Беларускi нацiск колькасна-дынамiчны, г. зн. нацiскны склад вымаўляецца больш

працягла i з большай сiлай голасу, чым ненацiскныя.
Беларускай мове ўласцiвы свабодны, або рознамясцовы, нацiск, бо нацiскны склад

можа займаць у слове любое становiшча (лета, вясна, святкаваць).
Паводле акцэнталагiчных суадносiн форм у межах слова беларускi нацiск

характарызуецца як рухомы i нерухомы, г. зн. пры формаўтварэннi месца нацiску
можа змяняцца або заставацца нязменным. Напрыклад: сшытак – сшыткi –
сшыткамi (нерухомы); лес – лясам – лясы (рухомы).

Нацiск у беларускай мове маюць толькi самастойныя словы. Службовыя словы,
як правiла, не маюць нацiску i прымыкаюць у якасцi ненацiскных складоў да
самастойных слоў, утвараючы разам з iмi адно фанетычнае слова. Некаторыя словы
маюць некалькi нацiскаў: асноўны , якi абазначаецца знакам акута (/), i пабочны,
якi абазначаецца знакам гравiса (\) (добраўпарадкаваны, рознакаляровы).
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Асноўная функцыя нацiску — словаразмежавальная.
Ад месца нацiску залежаць:
– адрозненне аднолькавых па гукавым саставе слоў: мука – мука ;
– правiлы напiсання галосных: вясковы, вёска, рознакаляровы, разнаколерны;
– адрозненне граматычных форм слова: рукi – рук i ;
– адрозненне форм закончанага i незакончанага трывання дзеяслова: насыпаць

– насыпаць.
Акцэнталагiчныя (акцэнтныя) варыянты дапускаюць дваякi нацiск: лíтасцiвы –

лiтасцíвы, навóкал – навакóл.
Парадак фанетычнага разбору:
1. Запiс слова з дапамогай фанетычнай транскрыпцыi.
2. Падзел на склады, колькасць i тыпы складоў, нацiскны склад.
3. Тып нацiску.
4. Характарыстыка гукаў: 1) галосных: а) паводле нацiску, б) удзелу губ, месца

пад’ёму языка, ступенi пад’ёму языка; 2) зычных: а) паводле ўдзелу голасу i шуму, б)
спосабу ўтварэння, в) месца ўтварэння; г) цвёрдасцi-мяккасцi, д) працягласцi (калi
гук падоўжаны – адзначыць гэта).

5. Колькасць гукаў i лiтар.
Фанетычная транскрыпцыя выкарыстоўваецца для дакладнай перадачы

гучання маўлення: кожны гук перадаецца асобным графiчным знакам.
У беларускай транскрыпцыi не выкарыстоўваюцца ётавыя лiтары, а таксама

мяккi знак, замест якога ўжываецца коска, што ставiцца справа i зверху ад лiтары,
суадноснай з мяккiм зычным.

Словы, словазлучэннi, сказы i тэксты, якiя неабходна затранскрыбiраваць,
бяруцца ў квадратныя дужкi ([л’он], [новы падручн’iк], [прыйэмна было аччуц’
п’ашчоту в’ас’эн’н’ага сонца//]).

У словах, што маюць больш за два склады, ставiцца знак нацiску. Пры
падоўжаным вымаўленнi зычных выкарыстоўваецца гарызантальная рыска, якая
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ставiцца над адпаведнай лiтарай ([гал’л’о]).
Пытальны i клiчны знакi прыпынку ў канцы сказа застаюцца нязменнымi.

Астатнiя знакi прыпынку, якiя перадаюцца паўзай у вусным маўленнi, абазначаюцца
нахiленымi рыскамi: адной рыскай [/] – кароткая паўза, двума рыскамi [//] – доўгая
паўза. Двума рыскамi звычайна перадаецца паўза памiж сказамi цi асобныя сэнсава
значымыя выдзяленнi кампанентаў сказа пры яго актуальным чляненнi.

Выбухны заднеязычны гук, якi выкарыстоўваецца ў некаторых запазычаных
словах, перадаецца ў транскрыпцыi лiтарай γ, а фрыкатыўны – лiтарай г ([γанак] i
[гот]).

Службовыя словы ў тых выпадках, калi яны спецыяльна не выдзяляюцца ў
маўленнi, калi на iх не падае лагiчны нацiск, вымаўляюцца як адно фанетычнае
цэлае разам са знамянальнымi словамi ([падб’арозай], [натхатай]).
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3. Арфаэпiя

Арфаэпiя (грэч. оrthós ‘правiльны’ épos ‘мова’) – сукупнасць норм, якiмi
забяспечваецца адзiнства гукавога афармлення лiтаратурнай мовы, а таксама
раздзел мовазнаўства, у якiм вывучаюцца правiлы вымаўлення.

Асноўная задача арфаэпii – выпрацоўка i замацаванне адзiных нормаў
лiтаратурнага вымаўлення, якiя ўключаюць у сябе правiлы вымаўлення галосных
гукаў, зычных гукаў, правiлы вымаўлення спалучэнняў гукаў у розных пазiцыях,
правiлы вымаўлення запазычаных слоў.

Прычыны адхiленняў ад лiтаратурнага вымаўлення. Адна з асноўных
прычын, якiя парушаюць лiтаратурнае вымаўленне, – уплыў вымаўлення
дыялектнай мовы. Дыялектным уплывам тлумачацца:

1) вымаўленне на месцы нацiскнога [а] перад [ў] гука [о]: пр[о]ўда;
2) вымаўленне на месцы [ы] пасля губных [б], [в], [м], [п] гука [у]: пам[у]лка;
3) вымаўленне замест ненацiскнога гука [ы] гука [а]: б[а]ла;
4) вымаўленне на месцы ненацiскнога галосных [а] пасля цвёрдых i мяккiх

зычных гукаў [ы], [э], [i]: в[ы]да, мор[э], [б’э]ру, воз[i]ра;
5) вымаўленне на канцы слоў ненацiскнога этымалагiчнага [о]: сал[о];
6) вымаўленне на месцы падоўжаных зычных скарочаных або зусiм кароткiх

гукаў: каме[н’]е (каме[н’:]е);
7) вымаўленне замест гука [дз] блiзкага да яго гука [з]: пэн[з]аль (пэндзаль);
8) памякчэнне [з], [с] перад заднеязычнымi гукамi [г’], [к’], [х’]: [с’]хiлiць

([с]хiлiць).
Яшчэ адна прычына адхiленняў – уплыў рускай мовы. Такiя парушэннi

ўзнiкаюць пры недасканалым валоданнi беларускай i рускай мовамi, пры
неразмежаваннi фанетычных асаблiвасцяў дзвюх моў. Даволi часта пад уплывам
рускай мовы можна пачуць вымаўленне мяккага гука [ч’], мяккiх [т’], [д’] на месцы
беларускiх гукаў [дз’], [ц’]; выбухнога [г] там, дзе павiнен быць фрыкатыўны.
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Трэцяя прычына адхiленняў ад нормаў лiтаратурнага вымаўлення – уплыў
арфаграфii. Чалавек, якi не ведае нормаў беларускага лiтаратурнага вымаўлення,
чытае так, як напiсана: барацьба, бярозка, дождж, гарадскi.

Асноўныя нормы лiтаратурнага вымаўлення галосных. Асноўным
фактарам якасцi вымаўлення галосных з’яўляецца нацiскное або ненацiскное
становiшча iх у маўленчай плынi.

Пад нацiскам усе галосныя гукi вымаўляюцца выразна: вочы, рыжык, навука,
маўленне.

Галосны [о] ў беларускай мове можа быць толькi пад нацiскам: моладзь, учора,
пераход, горад. Не пад нацiскам [о] вымаўляецца як [а]: мова – вымаўленне, чорны –
чарнецца, звон – званы.

Як [а] вымаўляецца i ненацiскное [э]: рэчка – рака, цэгла – цагляны, стрэл
– страляць. Працэс пераходу [о], [э] ў [а] ў ненацiскным становiшчы пасля
цвёрдых зычных атрымаў назву акання, якое з’яўляецца адметнай рысай беларускай
лiтаратурнай мовы. Аканне назiраецца ва ўсiх перад- i паслянацiскных складах
у спрадвечна беларускiх словах. У значнай частцы iншамоўных слоў ненацiскны
галосны [э] перадаецца нязменна: тэлефон, дэпо, тэматыка, жэтон. Толькi ў
невялiкай колькасцi слоў пасля [р], [ц], [ж] на беларускай глебе адбылася замена
[э] на [ы]: бр[ы]зент, канц[ы]лярыя, iнж[ы]нер, р[ы]сора, ц[ы]р[ы]монiя.

Пасля мяккiх зычных адбываецца працэс якання: весела – вясёлы, вечар –
вячэраць, адлёт – адляцець. Яканне ў беларускай лiтаратурнай мове адбы-ваецца
толькi ў першым пераднацiскным складзе пасля мяккiх зычных: лес – ляснiк, але
леснiка, зелень – зялёны, але зазелянець. Для большасцi запазы-чаных слоў яканне
не ўласцiвае: медаль, метровы, генерал, кефiр.

У часцiцы не i прыназоўнiку без вымаўляецца гук [а], калi ў фане-тычным слове
яны стаяць у першым пераднацiскным складзе: [б’аз’л’эсу], [б’асхаты], [н’ав’эдаў],
[н’атрэба].

У пачатку слова, пасля галосных у сярэдзiне слова, пасля апострафа i



Пачатак

Змест

J I

JJ II

Старонка 35 из 208

Назад

На ўвесь экран

Загарнуць

мяккага знака перад нацiскным i ненацiскным [i] вымаўляецца прыстаўны зычны
[й]: [й ]iскры, кра[й ]iна, у ма[й ]i, у сям’[й ]i, Iль[й ]iч (выключэнне складаюць
iншамоўныя словы, у якiх перад пачатковым [i] не развiваецца прыстаўны [й]:
iмпарт, iнфляцыя, iмпульс.

Злучнiк i вымаўляецца як [ы], калi папярэдняе слова заканчваецца на цвёрды
зычны (брат i сястра). Калi папярэдняе слова заканчваецца на мяккi зычны, то ў
вымауленнi застаецца [i] (радасць i гора). Калi папярэдняе слова закончваецца на
галосны, то злучнiк i вымаўляецца як [й] (сястра i брат). Не адбываецца змянення
[i] на [ы] пасля заднеязычных гукаў (смех i грэх ).

У складаных словах, на стыку слоў, калi пачатковаму ненацiскному [i]
папярэднiчае цвёрды зычны, галосны [i] пераходзiць ў [ы]: з [ы ]нжынерам,
дзярж[ы ]нспекцыя, наш [ы ]нструктар.

Пачатковы ненацiскны [i], калi папярэдняе слова заканчваецца на галосны гук,
замяняецца гукам [й] пры сярэднiм i хуткiм тэмпе маўлення: яны [й]шлi, да [й]вана.

У запазычаных словах спалучэннi iо, iа, iэ вымаўляюцца звычайна з устаўным
гукам [j]. Пад нацiскам iо вымаўляецца як [ijо]/[ыjо]; не пад нацiскам – як [ijа]/[ыjа]:
фi[з’ijо]лаг, стад[ыjо]н, [п’ijа]нер, д[ыjа]пазон. У спалучэннi iэ гук [э] незалежна ад
нацiску вымаўляецца нязменна: гi[ γ’ijэ]на, гi[ γ’ijэ]нiчны.

Гук [i] (пасля цвёрдых зычных – [ы]) як пад нацiскам, так i ў ненацiскным
становiшчы вымаўляецца выразна: [н’i]зка, [н’i]чога, в[ы]вад, в[ы]датна.

Гук [ў] вымаўляецца ў пачатку геаграфiчных назваў, iмён, прозвiшчаў, калi
папярэдняе слова закончваецца на галосны (на Урал, да Уладзiмiра).

Асноўныя нормы лiтаратурнага вымаўлення зычных гукаў i iх
спалучэнняў. На характар вымаўлення зычных уплываюць якасць гукавога
акружэння зычнага, месцазнаходжанне зычнага ў слове.

Зычны [р] у беларускай лiтаратурнай мове заўсёды цвёрды: парадак, рэбус, гора.
Зычны [г] – працяжны, фрыкатыўны: горад, загадка, гутарка. Таксама

вымаўляецца [г] i ў запазычаных словах: герой, геаметрыя, праграма. Выбухны [γ]
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вымаўляецца толькi ў некаторых словах: ганак, гонты, гвалт, гуз, гузiк, зацугляць,
нягеглы, гарнец, гiрса.

Шыпячы гук [ч] таксама заўсёды цвёрды: чырвань, чулы, вачыма.
Спецыфiчны для беларускай мовы зычны гук [ž] – цвёрдая звонкая афрыката.

Гук [ž] нельга «цягнуць», ён сустракаецца галоўным чынам у дзеясловах,
напрыклад: загараджу, наладжваць, папярэджваць, а таксама ў назоўнiках,
утвораных ад дзеясловаў: адраджэнне, ураджай.

Вымаўленне [ž] як двух гукаў або аднаго [ж] з’яўляецца парушэннем беларускай
лiтаратурнай нормы. Гук [ž] неабходна адрознiваць ад спалучэння двух гукаў на
стыку марфем: паджылкi, паджаць ‘крыху зжаць нешта’.

Гук [z’] – мяккi звонкi (дзед, панядзелак, здзекавацца). Аднак у словах тыпу
падзямелле, падзолiсты вымаўляецца [д ] i [з] асобна, бо яны знаходзяцца на стыку
марфем.

У беларускай мове ёсць гукi [ц] i [ц’]. Гук [ц] не мае мяккай пары: цана,
бруснiцы. Гук [ц’] мае цвёрдую пару [т]: лета – лецейка, плата – заплацiць. Гук
[ц’] сустракаецца i без чаргавання: цеплыня, цемра, дасцiпны.

Звонкiя зычныя на канцы слова заўсёды аглушаюцца, пры гэтым звонкаму [г]
адпавядае глухi [х]: хле [п], бера[х], адрэ[ш], лу[х]. Калi ў канцы слова сустракаецца
спалучэнне двух звонкiх зычных, абодва яны аглушаюцца: до[шч], з’е[ст].

Губныя зычныя на канцы слова ў беларускай мове заўсёды цвёрдыя: восем, верф,
голуб.

Перад мяккiм [j] вымаўляюцца цвёрдыя губныя [б], [п], [м], [ф]: [бjу], [пjу], ся[мjа].
Усе падоўжаныя зычныя, якiя ўзнiкаюць памiж галоснымi, вымаўляюцца

выразна: жыццё, cоллю, ноччу, збожжа.
Звонкiя зычныя ў сярэдзiне слова перад глухiмi вымаўляюцца як адпаведныя

глухiя: ло[т]ка, лё[х]ка, дзя[ц’]ка.
Глухiя зычныя перад звонкiмi супадаюць у вымаўленнi з адпаведнымi звонкiмi:

мала[дз’]ба, ка[з’]ба, про[з’]ба.
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Шыпячыя прападабняюцца да свiсцячых i супадаюць з адпаведнымi свiсцячымi:
на рэ[цц]ы, на до[с]цы, на лава[цц]ы. Свiсцячыя прыпадабняюцца да шыпячых
i вымаўляюцца як адпаведныя шыпячыя: [шш]ытак, перапi[ш]чык, пя[ш]чаны,
пераво[ш]чык.

Спалучэннi [дч], [тч] на стыку кораня i суфiкса вымаўляюцца як падоўжаны [ч]:
дакла[чч]ык, лё[чч]ык.

Спалучэннi [шс], [жс] памiж галоснымi вымаўляюцца як падоўжаны мяккi гук
[с’]: апранае[с’с’]я, сустракае[с’с’]я.

Спалучэннi [дс], [тс], [чс], [кс] вымаўляюцца як [ц]: грама[ц]кi, пухавi[ц]кi,
маста[ц]кi. Аднак у большасцi слоў iншамоўнага паходжання, што ўтвораны ад
уласных геаграфiчных назваў, спалучэнне апошняга зыч-нага асновы [к] або [х] з
суфiксальным [ск] у вымаўленнi захоўваецца: таджыкскi, мазамбiкскi, казахскi.

Спалучэнне [чн] у беларускай мове вымаўляецца нязменна: святочны, смачны,
ручнiк, сардэчны, сталi[чн]ы, яе[чн’]я, Кузмiнi[чн]а.

Свiсцячыя [з], [с] перад наступнымi мяккiмi зычнымi, апрача [г’], [к’], [х’], заўсёды
мяккiя (асiмiляцыйная мяккасць): [з’]ехаць, [з’]мена, [с’]вiтанне, [с’]пяваць, бе[с’]
цябе, [з’] дзецьмi.

Зычныя [д], [т] перад мяккiмi [в’] змякчаюцца: дзверы, чацвёрты. Аднак
прыставачнае д i суфiксальнае т перад [в’] захоўваюцца нязменна: адвечны, у бiтве.

Перад мяккiмi [z’], [ц’], [н’], [j] вымаўляюцца толькi мяккiя [л’], [н’], а перад
iншымi мяккiмi зычнымi могуць вымаўляцца i цвёрдыя [л], [н]: па кама[н’z’]е, на
вера[н’z’]е, на[л’j]е, але: бе[нз’]iн, ка[нв’]ерт.

Перад галоснымi i мяккiм [в’] вымаўляюцца мяккiя зычныя гукi [z’], [ц’]: [z’]iця,
[z’]ень, хо[z’]яць, [z’в’]еры, [ц’]iхi, [ц’в’]ёрды. У словах iншамоўнага паходжання, як
правiла, вымаўляюцца цвёрдыя [д], [т]: [д]элегат, [т]эарэма, сту[д]энт, апрача слоў
з суфiксамi -iр, -ёр, -iк, -(ей)ск, -(е)ец: каман[z’]iр, ак[ц’]ёр, гвар[z’]ейскi, iн[z’]еец.

Губна-губны [ў] вымаўляецца на месцы этымалагiчнага [в] у стано-вiшчы пасля
галоснага перад зычным, а таксама ў канцы слова: тра[в]а – тра[ў]ка, каро[в]а –
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каро[ў] i на месцы этымалагiчнага [л] пасля галоснага ў канцы дзеясловаў прошлага
часу мужчынскага роду адзiночнага лiку: гавары[л]а – гавары[ў], пiса[л]а – пiса[ў] i
ў сярэдзiне некаторых слоў: воўк, шоўк.

Спалучэнне [ч] i [н] вымаўляецца без змен: сталi[чн]ы, яе[чн’]я, Кузмiнi[чн]а,
але: сма[шн]ы.
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4. Графiка i арфаграфiя

Графiка, яе змест i задачы. Графiка (ад грэч. graphike, ад grapho – пiшу,
чарчу, малюю) – гэта раздзел мовазнаўства, у якiм вывучаюцца: 1) сiстэма суадносiн
памiж лiтарамi i гукамi; 2) сукупнасць усiх сродкаў для абазначэння вуснай мовы
на пiсьме; 3) напiсанне лiтар i iншых графiчных знакаў.

Адна з асноўных задач графiкi – вызначэнне ўзаемаадносiн памiж гукамi вуснага
маўлення i лiтарамi алфавiта, якiя перадаюць на пiсьме гукi.

Пiсьмо – сiстэма графiчных знакаў для перадачы вуснай мовы на адлегласцi i
замацавання яе ў часе. У сваiм развiццi пiсьмо прайшло некалькi этапаў.

Першай спробай перадачы iнфармацыi немаўленчым спосабам прынята лiчыць
прадметнае пiсьмо, пры якiм для перадачы iнфармацыi выкарыстоўвалiся
прадметы: пучок стрэл азначаў аб’яўленне вайны; дым вогнiшча папярэджваў аб
небяспецы.

Пiктаграфiчнае пiсьмо (малюнкавае) – пiсьмо, у якiм змест цэлага паведамлення
перадаваўся з дапамогай рэалiстычных або сiмвалiчных малюнкаў (пiктаграмам),
якiя не былi звязаны з гукавым маўленнем. Пiктаграму можна растлумачыць на
розных мовах. Пры гэтым яе можна “прачытаць” як слова, сiнонiм гэтага слова,
словазлучэнне, сказ з рознымi варыяцыямi сэнсу, некалькi сказаў.

Аднак пiктаграфiя як прымiтыўнае пiсьмо дапускала розныя тлумачэннi
паведамленняў i не давала магчымасцi перадаваць складаныя паведамленнi, якiя
змяшчалi адцягненыя паняццi (напрыклад, радасць, страх, сон i г. д.).

Элементы пiктаграфii выкарыстоўваюцца i ў наш час (дарожныя знакi, малюнкi
прадметаў продажу, прадметаў вытворчасцi, вiды паслуг i iнш.).

Iдэаграфiчнае пiсьмо – гэта пiсьмо, якое здольна перадаваць адцягненыя паняццi,
увасобленыя ў словах. Гэтае пiсьмо фiксуе паведамленне даслоўна i перадае
словапарадак. Яно мае строга ўстаноўленыя i ўстойлiвыя абрысы графiчных знакаў:
той, хто пiша, не прыдумвае знакi, як гэта было ў пiктаграфii, а бярэ iх з гатовага
набору.
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Iдэаграфiчнае пiсьмо ўзнiкла на аснове пiктаграфii. Прымiтыўныя пiктаграмы,
страцiўшы сваю ранейшую нагляднасць, пачалi выступаць як умоўныя знакi пры
абазначэннi не толькi слоў з адцягненым значэннем, але i слоў, якiя называюць
канкрэтныя прадметы, рэчы.

Iдэаграфiчнымi паводле паходжання з’яўляюцца знакi для абазначэння лiку i
матэматычных паняццяў, якiя выкарыстоўваюцца ва ўсiх краiнах свету незалежна
ад прынятай пiсьмовай сiстэмы.

Прыкладам сучаснага iдэаграфiчнага пiсьма з’яўляецца кiтайскае пiсьмо.
Слоўнiкi яго ўключаюць больш за 40 тысяч iероглiфаў.

Складовае пiсьмо – гэта такое пiсьмо, у якiм кожны графiчны знак абазначае
фанетычны склад. Гэты вiд пiсьма больш дакладна адлюстроўвае фанетычную i
граматычную структуру мовы. Складовым з’яўляецца сучас-нае iндыйскае пiсьмо,
японскае, карэйскае.

Лiтарна-гукавое пiсьмо (фанаграфiчнае) пiсьмо – гэта пiсьмо, у якiм кожны
графiчны знак (лiтара) абазначае не цэлае слова, як у iдэаграфii, i не склад, як
у складовым пiсьме, а фанему. Лiтарна-гукавое пiсьмо значна палягчала перадачу
мовы на вялiкiя адлегласцi пры дапамозе мiнiмальнага набору пiсьмовых знакаў,
садзейнiчала распаўсюджанню пiсьменнасцi i тым самым аб’ектыўна спрыяла руху
наперад грамадства.

Беларускае пiсьмо – фанаграфiчнае, або лiтарна-гукавое. Яно ўключае сiстэму
графiчных сродкаў, беларускi алфавiт i агульнапрынятую сiстэму правiл напiсання
слоў i iх формаў (беларускую арфаграфiю).

Лiтары i iншыя графiчныя сродкi. Беларускi алфавiт. Лiтары – гэта
графiчныя знакi, якiя выкарыстоўваюцца для абазначэння на пiсьме гукаў, таму
галоўнай задачай графiкi з’яўляецца ўстанаўленне узаемаадносiн памiж гукамi
вуснай мовы i алфавiтам. Асноўнымi графiчнымi сродкамi з’яўляюцца лiтары. У
графiчных адносiнах лiтары алфавiта падзяляюцца на друкаваныя i рукапiсныя,
вялiкiя (загалоўныя) i малыя (радковыя).
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Акрамя iх, да графiчных сродкаў адносяцца i нялiтарныя знакi: знак
нацiску, знакi прыпынку, апостраф, злучок (дэфiс), знак параграфа, лiчбы i розныя
матэматычныя знакi, прабелы памiж словамi i элементамi друкаванага тэксту,
шрыфтаваныя вылучэннi (курсiў, тлусты шрыфт, падкрэслiванне, выкарыстанне
колеру i iнш.).

Лiтары i нялiтарныя графiчныя сродкi служаць для перадачы вуснага маўлення
на пiсьме.

Алфавiт – гэта сукупнасць лiтар, размешчаных у пэўным парадку. Сам тэрмiн
“алфавiт” паходзiць ад назвы першых дзвюх лiтар грэчаскага алфавiта – альфа i
бэта. У моўнай практыцы часам выкарыстоўваецца замест слова “алфавiт” тэрмiн
“азбука” – iдзе ад назваў першых лiтар старажытнага славянскага алфавiта “аз” i
“букi”.

У беларускiм алфавiце 32 лiтары (21 зычная, 10 галосных i мяккi знак).
Беларускi алфавiт мае ў сваiм складзе ў (у нескладовае), адсутнiчае у iм ъ, щ,

крыху iншы малюнак мае i. У беларускiм алфавiце прысутнiчаюць дыграфы дж i
дз. Апостраф (‘) лiтарай не з’яўляецца.

Гукавы i складовы прынцыпы беларускай графiкi. У алфавiце лiтар менш,
чым гукаў, што тлумачыцца тым, што адна лiтара можа абазначаць некалькi гукаў.
Напрыклад, лiтара з у розных становiшчах можа абазначаць розныя гукi: звiць
([з’]), разжыцца ([ж]), заказ ([з], [с]), з песняй ([c’]), грузчык ([ш]).

Паводле асноўных значэнняў усе лiтары падзяляюцца на адназначныя i
двухзначныя.

Адназначныя лiтары маюць адно гукавое значэнне i перадаюць на пiсьме адзiн
гук. Да iх адносяцца а, о, э, у, ы, якiя абазначаюць галосныя гукi [а], [о], [э], [у], [ы],
лiтары д, т, ж, ч, ш, р, ў, якiя абазначаюць няпарныя цвёрдыя зычныя гукi [д],
[т], [ж], [ч], [ш], [р], [ў], а таксама лiтара й, якая абазначае няпарны мяккi гук [j].

Двухзначныя лiтары маюць два гукавыя значэннi. Да iх адносяцца парныя
цвёрдыя i мяккiя зычныя ([з] – [з’], [л] – [л’] i iнш.), а таксама галосныя лiтары e
([jэ]), ё ([jо]), ю ([jу]), я ([jа]), i ([ji]).
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Усе лiтары выконваюць дзве асноўныя функцыi: перцэптыўную (лiтару можна
прачытаць i напiсаць) i сiгнiфiкатыўную (з дапамогай лiтар можна адрознiваць
значымыя элементы мовы: марфемы, словы i iнш.)

Складовы прынцып абазначэння гукаў заключаецца ў тым, што ў якасцi
адзiнкi чытання выступае склад – спалучэнне зычнай i галоснай лiтар. Так,
напрыклад, каб правiльна прачытаць л у словах лад, лёд, неабходна звярнуць
увагу на наступную за л галосную лiтару. Складовы прынцып графiкi адносiцца
да абазначэння цвёрдасцi i мяккасцi зычных i да абазна-чэння ёта [j].

Гукавы прынцып графiкi заключаецца ў тым, што адзiн i той жа гук
абазначаецца адной i той жа лiтарай. Гэты прынцып выкарыстоўваецца ва ўжываннi
адназначных зычных i няётавых галосных.

З гiсторыi беларускай графiкi. У гiсторыi беларускага пiсьменства вядомыя
наступныя графiчныя сiстэмы: кiрылiчная, лацiнская i арабская (кiтабы) графiка.

На землi ўсходнiх славян кiрылiца прыйшла ў канцы Х – пачатку ХI
ст. з прыняццем хрысцiянства. Старажытная беларуская мова карысталася
традыцыйным кiрылiчным алфавiтам, якi ўключаў 43 лiтары.

Да ХVI ст. кiрылiчнае пiсьмо было толькi рукапiсным. У 1517 г. Ф. Скарынам
быў пакладзены пачатак кнiгадрукаванню ва ўсходнiх славян. На аснове кiрылiцы
Ф. Скарына стварыў шрыфт, у якiм былi загалоўныя (вялiкiя) i радковыя (малыя)
лiтары. З гэтага часу пачынаюць выкарыстоўвацца рукапiсныя i друкаваныя лiтары.

Аднак у ХVI ст. кнiгi на беларускай мове пiсалiся i арабскiм пiсьмом. Яны
стваралiся татарамi, што пасялiлiся на Беларусi ў ХII–ХV стст. i выкарыстоўвалi
арабскае пiсьмо. Свяшчэнныя кнiгi беларускiх татараў (“кiтабы”) вельмi дакладна
адлюстроўвалi фанетычныя, граматычныя i лексiчныя асаблiвасцi тагачаснай
беларускай мовы, нават больш паслядоўна, чым помнiкi пiсьменства, напiсаныя на
кiрылiцы.

Аднак найбольш распаўсюджаным на Беларусi было кiрылiчнае пiсьмо, якiм
карысталiся да канца ХVII – пачатку ХVIII стст.
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Пасля таго як польскi сейм (1696 г.) забаранiў у справаводстве выкарыстоўваць
беларускую мову, афiцыйнай становiцца польская мова, у аснове графiчнай
сiстэмы якой ляжыць лацiнскае пiсьмо. Таму з канца ХVII ст. на Беларусi
побач з кiрылiцай выкарыстоўваецца лацiнская графiка ў польскiм яе варыянце.
Беларускiя пiсьменнiкi В. Дунiн-Марцiнкевiч, Ф. Багушэвiч пiсалi свае творы
лацiнскiмi лiтарамi. Першыя легальныя беларускiя газеты “Наша доля” i “Наша нiва”
выкарыстоўвалi дзве графiчныя сiстэмы: кiрылiцу i лацiнку. Лацiнка ў беларускiм
пiсьменстве праiснавала да 20-х гг. ХХ ст., а ў Заходняй Беларусi – да 1939 г.

Дзве графiчныя сiстэмы – лацiнка i кiрылiца – выкарыстоўвалiся да самага
пачатку ХХ ст. Аднак традыцыйная кiрылiца да гэтага часу моцна змянiлася.
Загадам Пятра I ў 1708 г. была праведзена рэформа кiрылiчнага пiсьма.
Рэфармаваная кiрылiца атрымала назву грамадзянскай азбукi.

У вынiку рэформы графiкi былi выкiнуты некаторыя лiтары (юсы, амега, ксi,
псi i iнш.), спрошчаны знешнi выгляд лiтар, якiя па форме наблiжаны да лацiнкi,
прынятыя i лацiнскiя назвы лiтар (а, бэ, вэ) замест кiрылаўскiх (азъ, буки, веди).
У рускiм алфавiце было ўведзена некалькi новых лiтар: э (узаконена Пятром I),
лiтара й (зацверджана ў 1735 г. Расiйскай Акадэмiяй навук (у беларускiх тэкстах
яна выкарыстоўвалася з ХVI ст.), i лiтара ё , якую ўвёў у 1797 г. пiсьменнiк М.
Карамзiн (замест спалучэння iо).

У канцы ХIХ – пачатку ХХ стст. у беларускай графiцы сталi выкарыстоўвацца
дыграфы дз, дж, спалучэннешч на месцыщ, лiтара ц на месцы [т’], ё, i, ў, апостраф
(’). У беларускiм алфавiцке не стала лiтар (яць), и, щ, ъ.

Арфаграфiя (з грэч. orthos – правiльны, прамы i grapho – пiшу) – гэта:
1) раздзел мовазнаўства, якi вывучае i распрацоўвае заканамерную сiстэму правiл,
што вызначаюць аднастайную перадачу вуснай мовы на пiсьме; 2) гiстарычна
складзеная агульнапрынятая сукупнасць правiлаў напiсання.

У адрозненне ад тэрмiна арфаграфiя тэрмiн правапiс мае больш шырокае
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значэнне: гэта не толькi сiстэма агульнапрынятых правiлаў, але i сiстэма правiлаў
ужывання знакаў прыпынку (пунктуацыя).

Арфаграма – правiльнае (адпаведнае правiлам цi традыцыi) напiсанне, якое
выбiраецца з шэрагу магчымых.

Напiсаннi, якiя адпавядаюць правiлам графiкi, апiраюцца на слых, называюцца
апорнымi напiсаннямi.

Да апорных напiсанняў адносяцца абазначэннi нацiскных галосных (сóнца,
х áта), зычных перад галоснымi i санорнымi (раса, рваць), гука [j] перад галоснымi
е, ё, ю, я); на канцы слоў i перад зычнымi (лiтарай й): ехаць, яблык, май; мяккасцi
мяккiм знакам на канцы слоў пасля зычных з, с, дз, ц, л, н (соль, камень), перад
цвёрдымi зычным (просьба, разьба, бацька), мяккага [л’] перад любымi зычнымi
(крыльцы, гульня) i iнш.

Беларуская арфаграфiя складаецца з пяцi раздзелаў:
1) правiлы перадачы гукаў (фанем) лiтарамi ў складзе слоў i марфем (сюды

ўваходзяць i правiлы напiсання лiтары ь i надрадковага знака апострафа);
2) правiлы злiтных, паўзлiтных (дэфiсных) i раздзельных напiсанняў слоў i iх

частак;
3) правiлы ўжывання вялiкай лiтары;
4) правiлы пераносу частак слоў з аднаго радка на другi;
5) правiлы графiчнага скарачэння слоў.
Прынцыпы арфаграфii. Прынцып арфаграфii – вызначальная, асноўная iдэя,

заканамернасць, паводле якой будуюцца i аб’ядноўваюцца ў групы канкрэтныя
правiлы напiсання.

Фанетычны прынцып арфаграфii – гэта такi прынцып, згодна з якiм
напiсанне лiтар (арфаграм) супадае з iх лiтаратурным вымаўленнем.

На фанетычным прынцыпе грунтуюцца наступныя правiлы:
– правапiс на месцы гукаў [о], [э] пасля цвёрдых i зацвярдзелых зычных ва ўсiх

ненацiскных складах лiтары а: горад – гарады, сэрца – сардэчны;
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– правапiс я на месцы е, ё ў першым складзе перад нацiскам: вёска – вясковы,
снежны – снягi;

– правапiс ы, i, й пасля прыставак: падыграць, зайграць, выiгрываць;
– правапiс спалучэнняў галосных у запазычаных словах: геалогiя, бiблiятэка,

iдыёма;
– правапiс галосных у складаных словах: рознакаляровы, разнаколерны,

пяцiгодка;
– правапiс прыстаўных галосных i зычных: iржавы, гэты, вобласць;
– правапiс ў (у нескладовага): аўдыторыя, ва ўнiверсiтэце;
– правапiс прыставак з-, без-(бяз-), раз-(роз-), уз-, цераз-: бясхмарнае,

бездапаможны;
– правапiс замест цвёрдых зычных [д], [т] перад е, ё, i, ю, я i мяккiмi [в’], [м’] у

коранi слова лiтар дз, ц: людзi, дзецi, Дзянiс;
– правапiс падоўжаных зычных: карэнне, жыццё, сучча;
– правапiс спалучэнняў зн, нц, рц, рн, сн, сл на месцы этымалагiчных [здн],

[лнц], [рдц], [рдн], [стн], [стл]: праязны, сонца, радасны, шчаслiвы;
– правапiс лiтары т на месцы спалучэння [дт] на канцы iншамоўных слоў:

Кранштат, Гумбальт;
– правапiс на месцы [цк] перад cуфiксам -iн-(-ын-) у геаграфiчных назвах

падвойнага ч (Случчына) i на месцы [ц] i [к] перад суфiксам -чын у назоўнiках
значэннем рэгiёна лiтары ч: Лунiнеччына, Беласточчына;

– правапiс адной лiтары c i з у словах расада, расол, ростань, разява, разявiць;
– правапiс слоў пяшчота, рошчына, шчасце, ушчуваць, нiшчымны i вытворных

ад iх;
– правапiс лiтары c на месцы гiстарычных спалучэнняў жс, шс, хс, гс у некаторых

словах: таварыскi, прыгоства, хараство.
Марфалагiчны прынцып – гэта такi прынцып, пры якiм незалежна ад

вымаўлення нязменна захоўваецца графiчнае адзiнства марфемы.
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На марфалагiчным прынцыпе грунтуюцца наступныя правiлы:
– правапiс звонкiх зычных на канцы слоў i перад глухiмi: год, казка;
– правапiс мяккiх зычных (мяккасць зычных, якая ўзнiкае пад уплывам

наступнага мяккага гука, на пiсьме не перадаецца): снег, песня, ляснiк;
– правапiс глухiх зычных перад звонкiмi: вакзал, лiчба;
– правапiс шыпячых перад свiсцячымi i свiсцячых перад шыпячымi: зжаць,

расшчодрыцца, на дарожцы;
– правапiс выбухных д, т у спалучэннi з афрыкатамi ч, ц: выкладчык, у палатцы,

старасветчына, Валагодчына;
– правапiс ж, з, c перад суфiксам -чык у назоўнiках, якiя абазначаюць назву

асобы паводле роду дзейнасцi, прафесii: грузчык, падпiсчык, перабежчык;
– правапiс зычных ж, ш, з, г, х, к у прыметнiках, утвораных ад уласных

назваў i назваў народаў пры дапамозе суфiкса -ск-: нясвiжскi, добрушскi, каўказскi,
казахскi, бугскi, таджыкскi;

– правапiс каранёвага д перад суфiксамi -ск-, -ств-: параходства, суседскi;
– правапiс лiтары i пасля прыставак мiж-, звыш-, пан-, контр-, транс-, супер-,

а таксам ў складанаскарочаных словах: звышiдэйны, мiжiнстытуцкi, панiсламiзм,
суперiнтэлект, контрiгра, трансiндыйскi, санiнструктар;

– правапiс e ў прыназоўнiку без i часцiцы не: без зор, без мамы, не ведаў, не чуе;
– правапiс суфiксаў -язь, -ядзь: дробязь, роўнядзь;
– правапiс б, д на канцы прыставак i прыназоўнiкаў аб, ад, над, пад: надпiс,

падсохнуць, над школай, пад сонцам.
Традыцыйны прынцып арфаграфii – гэта такi прынцып, пры якiм захоўваецца

напiсанне, замацаванае традыцыяй, i гэтае напiсанне не адпавядае сучаснаму
гукавому i марфемнаму складу слова.

Выбар лiтары ажыццяўляецца на аснове этымалогii i традыцыi. Да
традыцыйнага напiсання ў сучаснай беларускай мове належаць выключэннi з
асноўных правiлаў. Напрыклад, паводле iснуючай традыцыi, у пачатку ўласных
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назваў заўсёды пiшацца лiтара у (складовае): на Украiне, Галiна Уладзiмiраўна.
Па традыцыi пiшуцца словы месяц, заяц, пояс, памяць, тысяча; з вялiкай лiтары
пiшуцца новы вершаваны радок, назвы мiжнародных арганiзацый (Арганiзацыя
Аб’яднаных Нацый).

Дыферэнцыйны прынцып выкарыстоўваецца для адрознення слоў або iх
форм, якiя супадаюць у вымаўленнi. Лiтары пры гэтым асацыiруюцца не з гукамi,
а непасрэдна з сэнсам (Колас – колас; пад Лоевам – з Лоевым; сарока праляцела
– Сарока сказаў; чытаць раман – Раман выступiў; за тое дрэва – Многа вады ў
возера ўпадала, затое выцякала ўсяго адзiная рачулка).
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5. Лексiкалогiя

5.1. Лексiкалогiя як раздзел мовазнаўства
5.2. Вiды семантычных адносiн у лексiцы
5.3. Лексiка сучаснай беларускай мовы паводле паходжання
5.4. Класiфiкацыi беларускай лексiкi паводле сферы, частаты ўжывання i

стылiстычнай афарбоўкi
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5.1. Лексiкалогiя як раздзел мовазнаўства

Сукупнасць слоў той або iншай мовы называецца лексiкай. Раздзел мовазнаўства,
якi вывучае слоўнiкавы склад, шляхi i спосабы яго ўзбагачэння, асаблiвасцi розных
пластоў лексiкi, носiць назву лексiкалогii (leхis ‘слова’ i logos ‘слова, вучэнне’).

Лексiкалогiя мае свае адгалiнаваннi:
1) семасiялогiю (семантыку) – раздзел мовазнаўства, якi вывучае значэнне слова

i змяненне гэтага значэння;
2) этымалогiю – раздзел мовазнаўства, якi вывучае першапачатковую структуру

слова, яго паходжанне i першаснае значэнне, што ўзнiкла ў працэсе пазнання
чалавекам з’яў рэчаiснасцi i непасрэдна ўказвае на iх;

3) анамастыку, якая даследуе ўласныя iмёны (iмёны людзей, прозвiшчы,
мянушкi, псеўданiмы; геаграфiчныя назвы), iх паходжанне, гiсторыю, асноўныя
заканамернасцi развiцця, структуру, сацыяльнае функцыянаванне i геаграфiчнае
распаўсюджанне.

Слова – двухбаковая моўная адзiнка. Яно мае змест (значэнне) i форму (гукавую
абалонку). Значэнне слова – гэта суадноснасць яго гукавой абалонкi з пэўным
прадметам цi з’явай рэчаiснасцi. Гэта ўнутраны бок слова, яго змест, яго сэнс:
тэрмометр ‘прыбор для вымярэння тэмпературы’, крэкер ‘разнавiднасць сухога
пячэння з дражджавога заквашанага цеста’. Гучанне слова – гэта яго знешнi бок:
[тэрмом’этр], [крэк’эр].

Слова з’яўляецца цэласнай структурна-семантычнай адзiнкай мовы, якая
ахоплiвае ўсе асноўныя функцыi мовы:

– намiнатыўную (найменне, абазначэнне разнастайных прадметаў, паняццяў,
з’яў i г. д.);

– сiгнiфiкатыўную (абагульненне);
– камунiкатыўную (абмен думкамi, звесткамi i г. д.);
– прагматычную (экспрэсiўна-ацэначнае выражэнне i эмацыянальнае

ўздзеянне).
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Паняцце – гэта адлюстраванне ў свядомасцi чалавека класа якiх-небудзь
аднародных прадметаў у выглядзе сукупнасцi iстотных прымет гэтых прадметаў.
У паняццi адлюстроўваюцца не ўсе якасцi i прыметы, уласцiвыя таму цi iншаму
прадмету або дзеянню, а толькi самыя агульныя, паводле якiх можна адрознiць
адзiн прадмет ад другога.

Здольнасцю называць паняццi валодаюць у мове толькi знамянальныя словы.
Службовыя словы паняццяў не абазначаюць. Не называюць паняццяў уласныя
iмёны i займеннiкi.

Паняцце ў слове заўсёды адно, а значэнняў можа быцць некалькi. Напрыклад, у
паняцця зялёны могуць быць наступныя значэннi:

1) зялёная фарба (колеравая характарыстыка);
2) зялёны твар (характарыстыка ступенi стомленасцi, нездароўя);
3) зялёны яблык (ступень спеласцi, пар.: спелы яблык);
4) зялёны ўзрост (ступень сацыяльнага сталення).
У тым выпадку, калi слова з’яўляецца тэрмiнам, паняцце супадае са значэннем

(суфiкс, корань, марфема i г. д.).
Галоўнае адрозненне памiж паняццем i значэннем заключаецца ў тым,

што паняцце – гэта дакладнае абазначэнне, а ў значэнне заўсёды ўваходзiць
эмацыянальна-экспрэсiўная афарбоўка.

Назва – своеасаблiвы знак, што служыць для адрознення. У аснове назваў-слоў
ляжаць спецыфiчныя прыметы прадметаў, якiя служаць для адрознення аднаго
прадмета ад другога: зелень ‘зялёны колер, што-небудзь зялёнае’, ‘раслiннасць,
раслiны’, ‘некаторыя вiды гароднiны i траў, што скарыстоўваюцца ў ежу’; вудзiльна
‘частка вуды – доўгая гнуткая палка, да якой прымацоўваецца лёска’.

Слова валодае наступнымi асаблiвасцямi:
1) аднаўляльнасцю – кожны раз у сваёй мове мы словы не ствараем, а

выкарыстоўваем як гатовыя, вядомыя нам;
2) устойлiвасцю – кожнае слова характарызуецца ўстойлiвасцю свайго гукавога

складу, марфемнай будовы i значэння (крыўдлiвы – [крыўдл’iвы], крыўд-лiв-ы, ‘якi
лёгка крыўдзiцца’);
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3) iзаляванасцю – кожнае слова мы можам свабодна вычленiць з кантэксту, бо
яно абазначае пэўны аб’ект рэчаiснасцi i з’яўляецца носьбiтам цэласнага значэння.

Для слова характэрны абагульняльны характар, так як у слове адбiваюцца
агульныя ўяўленнi людзей аб прадметах i з’явах навакольнага свету: птушка
не толькi нейкая канкрэтная птушка (ластаўка, сокал, шпак), а наогул любое
‘пакрытае пер’ем i пухам пазваночнае з крыламi, дзвюма канечнасцямi i дзюбай’;
рыба не толькi нейкая канкрэтная рыба (камбала, шчупак, карась), але i любая
‘вадзяная пазваночная жывёлiна з канечнасцямi ў выглядзе плаўнiкоў, якая дыхае
жабрамi’.

Такiм чынам, слова – найменшая самастойная адзiнка мовы, што складаецца
з аднаго гука цi граматычна аформленага гукавога комплексу, за якiм замацавана
пэўнае значэнне i якому ўласцiва ўзнаўленне ў працэсе маўлення.

Лексiчнае i граматычнае значэннi слова. Лексiчнае значэнне слова –
гэта яго асноўны прадметны змест, гэта суаднесенасць яго гукавога афармлення
з пэўнымi з’явамi, паняццямi i прадметамi аб’ектыўнай рэчаiснасцi. Лексiчнае
значэнне перадаецца асновай слова. Яно з’яўляецца iндывiдуальным, непасрэдна
суадносiцца з адпаведным паняццем, характарызуе кожнае асобнае слова, адрознiвае
змест кожнага слова ад iншых слоў.

Слова мае яшчэ i граматычнае значэнне , якое ўдакладняе лексiчнае
значэнне, указвае на прыналежнасць слова да пэўнай часцiны мовы, акрэслiвае
яго агульную катэгарыяльную значнасць, выяўляе магчымасцi i асаблiвасцi
словазмянення, словаўтварэння i спалучэння з iншымi словамi.

Граматычнае значэнне звязваецца з фармальным бокам, з граматычнай
аформленасцю слова. Па сваёй сутнасцi яно з’яўляецца калектыўным.

Граматычнае значэнне можа выражацца:
1) канчаткам: сцежкай , дарогай , бярозай ;
2) канчаткам i прыназоўнiкам: у лесе, у доме, у рукаве ;
3) прыстаўкай: пiсаць – напiсаць, маляваць – намаляваць, матаць –

наматаць);
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4) суфiксам: размаляваць – размалёўваць, перачытаць – перачытваць, рашаць
– рашыць;

5) нацiскам: засыпаць – засыпаць;
6) формамi лiку, часу, ладу.
Самастойныя часцiны мовы маюць i лексiчнае, i граматычнае значэннi, а

службовым часцiнам мовы характэрна толькi граматычнае.
Тыпы лексiчных значэнняў слова. Па характары сувязi значэння слова з

прадметамi i з’явамi рэчаiснасцi адрознiваем прамое i пераноснае лексiчныя
значэннi.

Прамое значэнне слова – гэта лексiчнае значэнне, якому ўласцiва непасрэдная
прадметна-паняцiйная суаднесенасць. Прамое значэнне слова не залежыць ад
кантэксту. Для прамога значэння характэрна шырокая распаўсюджанасць, высокая
частата ўжывання, кантэкставая незалежнасць.

Пераноснае значэнне слова – такое лексiчнае значэнне, якое ўзнiкае ў вынiку
пераносу прамога абазначэння прадмета на новы прадмет. Гэты перанос адбываецца
на аснове аналогii, падабенства прымет: прамое значэнне слова каларыт – гэта
‘суадносiны фарбаў у карцiне па тоне, насычанасцi колеру’. Акрамя гэтага, яно
ўжываецца ў значэннi ‘сукупнасць характэрных рыс, своеасаблiвасць чаго-небудзь’.
Гэтае значэнне ўзнiкла ў вынiку пераносу назвы каларыт на iншыя прадметы па
асацыяцыi (на аснове ўяўленняў).

Пераносныя значэннi слова абумоўлены кантэкстам i вызначаюцца толькi ў
кантэксце: дрэвы дзiчэюць – дзiчэць на адзiноце.

Па ступенi семантычнай матываванасцi выдзяляюцца матываваныя i
нематываваныя значэннi слоў. Матываванасць – гэта такая суаднесенасць
данага слова з iншым словам, пры якой сэнс першага можа быць патлумачаны
праз форму i (цi) сэнс другога. Напрыклад, мы не можам растлумачыць, чаму
значэнне ‘агародная раслiна, лiсце якой звiваецца ў качаны, а таксама самi качаны’
характэрна назоўнiку капуста, так як у сучаснай беларускай мове мы не можам
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падабраць слова, ад якога ўтвораны гэты назоўнiк i якiм абумоўлена яго значэнне.
З гэтага робiм вывад, што значэнне слова капуста нематываванае, бо яно не
тлумачыцца нiякiм iншым словам. Аднак значэнне слова капуснiца абумоўлена яго
сэнсавай суаднесенасцю са словам капуста: капуснiца ‘белы матылёк, вусень якога
есць капусту’. Значыць, значэнне слова капуста нематываванае, а значэнне слова
капуснiца матываванае.

У мове значэннi ўсiх вытворных слоў з’яўляюцца матываванымi: хлебнiца ‘вiд
талеркi, падноса, на якiх падаюць на стол хлеб’, жвiрысты ‘з вялiкай колькасцю
жвiру’, апенька ‘асеннi жаўтаваты ядомы грыб, якi расце групамi каля пнёў, на пнях
дрэў’, хмарны ‘пакрыты хмарамi’.

У працэсе развiцця мовы слова можа губляць сваю ўнутраную форму. Так, слова
пiр у мiнулым матывавалася словам пiць, слова пiрог – словам пiр. У сучаснай
беларускай мове гэтыя словы не маюць матываванасцi.

Па вiдах лексiчнай спалучальнасцi вылучаюцца свабодныя i несвабодныя
значэннi слоў.

Калi слова лёгка спалучаецца з iншымi словамi, то яго значэнне з’яўляецца
свабодным . Напрыклад, слова лес можа спалучацца са словамi стары, малады,
асеннi, зiмовы, дрымучы i г. д., яно валодае шырокiмi спалучальнымi магчымасцямi,
яго значэнне лiчыцца свабодным.

Большасць значэнняў слоў, якiя складаюць лексiку беларускай мовы, належаць
да свабодных значэнняў. Некаторыя лексiчныя значэннi слоў выражаюцца не так
лёгка i свабодна; у такiм выпадку гавораць пра несвабодныя значэннi. Для
слоў з несвабоднымi значэннямi ўласцiва абмежаваная лексiчная спалучальнасць.
Выдзяляюцца:

1. Фразеалагiчна звязанае значэнне – такое значэнне слова, якое
рэалiзуецца ў спалучэннi з пэўным i пры гэтым абмежаваным колам слоў.
Напрыклад, фразеалагiчна звязаным з’яўляецца значэнне дзеяслова разявiць
‘шырока раскрыць’: яно выражаецца толькi пры спалучэннi гэтага дзеяслова
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з назоўнiкамi рот, зяпа (аднак нельга сказаць разявiць руку, галаву i г.
д.). Фразеалагiчна звязаныя значэннi ў слоў буланы ‘светла-жоўты з чорным
хвастом i чорнай грываю’ (буланы конь, буланае жарабя, але не буланая
карова), вараны ‘чорны’ (вараны конь), хмурыць ‘панура або задумлiва моршчыць,
насуплiваць’ (хмурыць лоб, хмурыць бровы), закляты ‘непрымiрымы, вечны’
(закляты вораг, закляты працiўнiк). Словы з фразеалагiчна звязаным значэннем
лексiчна несамастойныя, iх сувязь з iншымi словамi ў сказе несвабодная i надзвычай
абмежаваная.

2. Сiнтаксiчна абумоўленае значэнне – гэта такое значэнне, якое
праяўляецца ў слове, калi яно выконвае ў сказе сiнтаксiчную функцыю, неўласцiвую
яму пры ўжываннi з прамым значэннем: А ты – варона. Ты заўсёды была варонай.
У гэтых сказах слова варона мае значэнне ‘нерастаропны, нехлямяжны чалавек’
i выконвае функцыю iменнай часткi састаўнога iменнага выказнiка. Сiнтаксiчна
абумоўленае значэнне могуць набываць словы звер, дуб, слон, лiс, мядзведзь,
гадзюка, бервяно, пiла, авечка, баран, асёл, гад, гнiда, голуб, галубка, сокал,
зязюлька, цурбан, ануча, абух, заяц, мяла, мянташка, мяшок i iнш. Гэтыя словы
пры пераносным выкарыстаннi могуць ужывацца як зваротак цi прыдатак: Галубка
мая, хутчэй вяртайся! Дзяўчына-галубка жыве недалёка.

Словы, якiя маюць сiнтаксiчна абумоўленае значэнне, лексiчна самастойныя,
аднак iх сувязь з iншымi словамi сiнтаксiчна абумоўлена. Асаблiвасцю слоў, якiя
валодаюць сiнтаксiчна абумоўленым значэннем, з’яўляецца абавязковая наяўнасць
у iх сэнсавай структуры адмоўнай цi (зрэдку) станоўчай ацэнкi характару чалавека:
лiса ‘хiтры, лiслiвы чалавек’, гадзюка ‘пра небяспечнага, шкоднага чалавека’, баран
‘пра тупога, някемлiвага чалавека’, авечка ‘пра цiхага, паслухмянага чалавека’,
арол ‘пра смелага, гордага чалавека’, мяшок ‘пра непаваротлiвага, нязграбнага або
някемлiвага чалавека’. Некаторыя мнагазначныя назоўнiкi маюць па два сiнтаксiчна
абумоўленыя значэннi. Напрыклад, слова дуб у сказе Што нi начальнiк – дуб, што
нi падначалены – пень рэалiзуе пераноснае значэнне ‘тупы, неразумны чалавек’,
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а ў кантэксце А што ён у цябе п’е, як певень? Такi дуб, а п’е напёрсткамi. У
нас так не п’юць. Глушаць яе, заразу, стаканамi (I. Шамякiн) – ‘высокi, моцны
чалавек’. Словы з сiнтаксiчна абумоўленым значэннем могуць выкарыстоўвацца ў
сiнтаксiчнай функцыi дзейнiка або дапаўнення пры ўмове, калi перад такiмi словамi
стаяць ўказальны цi iншы займеннiк (гэты, той, такi, якi, нейкi i iнш.): На месца
гэтых бараноў пастаў ты шчырае сумленне... (У. Дубоўка).

Мнагазначнасць слова. Слова можа мець адно значэнне (быць адназначным)
або некалькi значэнняў (быць мнагазначыным). Уласцiвасць слова мець не адно, а
некалькi значэнняў называецца мнагазначнасцю.

У час узнiкнення слова заўсёды адназначнае. Новыя значэннi яно набывае ў
вынiку пераносу назвы з аднаго прадмета або з’явы рэчаiснасцi на другiя.

Звычайна толькi адно значэнне маюць:
1) уласныя iмёны (Мiнск, Баранавiчы, Мiхась), так як яны служаць назвамi

адзiночных прадметаў;
2) тэрмiны з розных галiн навукi, тэхнiкi, вытворчасцi, культуры (аорта, анiлiн,

мiякард);
3) словы з вузкiм, канкрэтным прадметным значэннем (бiнокль, бiнт);
4) неалагiзмы, якiя нядаўна ўзнiклi i яшчэ не атрымалi шырокага

распаўсюджання, без якога немагчыма развiццё мнагазначнасцi.
Здольнасць слова мець некалькi значэнняў не перашкаджае дакладнасцi

маўлення, бо ў кантэксце выяўляецца толькi адно са значэнняў слова: глухi чалавек
‘пазбаўлены слыху’, глухi да чужых патрэб ‘неспагадлiвы, раўнадушны’, глухi
трэск ‘прыглушаны, невыразны’, глухi лес ‘густы, цёмны, непралазны’, глухая
восень ‘познi’, глухi завулак ‘цiхi, якi знаходзiцца ў глушы; пустынны’, глухая сцяна
‘без адтулiн, суцэльны’.

У залежнасцi ад таго, на якой падставе робiцца перанос назвы, адрознiваюць
некалькi тыпаў развiцця новых значэнняў.

Метафара (ад грэч. metaphora ‘перанос’) – перанос, заснаваны на ўнутраным
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цi знешнiм падабестве рэчаў цi з’яў. Падабенства можа быць:
1) паводле формы: званочак цвiце – званочак клiча на ўрок;
2) паводле колеру: залаты пярсцёнак – залатая восень;
3) паводле функцыi: прылiў у моры – новы прылiў сiл;
4) паводле месца размяшчэння: хвост птушкi – хвост цягнiка.
Метафара можа ўзнiкаць у вынiку пераносу назвы, замацаванай за прадметамi

нежывой прыроды, на якасцi, уласцiвасцi, дзеяннi жывых iстот i наадварот: цёплае
надвор’е – цёплае пачуццё, хвалюецца мацi – хвалюецца жыта.

Па ступенi выразнасцi i ролi ў мове можна вылучыць наступныя тыпы
метафарычных пераносаў:

1. Агульнамоўныя метафары. Iх пераносны характар яскрава адчуваецца ўсiмi
носьбiтамi мовы. Такiя метафары маюць эмацыянальна-экспрэсiўнае значэнне: спiць
рака, шэпча лес, залатыя рукi, злосць кiпiць.

2. Сцёртыя (сухiя) метафары. Гэтыя метафары таксама ўтварылiся ў вынiку
пераносу назвы, аднак разам успрымаюцца як прамыя, а не пераносныя назвы
прадметаў, з’яў, дзеянняў: ножка стула, корань слова.

3. Iндывiдуальна-аўтарскiя метафары (створаныя пiсьменнiкам цi паэтам,
характарызуюць яго стылiстычную манеру i не з’яўляюцца распаўсюджанымi). Гэта
словы, ужытыя аўтарам ў незвычайным значэннi. Яны заўсёды iндывiдуальныя,
неўзнаўляльныя ў мове, выконваюць вобразныя эстэтычныя функцыi: Хочацца iсцi
туды, за вёску, дзе стаяць мiж соснаў i асiн белыя тэрмометры бярозак i слязой
налiўся небасхiл (А. Сербантовiч).

Метанiмiя (ад грэч. metonymia ‘перайменаванне’) – перанос назвы з аднаго
прадмета на другiя на аснове сумежнасцi гэтых прадметаў (прасторавай, часавай,
лагiчнай i г. д.). Назва можа быць перанесена:

1) з матэрыялу на выраб з яго: здабываць золата – заваяваць золата;
2) з паселiшча на яго жыхароў: вёска каля лесу – вёска спiць;
3) з прадмета на асобу: ручная пiла – мая пiла дзесьцi пайшла;
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4) з дзеяння на месца дзеяння: пераезд на новую кватэру – пераезд зачынены;
5) з назвы посуду на тое, што там змешчана: купiць вядро ў магазiне – прынесцi

вядро з вадою;
6) з памяшкання на сукупнасць асоб: клас утульны – клас слухае;
7) з прозвiшча аўтара на яго творы: сустракаў Разанава – чытаў Разанава;
8) з дзеяння на сродак цi iнструмент дзеяння: замазка шчылiн – аконная

замазка;
9) з дзеяння на аб’ект дзеянння: выданне кнiгi – iлюстраванае выданне;
10) з дзеяння на вынiк дзеяння: работа над дыпломнай – дыпломная работа.
Сiнекдаха (ад грэч. synecdoche ‘суадносiны’) – перанос назвы з аднаго прадмета

на другi на аснове колькасных адносiн.
Выдзяляецца некалькi разнавiднасцяў сiнекдахi:
1) называнне замест цэлага часткi, якая ў пэўнай сiтуацыi мае сэнс цэлага

(Мiкола – светлая галава);
2) ужыванне аднаго лiку замест другога (Студэнт сёння не той пайшоў);
3) называнне вiдавога паняцця замест родавага (Беражы i збiрай капейку);
4) называнне атрыбута замест прадмета (Усе сцягi ў госцi да нас).
Назва характэрнай дэталi выкарыстоўваецца замест назвы цэлага з мэтай

падкрэслiвання месца чалавека сярод падобных; у такiм выпадку слова-сiнекдаха
звычайна мае пры сабе азначэнне: першая скрыпка, сусветна вядомы тэнар, другая
ракетка свету (скрыпка ў гэты выпадку ў значэннi ’скрыпач’, тэнар – у значэннi
‘чалавек, якi валодае тэнарам – самым высокiм мужчынскiм голасам’, ракетка – у
значэннi ‘тэнiсiст’).
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5.2. Вiды семантычных адносiн у лексiцы

Аманiмiя – гукавое супадзенне розных моўных адзiнак, памiж значэннямi якiх
няма сэнсавай сувязi. Аманiмiя супрацьстаiць полiсемii, бо пры мнагазначнасцi iснуе
адно слова з яго семантычнымi варыянтамi (гумарыст, густы, губляць), а пры
аманiмii – два i больш слоў з тоесным гучаннем: берасцянка ‘каробка, сплеценая
з бяросты’ i берасцянка ‘лясная пеўчая птушка атрада вераб’iных; зяблiк’.

Словы, якiя маюць аднолькавы гукавы склад, але зусiм розныя, не звязаныя
памiж сабой значэннi, называюцца амонiмамi (ад грэч. homos ‘аднолькавы’, onyma
‘iмя’). Напрыклад,тур ‘першабытны дзiкi бык’ i ‘перыяд, этап гульнi, спаборнiцтва’;
нота ‘ўмоўны знак, якiм абазначаецца музычны гук; сам гэты гук’ i ‘афiцыйны
дыпламатычны зварот урада адной дзяржавы да ўрада другой’.

Амонiмы неабходна адрознiваць ад мнагазначных слоў. Мнагазначныя словы
ўзнiкаюць у вынiку набыцця словам новых лексiчных значэнняў, памiж якiмi
iснуюць цесныя сувязi. Значэннi ж амонiмаў не маюць семантычнай агульнасцi i
не звязаны памiж сабой.

Пры размежаваннi амонiмаў i мнагазначных слоў неабходна ўлiчваць наступнае:
1) амонiмы маюць розную спалучальнасць са словамi: зефiр ‘род пасцiлы’

(смачны, ванiльны, купiць, з’есцi); зефiр ‘тонкая баваўняная тканiна’ (прыгожы,
квяцiсты, сiнi, адмераць);

2) аманiмiчныя словы могуць адрознiвацца марфемнай будовай (у слове лянок
(памяншальна-ласкальная форма слова лён ‘травянiстая раслiна, са сцёблаў якой
атрымлiваюць валакно, а з семя – алей’) вылучаецца корань лян-, суфiкс - ок- i
нулявы канчатак, а ў слове лянок ‘рыба сямейства ласасёвых’ – корань лянок i
нулявы канчатак);

3) аманiмiчныя словы могуць адрознiвацца граматычнымi формамi: слова
вытрымка ‘цытата’ мае формы адзiночнага i множнага лiку, а вытрымка
‘стойкасць’ – толькi форму адзiночнага лiку;
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4) амонiмы можна выявiць на аснове iх словаўтваральных сувязяў з
iншымi словамi: ад назоўнiка кандуктар ‘работнiк чыгуначнага транспарту, якi
суправаджае цягнiкi, а таксама работнiк гарадскога транспарту, якi абслугоўвае
пасажыраў’ утвараецца прыметнiк кандуктарскi, а ад назоўнiка кандуктар
‘прыстасаванне ў станках, якое забяспечвае ўзаемна правiльнае размяшчэнне
iнструмента, якi апрацоўваецца’, – прыметнiк кандуктарны;

5) ад мнагазначных слоў амонiмы можна адрознiць i шляхам падбору сiнонiмаў: у
амонiмаў яны будуць семантычна розныя: тачыць ‘рабiць вострым рэжучую частку,
лязо чаго-небудзь з дапамогай тачыла, бруска’ (вастрыць), тачыць ‘грызучы,
праядаючы, рабiць дзiркi чым-небудзь, пашкоджваць што-небудзь’ (грызцi).

Словы адной i той жа часцiны мовы, якiя супадаюць у вымаўленнi i напiсаннi
або ва ўсiх граматычных формах, або толькi ў некаторых, адносяцца да лексiчных
амонiмаў . У адпаведнасцi з характарам гэтага супадзення яны падзяляюцца на
дзве групы:

1) поўныя (абсалютныя) лексiчныя амонiмы – словы, у якiх супадаюць усе
суадносныя граматычныя формы: былiна ‘народная эпiчная песня пра герояў’ i
былiна ‘сцяблiнка’; летнi ‘звязаны з летам’ i летнi ‘цеплаваты’;

2) няпоўныя (частковыя) лексiчныя амонiмы – словы, у якiх супадаюць не ўсе
граматычныя формы, а толькi асобныя з iх: лом ‘завостраны металiчны стрыжань
для разбiвання чаго-небудзь’ (Р. скл. лома) i лом ‘паламаныя рэчы, прадметы’
(Р. скл. лому); зверабой ‘паляўнiчы на марскога звера’ (зверабой – зверабоi) i
зверабой ‘травяная лекавая раслiна (мае форму толькi адзiночнага лiку); люстра
‘адшлiфаванае шкло’ (назоўнiк нiякага роду, таму ў Р. скл. люстра, а ў Д. скл.
люстру) i люстра ‘асвятляльны прыбор’ (назоўнiк жаночага роду, таму ў Р i Д.
скл. люстры).

Амаформы (марфалагiчныя, граматычныя амонiмы) – гэта словы адной
часцiны мовы цi розных часцiн мовы, якiя супадаюць паводле гучання i напiсання
толькi ў асобных граматычных формах: пiла (назоўнiк Н. скл.) – пiла, (дзеяслоў
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пр. ч.), вусны (прыметнiк) – вусны (назоўнiк).
Амографы (графiчныя амонiмы) – гэта словы i формы слоў, якiя супадаюць

у напiсаннi, але адрознiваюцца вымаўленнем i значэннем: кр а ты – крат ы , м
ука – мук а .

У напiсаннi могуць супадаць:
1) словы адной часцiны мовы: к а ра – кар а ;
2) словы розных часцiн мовы: туг а – т у га;
3) формы слоў адной часцiны мовы: пл а чу (ад плакаць) – плач у (ад плацiць);
4) формы слоў розных часцiн мовы: мазал i – м а залi, д а лi (ад даль) – дал i

(ад даць).
Можна выдзелiць наступныя вiды амографаў:
1) лексiчныя: а тлас – атл а с;
2) лексiка-граматычныя: п я ты – пят ы , ст а лы – сталы;
3) стылiстычныя: i скра (лiтаратурнае) – iскр а (прафесiйнае).
Амафоны (фанетычныя амонiмы) – словы i формы слоў, якiя маюць

аднолькавае гучанне, але рознае напiсанне (код – кот, грыб – грып).
У вымаўленнi могуць супадаць:
1) розныя словы адной часцiны мовы: коска – козка;
2) словы розных часцiн мовы: пад (прыназоўнiк) – пат ‘становiшча ў шахматнай

гульнi, калi iгрок не можа зрабiць чарговага ходу, не падставiўшы пад удар свайго
караля, i калi партыя лiчыцца нiчыёй’ (назоўнiк);

3) асобныя формы слоў адной часцiны мовы: лад (назоўнiк у форме Н. скл. адз.
л.) – лат (форма Р. скл. мн. л. слова лата ‘кавалак тканiны’);

4) формы слоў розных часцiн мовы: лес (форма Н. скл. адз. л. назоўнiка) – лез
(форма м.р. адз. л. пр. ч. дзеяслова лезцi);

5) агульныя i ўласныя назоўнiкi: колас – Колас, раман – Раман, бяроза – Бяроза.
Акрамя ўнутрымоўных амонiмаў, iснуюць i мiжмоўныя амонiмы –

аднолькавыя паводле гучання словы, якiя набываюць у роднасных мовах розныя
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значэннi: склон ‘словазменная катэгорыя iменных часцiн мовы, якая выражаецца
флексiяй’ у беларускай мове – склон ‘схiл гары’ ў рускай мове; краска ‘палявая
кветка’ ў бел. мове – краска ‘фарба’ ў рускай мове.

Узнiкненне амонiмаў абумоўлена некалькiмi прычынамi:
1) распадам мнагазначнага слова: ёрш ‘рыба’ – ёрш ‘шчотка для мыцця бутэлек’;
2) выпадковым супадзеннем гучання i напiсання розных слоў беларускай мовы:

бабка ‘старая жанчына’ – бабка ‘надкапытны сустаў нагi ў жывёлы’– бабка ‘сталёвае
кавадлачка для кляпання кос’ – бабка ‘страва, прыгатаваная з дранай бульбы’ –
бабка ‘ядомы грыб, падбярозавiк’ – бабка ‘дзесяць снапоў, састаўленых у кучку для
прасушкi i накрытых распасцёртым снапом’;

3) выпадковым супадзеннем гучання i напiсання беларускага i запазычанага слоў:
клуб ‘культурна-асветная ўстанова’ (англiйскае) – клуб ‘лятучая маса пылу, дыму’;

4) выпадковым супадзеннем гучання i напiсання слоў, запазычаных з якой-
небудзь адной цi некалькiх моў: мiна (французскае) ‘снарад’ – мiна (французскае)
‘выраз твару’;

5) супадзеннем гучання i напiсання вытворных адзiнак, утвораных ад якога-
небудзь аднаго цi зусiм розных слоў суфiксальным цi прэфiксальным спосабам:
бальны (ад баль) – бальны (ад бал);

6) пераходам слоў з адной часцiны мовы ў другую цi звычайным несупадзеннем
слоў па iх прыналежнасцi да пэўнай часцiны мовы: люты – люты, вусны – вусны.

У тлумачальных слоўнiках кожны амонiм падаецца асобным слоўнiкавым
артыкулам i пазначаецца надрадковай арабскай лiчбай, а ўсе значэннi мнагазначнага
слова падаюцца ў адным артыкуле.

Сiнонiмы – гэта словы, якiя па-рознаму гучаць, але маюць блiзкае цi
аднолькавае значэнне. Сiнонiмы належаць да адной часцiны мовы, у тэксце яны
могуць узаемазамяняцца: малы, дробны, невялiкi, мiзэрны ‘што-небудзь невялiкае
па аб’ёме, велiчынi’.

У сiнанiмiчныя адносiны не ўступаюць уласныя iмёны (Мiхась, Брэст, Прыпяць,
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Нарач), назвы жыхароў (брастаўчанiн, паляшук), многiя назвы канкрэтных
прадметаў (стол, кнiга).

Група слоў, аб’яднаных агульнасцю значэння, утварае сiнанiмiчны рад. У iм
вылучаецца адно слова, якое выражае агульнае для ўсiх членаў гэтага сiнанiмiчнага
рада паняцце i называецца галоўным словам, цi дамiнантай (ад лац. dominans
‘пануючы’). Дамiнанта размяшчаецца ў пачатку сiнанiмiчнага рада. Колькасць
членаў у сiнанiмiчным радзе розная: выразны – акрэслены – каларытны; краявiд
– пейзаж – ландшафт.

Тыпы сiнонiмаў. Сэнсавыя (iдэаграфiчныя, семантычныя) сiнонiмы –
словы, якiя адрознiваюцца сэнсавымi адценнямi значэння. Семантычныя сiнонiмы
– гэта агульнаўжывальныя словы. Галоўная функцыя iх у мове дыферэнцыяльная.
Кожны з сэнсавых сiнонiмаў ужываецца ў залежнасцi ад таго, якое менавiта адценне
цi прымету ў той цi iншай з’яве неабходна выразiць цi падкрэслiць: разумны – мудры,
публiчна – усенародна, маладосць – юнацтва.

Стылiстычныя сiнонiмы – гэта словы, якiя адрознiваюцца рознымi
стылiстычнымi адценнямi значэння. У сiнанiмiчным радзе адно слова называе якi-
небудзь прадмет, з’яву, а iншыя, акрамя гэтага, выражаць яшчэ розныя эмоцыi,
адмоўную цi станоўчую ацэнку. Напрыклад, у сiнанiмiчным радзе сказаць, ляпнуць,
загнуць усе словы абазначаюць адно i тое ж дзеянне ‘выказаць што-небудзь’. Аднак
словы ляпнуць, загнуць, акрамя гэтага, маюць ацэначнае адценне неадабрэння.
Яны выкарыстоўваюцца тады, калi сказалi штосьцi неабдуманае, нетактоўнае i ёсць
неабходнасць даць яму ацэнку, выказаць да яго свае адносiны.

У параўнаннi з нейтральнымi адзiнкамi стылiстычна афарбаванымi з’яўляюцца
наступныя словы: запазычаныя (незвычайны – экзатычны); дыялектныя: (авечка
– шутка); спецыяльныя (повар – кок); жаргонныя (уцячы – злiняць, гультай –
фiлон); архаiзмы (чарнiла – атрамант, вулей – борць).

У якасцi стылiстычных сiнонiмаў у мове выкарыстоўваюцца эўфемiзмы – словы
або выразы, якiя ўжываюцца замест забароненых слоў цi выразаў, якiя ў пэўнай
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сiтуацыi не могуць быць вымаўлены: памыляцца – iлгаць, iнфекцыя – зараза, белая
смерць – наркотык.

Сэнсава-стылiстычныя сiнонiмы – словы, якiя адрознiваюцца памiж сабой
тым цi iншым адценнем значэння i маюць розную эмацыянальна-экспрэсiўную
i стылiстычную афарбоўку. Словы есцi, сiлкавацца, сёрбаць, жэрцi ўтвараюць
адзiн сiнанiмiчны рад значэннем ‘прымаць ежу, перажоўваючы i глытаючы’.
Аднак у гэтым радзе слова сiлкавацца ‘падмацоўвацца ежай’ мае эмацыянальна-
экспрэсiўную афарбоўку далiкатнасцi; слова сёрбаць ‘есцi, прысмоктваючы’ мае
адценне неадабрэння; жэрцi ‘прагна i многа есцi’ – адценне зневажальнасцi.

У мове сустракаюцца абсалютныя сiнонiмы, або лексiчныя дублеты, –
словы, якiя не адрознiваюцца нi сэнсам, нi стылiстычнай афарбоўкай: сустрэча –
спатканне, дадому – дахаты, вясеннi – веснавы.

Словы нярэдка ўступаюць у адносiны, якiя маюць iндывiдуальна-стылiстычны,
кантэкстуальны характар. Да маўленчых (кантэкстуальных, аўтарскiях)
сiнонiмаў адносяцца словы, якiя ўступаюць у сiнанiмiчныя адносiны часова, толькi ў
пэўным кантэксце. Найчасцей такiя сiнонiмы з’яўляюцца iндывiдуальна-аўтарскiмi
метафарамi, пераносныя значэннi якiх грунтуюцца на ўжываннi тых цi iншых слоў
з нетыповымi, непрынятымi значэннямi: Агалела поле. Знята збажына з яго даўно.
Глуха, пуста i зацята i нiкога не вiдно (Я. Колас).

Шляхi ўзнiкнення сiнонiмаў. Адна з асноўных прычын з’яўлення сiнонiмаў
– iмкненне найбольш поўна асэнсаваць, вывучыць навакольную з’яву цi прадмет,
даць новую назву гэтай з’яве або прадмету.

Сiнонiмы ўзнiкаюць у вынiку словаўтварэння: адбiцца – адлюстравацца ‘даць
адбiтак на люстранай паверхнi’.

Важнай крынiцай папаўнення сiнанiмiчных сродкаў з’яўляецца запазычанне з
iншых моў i выкарыстанне iншамоўнага слова побач са спрадвечна беларускiм:
воплескi – апладысменты – авацыi; перапынак – iнтэрвал.

Некаторыя вядомыя ўжо прадметы i з’явы атрымлiваюць у мове новыя назвы
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(па-новаму пазначаныя i асэнсаваныя): сухоты – туберкулёз.
Сiнанiмiчная сiстэма папаўняецца лексiчнымi адзiнкамi з мясцовых гаворак:

абрус – настольнiк, вейка – мiгаўка.
Функцыi сiнонiмаў. У паўсядзённым маўленнi сiнонiмы выконваюць

наступныя семантычныя функцыi:
1) функцыю замяшчэння адных слоў iншымi (з мэтай пазбегнуць у маўленнi

непажаданых паўтораў адных i тых жа слоў);
2) функцыю ўдакладнення (з мэтай больш дакладнага абазначэння з’яў,

прадметаў i iх прымет у працэсе моўных зносiн);
3) функцыю ацэнкi (узнёслую, паэтычную, размоўную, прастамоўную: твар –

рыла, краiна – старонка, задобрыць – купiць, хадзiць – швэндацца);
4) функцыю стылёвай арганiзацыi тэксту (сродку градацыi: малады – юны –

зялёны, вялiкi – буйны – агромнiсты – гiганцкi – грандыёзны).
Антонiмы – гэта словы рознага гучання, якiя абазначаюць

узаемнасупрацьлеглыя, але суадносныя паняццi. Суадноснасць вынiкае з наяўнасцi
ў семантыцы слоў агульных значэнняў. Напрыклад, словам свiтанне – змярканне
ўласцiва агульнае значэнне ‘час’. Аднак гэтыя словы звязаны не толькi тым, што
называюць суадносныя паняццi, але i тым, што сярод названых iмi суадносных
паняццяў ёсць кантрасныя: свiтанне ‘час перад усходам сонца, самы пачатак
ранiцы’, змярканне ‘час памiж заходам сонца i наступленнем ночы’. Словы-
антонiмы належаць да адной часцiны мовы.

Антонiмы звычайна абазначаюць:
1) якасцi i ўласцiвасцi: гарачы – халодны, баязлiвы – смелы;
2) пачуццi i стан чалавека: вясёлы – сумны, адчай – надзея;
3) процiлегла накiраваныя дзеяннi: адчынiць – зачынiць, апусцiцца – падняцца;
4) з’явы прыроды: мароз – спякота, холад – цеплыня;
5) часавыя i прасторавыя паняццi: ранiца – вечар, уверз – унiз;
6) колькасць чаго-небудзь: большасць – меншасць, многа – мала i iнш.
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У антанiмiчныя пары ўступаюць як самастойныя (радасны – сумны, дзень – ноч,
рана – позна, увайсцi – выйсцi), так i службовыя словы, звычайна прыназоўнiкi з
прасторавым значэннем (над страхой – пад страхой).

Не маюць антонiмаў словы з канкрэтным значэннем (бяроза, хата, стужка),
вузкаспецыяльныя тэрмiны (афiкс, шпрыц), уласныя iмёны (Васiль, Наталля),
большасць лiчэбнiкаў, займеннiкаў i службовых слоў.

Мнагазначныя словы могуць утвараць некалькi антанiмiчных пар, суадносных
з кожным значэннем мнагазначнага слова: кароткi – доўгi (сук), кароткi – поўны
(прыметнiк), кароткi – шматслоўны (адказ).

Большасць мнагазначных слоў мае па 2–3 атантанiмiчныя пары, а ў некаторых
выпадках колькасць гэтых пар павялiчваецца: мяккi – чэрствы (хлеб), мяккая –
жорсткая (вада), мяккi – цвёрды (характар), мяккi – суровы (прыгавор).

Кантраснасць у словах-антонiмах можа выяўляцца або па ўсёй семантыцы слова,
або па асобных кампанентах. Адпаведна антонiмы могуць быць поўныя i няпоўныя.

Поўныя антонiмы цалкам семантычна ўзаемаадмаўляюцца або
ўзаемавыключаюцца, яны кантрастуюць ва ўсiх сваiх значэннях:

поўнач: 1) адзiн з чатырох напрамкаў свету, супрацьлеглы поўдню; 2)
мясцовасць, краiна з халодным клiматам;

поўдзень: 1) адзiн з чатырох напрамкаў свету, супрацьлеглы поўначы; 2)
мясцовасць, краiна з цёплым, гарачым клiматам.

Няпоўныя антонiмы супрацьпастаўляюцца не па ўсiм семантычным аб’ёме,
а па асобных кампанентах:

мiнiмум: 1) ‘найменшая колькасць, велiчыня ў шэрагу дадзеных’; 2) ‘у значэннi
прыслоўя: сама менш’ (каштуе мiнiмум тры мiльёны); 3) ‘у значэннi нязменнага
прыметнiка, мiнiмальны’ (праграма мiнiмум); 4) ‘сукупнасць ведаў навучальных
прадметаў, абавязковых для спецыялiста, а таксама экзамены па гэтых прадметах’
(кандыдацкi мiнiмум);

максiмум: 1) ‘найбольшая велiчыня, колькасць у шэрагу дадзеных’; 2) ‘у
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значэннi прыслоўя: самае большае’ (каштуе максiмум сто тысяч); 3) ‘у значэннi
нязменнага прыметнiка, максiмальны’ (праграма максiмум).

Па марфалагiчнай структуры вылучаюцца:
1) рознакаранёвыя (лексiчныя) антонiмы, у якiх супрацьлегласць

выражаецца рознымi каранямi цi асновамi: можна – нельга, белы – чорны, блiзка –
далёка, лёгка – цяжка, жыццё – смерць;

2) аднакаранёвыя (словаўтваральныя) антонiмы , у якiх супрацьлегласць
узнiкае пры дапамозе антанiмiчных прыставак: воля – няволя, лагiчны – алагiчны,
прыемна – непрыемна, адчынiць – зачынiць.

У залежнасцi ад выкарыстання словы з супрацьлеглым значэннем падзяляюцца
на агульнамоўныя i кантэкстуальныя. Агульнамоўныя антонiмы замацаваны ў
лексiчнай сiстэме сучаснай беларускай мовы i пастаянна ўзнаўляюцца ў адным i тых
жа ўмовах: моцны – слабы, набытак – страта, тонкi – тоўсты, цвiсцi – вянуць,
хутка – марудна.

Акрамя агульнамоўных антонiмаў, ёсць кантэкстуальныя антонiмы – словы,
якiя ў звычайнай моўнай сiтуацыi не выражаюць супрацьлеглых значэнняў, але
набываюць iх у iндывiдуальна-аўтарскiх кантэкстах: Я да цябе звяртаю слова: ты
паглядзi на тых мiж нас, каму дзяржавы нашай мова – кусок руды, а не алмаз (Н.
Гiлевiч).

Антонiмы шырока выкарыстоўваюцца ў мастацкай лiтаратуры для стварэння
антытэзы. Антытэза – гэта стылiстычная фiгура, пабудаваная на рэзкiм
супастаўленнi процiлеглых або кантрасных паняццяў, прадметаў, з’яў i iнш. Гэтая
фiгура выкарыстоўваецца для паказу супярэчнасцяў у грамадстве, раскрыццi
дыялектыкi чалавечай душы, выяўлення аўтарскiх адносiн да герояў твора i г.
д. На антытэзе пабудаваны многiя прыказкi, прымаўкi, загадкi (Узiмку шэранькi,
улетку беленькi.), назвы зборнiкаў, мастацкiх твораў («Даўней i цяпер» (Я. Купала),
«Радасць i боль» (Ф. Янкоўскi), «Блiзкае i далёкае» (I. Мележ)).

Аксюмаран (ад гр. axymoron ‘вастраслоўная недарэчнасць’) – стылiстычная
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фiгура, калi ў адным спалучэннi аказваюцца два супрацьлеглыя, несумяшчальныя
паняццi: маладая старасць, горкая радасць, звонкая цiшыня, хлуслiвая праўда,
гарачы холад, непрыемная прыгажосць.

Паронiмы (ад грэч. para – ‘побач, блiзка’ i onyma – ‘iмя’) – гэта аднакаранёвыя
словы, блiзкiя, але не тоесныя сваiм гучаннем i напiсаннем i розныя па значэннi:
чарнець ‘станавiцца чорным, чарнейшым’ i чарнiць ‘рабiць што-небудзь чорным,
чарнейшым’; карыслiвы ‘прагны да нажывы, карысталюбiвы’ i карысны ‘якi
прыносiць карысць’ i iнш.

Паранiмiчныя адносiны часцей за ўсё ўзнiкаюць памiж назоўнiкамi (нявеста
– нявестка), прыметнiкамi (ласкавы – ласкальны), радзей – памiж дзеясловамi
(чырванець – чырванiць).

Паранiмiчныя групы складваюцца рознымi шляхамi. Найважнейшымi з iх
з’яўляюцца: марфалагiчны спосаб словаўтварэння (лiтарны – лiтаральны);
змяненне семантыкi (дрэўка – дрэўца); запазычанне iншамоўных слоў (эканомiя –
эканомiка).

Вылучаецца некалькi вiдаў паронiмаў:
1) па паходжаннi: уласныя (сыты – сытны) i запазычаныя (эфектны –

эфектыўны);
2) па сэнсавым аб’ёме: поўныя (сугучныя аднакаранёвыя словы з розным

значэннем, якiя належаць да адной часцiны мовы i маюць нацiск на адным i тым
жа складзе: класны – класавы) i няпоўныя (сугучныя аднакаранёвыя словы з розным
значэннем, якiя належаць да адной часцiны мовы i маюць нацiск на розных складах:
дажджавы – дажджлiвы);

3) з пункту гледжання марфемнай структуры: каранёвыя (шыфер –
шыфр); суфiксальныя (генеральны – генеральскi); прэфiксальныя (незвычайны –
надзвычайны).
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5.3. Лексiка сучаснай беларускай мовы паводле паходжання

Спрадвечна беларуская лексiка. Паводле паходжання ў сучаснай беларускай
мове выдзяляецца дзве групы лексiкi: 1) спрадвечна беларуская лексiка, якая
ўключае ў сябе агульнаславянскiя, усходнеславянскiя i ўласна беларускiя словы i
2) запазычаная лексiка.

Пад спрадвечна беларускiм словам разумеецца ўсякае слова, якое ўзнiкла ў
беларускай мове i ўнаследавана ёй з больш старажытнай мовы-крынiцы.

Iндаеўрапейскiя словы – гэта самыя старажытныя словы, што былi
ўнаследаваны праз агульнаславянскую i старажытнарускую мову з iндаеўрапейскай
мовы-асновы. На гэтай мове гаварылi амаль усе продкi сучасных еўрапейскiх i
некаторых азiяцкiх народаў. Да iндаеўрапейскiх слоў адносiм, напрыклад, весцi,
неба, вецер, ноч, вярба, свет, сын, двор, серп, сухi i iнш. Iндаеўрапеiзмы – гэта
некаторыя тэрмiны роднасцi; назвы жывёл, раслiн, прадуктаў харчавання; назвы
дзеянняў, якасцяў.

Агульнаславянскiя словы – гэта тыя словы, што былi ўнаследаваны
старабеларускай мовай з мовы славянскiх плямён. Яны абазначаюць з’явы знешняга
свету i матэрыяльнага жыцця чалавека: сваяцкiя адносiны (кум, свацця), органы i
часткi цела чалавека i жывёл (горб, лоб ), паняццi зямной паверхнi i яе нетраў (глiна,
руда), паняццi сусвету i атмасферныя з’явы (гром, суша).

Агульнаславянскiя словы выкарыстоўваюцца ва ўсiх славянскiх мовах, паколькi
кожная з iх атрымала гэтыя словы ў спадчыну.

Усходнеславянскiя словы – такiя словы, якiя пасля распаду
агульнаславянскага моўнага адзiнства з’явiлiся толькi ў мове ўсходнiх славян.
Такiх слоў няма ў iншых славянскiх мовах (у мовах заходнiх i паўднёвых славян).

Сярод слоў, якiя ёсць толькi ва ўсходнеславянскiх мовах, можна вылучыць:
1) назвы розных якасцяў, уласцiвасцяў, дзеянняў (калыхаць, бойкi, буры);
2) тэрмiны роднасцi (падчарыца, пляменнiк);
3) бытавыя назвы (самавар, вяроўка);
4) назвы жывёл i птушак (каршун, снягiр);
5) назвы лiкаў (сорак, сто).
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Уласнабеларускiя словы – такiя словы, якiя ў працэсе фармiравання i развiцця
беларускай мовы ўзнiклi на яе ўласнай лексiчнай глебе цi ўтвораны з дапамогай
уласных словаўтваральных сродкаў ад запазычаных слоў. Частка з гэтых слоў
– гэта тыя, якiя ўжывалiся на большай частцы ўсходнеславянскай тэрыторыi,
але агульнаўжывальнымi сталi толькi ў беларускай мове: волат, поспех, абапал.
Уласнабеларускiмi лiчацца таксама словы, якiя ўтвораны ад агульнаславянскiх
i ўсходнеславянскiх каранёў, але маюць выразныя фанетычныя, граматычныя
i словаўтваральныя асаблiвасцi: поўнагалоссе (серада, салодкi), прыстаўныя гукi
(iльняны, iмжыць), спалучэннi ры, лы на месцы ранейшых ръ, лъ, рь, ль у
становiшчы памiж зычнымi: дрыгва, хрысцiць, крывавы.

Сярод уласнабеларускiх слоў:
1) назвы асоб паводле iх дзейнасцi, асаблiвасцяў характару (асiлак, сейбiт);
2) назвы раслiн i птушак (бусел, кнiгаўка, буякi);
3) назвы атмасферных з’яў (вясёлка, маланка);
4) назвы прадметаў быту, страў, пабудоў (будынак, спаднiца, дранiкi);
5) назвы часавых i прасторавых паняццяў (ранiца, свiтанне);
6) назвы абстрактных паняццяў (вытрымка, пяшчота);
7) назвы разнастайных уласцiвасцяў, якасцяў, прымет (бадзёры, гаманлiвы);
8) назвы дзеянняў i працэсаў (гаманiць, адлюстраваць).
Да ўласнабеларускiх адносяцца i беларускiя калькi з рускiх словаўтва ральных

мадэляў:
а) поўныя – беларускi корань i беларускi афiкс: другасны – вторичный, грамадскi

– общественный;
б) няпоўныя – беларускiя i рускiя структурныя элементы (беларускi корань

i рускi афiкс i наадварот): выключальнiк – выключатель, безадказнасць –
безответственность.

Запазычаныя словы ў беларускай мове. Iнтэрнацыяналiзмы – словы,
аднолькавыя цi блiзкiя па гучаннi i значэннi, пашыраныя не менш чым у у
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трох няроднасных мовах. Гэта тэрмiны з вобласцi навукi i тэхнiкi (космас,
логiка), грамадска-палiтычнага жыцця (дыктатура, канстытуцыя), эканомiкi
(банк, крэдыт), мастацтва i лiтаратуры (опера, тэатр, драма).

Запазычаныя словы пранiкаюць у беларускую мову прамым (непасрэдна
з iншай мовы ў беларускую) цi ўскосным шляхам (праз якую-небудзь мову-
пасрэднiцу): прамымi (непасрэднымi) запазычаннямi з’яўляюцца, напрыклад,
русiзмы распараджэнне, подзвiг, паланiзмы кахаць, сукенка, украiнiзмы бублiк,
галушка; германiзм аўтобус, цюркiзм iзюм трапiлi ў беларускую мову праз рускую.

Адны запазычаныя словы пранiклi ў беларускую мову вусным шляхам – праз
непасрэдныя зносiны беларускага народа з iншымi народамi, а другiя – пiсьмовым
– праз пiсьмовыя зносiны (праз лiтаратуру, афiцыйныя дакументы).

Вылучаецца два тыпы запазычанняў: 1) запазычаннi са славянскiх моў; 2)
запазычаннi з неславянскiх моў.

Да першага тыпу адносяцца запазычаннi са стараславянскай мовы, а таксама з
iншых славянскiх моў.

Аднымi з самых раннiх былi запазычаннi са стараславянскай мовы, цi
стараславянiзмы: воблака, вяшчун, храбры, продак, уладыка, храм i iнш.

Запазычаннямi з рускай мовы з’яўляюцца словы, якiя абазначаюць грамадска-
палiтычныя i вытворча-тэхнiчныя словы-тэрмiны: пыласос, чарцёж, верталёт,
забастоўка, подзвiг. Яны беларускай мовай запазычаны непасрэдна цi ўтвораны
шляхам калькавання.

Словы ўкраiнскага паходжання – гэта пераважна лексемы, якiя адносяцца да
бытавой сферы: боршч, побыт, чубаты, заляцацца, заляцанне, хутар, варэнiк,
галушка, забабоны, журыцца, буханка, чупрына.

Польскiя словы – гэта грамадска-палiтычныя тэрмiны (арэнда, падатак,
айчына), бытавыя словы (вiдэлец, сподак, сукенка), прастамоўныя словы
(выкрунтасы, быдла).

Для польскiх слоў характэрны такiя рысы, як наяўнасць спалучэнняў -ен-(-эн-),
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-ён-(-он-), -дл-, -тл-, -енк-, -лу- памiж зычнымi, суфiкса -унак: маёнтак, пэндзаль,
тлусты, кудлаты, рахунак.

Прысутнiчаюць таксама адзiнкавыя запазычаннi з чэшскай мовы (бежанец,
бавоўна, блакiт).

Да другога тыпу адносяцца запазычаннi з неславянскiх моў.
Англiйскiя словы (англiцызмы) трапiлi ў беларускую мову ў асноўным

праз рускую. Яны абазначаюць разнастайныя прадметы i паняццi аб’ектыўнай
рэчаiснасцi: грамадска-палiтычныя (iнтэрв’ю, мiтынг), вытворча-тэхнiчныя (лiфт,
кантэйнер), народна-гаспадарчыя (чэк, бюджэт), ваенныя (снайпер, танк),
марскiя (траўлер, яхта), спартыўныя (старт, хакей), бытавыя (бiфштэкс,
пудзiнг).

Для англiйскiх слоў уласцiвы такiя рысы, як наяўнасць спалучэнняў -ай-, -ей-
у сярэдзiне слоў (валейбол), - ер(-эр) у канцы слоў (снайпер), дж у пачатку слоў
(джэм), -тч- у сярэдзiне слоў (матч), -iнг(-ынг) у канцы слоў (мiтынг), часткi
-мен (бiзнесмен).

Нямецкiя словы (германiзмы) трапiлi ў беларускую мову праз польскую цi
рускую. Яны абазначаюць паняццi з вытворча-тэхнiчнай (шына, борт), ваеннай
(фланг, штурм), спартыўнай (штанга, гантэль), гандлёвай (бухгалтар), бытавой
(вата, бутэрброд, фарш) сфер.

Яскравымi прыметамi германiзмаў з’яўляюцца спалучэннi шт-, шп- у пачатку
i сярэдзiне слоў (шпрыц, штаб, гальштук), -хт- у сярэдзiне слоў (вахта, бухта),
часткi -майстар цi фельд- (гросмайстар, фельдмаршал).

Французскiя словы (галiцызмы) служаць для абазначэння грамадска-
палiтычных (бюро, кар’ера), вытворча-тэхнiчных (дэпо, тамбур), народна-
гаспадарчых (аванс, банк), ваенных (гвардыя, мiна), навуковых (жаргон, сюжэт),
бытавых (батон, пюрэ) паняццяў.

Прыметамi гэтых слоў з’яўляюцца спалучэннi -анс, -ёр, -аж(-яж) на канцы слоў
(пляж, сеанс, баланс, суфлёр, трыкатаж), -уа-, -уэ-, бю-, вю-, пю-, -нье, -сье, -янт,
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-онс (вуаль, дуэль, гравюра, канферансье, анонс, брыльянт, бюро, пюрэ), нацiскныя
-о, -у, -э, -е, -i (пано, фiле, макрамэ, таксi).

З iтальянскай мовы (iталiзмы) запазычаны музычныя тэрмiны: арыя, дуэт,
кларнет, флейта, аперэта, барытон, бас, трыа, квартэт i iнш.

З галандскай мовы ў беларускай выкарыстоўваюцца словы, якiя абазначаюць
марскiя паняццi: гавань, шторм, баркас, боцман, док.

Грэчаскiя словы (грэцызмы) – гэта тэрмiны, якiя выкарыстоўваюцца ў розных
галiнах навукi, а таксама ўласныя iмёны (Алена, Мiкалай).

Для грэчаскiх слоў характэрны такiя рысы, як гук [ф] у пачатку слоў (фанетыка,
фон), а, о, э ў пачатку слоў (электрон, аксiёма, опера), спалучэннi -кс-, -пс-, -мв-
у сярэдзiне слоў (сiмвал, аксiёма), -ос(-ас), -iка (-ыка), -iя(-ыя), -iй у канцы слоў
(пафас, хронiка, фантазiя, бактэрыя, гелiй, рыторыка).

Лацiнскiя словы (лацiнiзмы) абазначаюць палiтычныя i навукова-тэхнiчныя
тэрмiны, а таксама разнастайныя прадметы i паняццi грамадскага i бытавога
характару (экскурсiя, воцат).

Гэтыя словы характарызуюцца наяўнасцю спалучэнняў -ум, -ус, -тар, -ент(-
энт), -ура, -цыя, -ат, -iт у канцы слоў (кворум, радыус, каментатар, iнцыдэнт,
апанент, агентура).

Цюркiзмы (пераважна з татарскай мовы) пачалi пранiкаць у мову ўсходнiх
славян яшчэ ў старажытныя часы з мовы цюркскiх плямёнаў, што рабiлi набегi
на землi славян: арда, баран, сарафан, балван, атаман, халва, айва, гарбуз, буран,
чамадан, курган i iнш. Цюркiзмы – гэта сельскагаспадарчыя i вайсковыя назвы, а
таксама бытавыя словы.

Для iх уласцiва паўтарэнне аднаго i таго ж галоснага гука (папаха, караван,
кiзiл, урук), наяўнасць спалучэнняў -ак, -ал, -ык, -ча ў канцы слоў (кiшлак, кiнжал,
ярлык, саранча).

У беларускай мове ёсць таксама запазычаннi з фiнна-ўгорскiх моў. Такiя словы
з’яўляюцца назвамi розных рыб i марскiх жывёл, дрэў i з’яў прыроды: кiлька,
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салака, морж, тундра, пiхта, камбала.
Прысутнiчаюць у беларускай мове таксама адзiнкавыя запазычаннi з венгерскай

(гусар, гуляш), кiтайскай (чай, жэньшэнь), японскай (кiмано, iвасi, сакура,
самурай, гейша, цунамi), iспанскай (танга, гiтара, кантрабандыст), балтыйскiх
(лiтоўскай i латышскай) (жвiр, пуня, клуня, свiран, коўш, бурбалка, клыпаць) моў.

Асваенне iншамоўных слоў. Графiчнае асваенне запазычанага слова – гэта
перадача яго на пiсьме сродкамi беларускай графiкi, беларускiмi лiтарамi: польск.
moc – бел. моц, фр. vason – бел. вазон.

Фанетычнае асваенне запазычанага слова – гэта асваенне яго гукавога складу
адпаведна з нормамi беларускай фанетыкi: польск. kochac – бел. кахаць, фр. сolone
– бел. калона, фр. ballet – бел. балет, фр. allee – бел. алея.

Марфалагiчнае (граматычнае) асваенне – гэта падпарадкаванне
запазычанага слова правiлам беларускай марфалогii. Пры марфалагiчным асваеннi
слова з iншай мовы набывае тыя прыметы адпаведнай часцiны мовы, тыя спосабы
выражэння розных граматычных значэнняў, якiя ўласцiвы для ўласна беларускiх
слоў пэўнага лексiка-граматычнага разрада.

Пры пераходзе ў беларускую мову запазычанае слова можа мяняць сваю
прыналежнасць да той цi iншай часцiны мовы. Так, у французскай мове слова раяль
з’яўляецца прыметнiкам (‘каралеўскi’), а ў беларускай мове – назоўнiкам.

Вельмi часта пры запазычаннi слоў змяняюцца граматычныя катэгорыi роду,
лiку, склону назоўнiкаў. Напрыклад, у лацiнскiм слове кансiлiум -ум з’яўляецца
паказчыкам нiякага роду, а ў беларускай мове гэта назоўнiк мужчынскага роду.
Па аналогii з назоўнiкамi, якiя заканчваюцца на цвёрды зычны (стол, лес, дом)
змяняецца род запазычаных назоўнiкаў i ў наступных прыкладах: ням. die Klape
(ж. р.) – бел. клапан (м. р.), ням. das Dach (н. р.) – бел. дах (м. р.).

Можа мяняцца катэгорыя лiку: англ. beefsteaks (мн. л.) – бел. бiфштэкс (адз.
л.); ням. die Klappen (мн. л.) – бел. клапан (адз. л.); англ. caces (мн. л.) – бел. кекс
(адз. л.).
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Часам запазычаныя назвы адрознiваюцца ад свайго этымона тым, што ў мове-
крынiцы яны складаюцца з некалькiх слоў, а ў мове, якая iх запазы-чыла, – з аднаго:
фр. corps de ballet – бел. кардэбалет, фр. a jour – бел. ажур.

Семантычнае (лексiчнае) асваенне – гэта асваенне значэння запазычанага
слова. Калi прадметы, з’явы i паняццi, што атрымалi назву ў адной мове, становяцца
характэрнымi i для жыцця нашага народа, то яны ўваходзяць у лексiчную сiстэму
беларускай мовы i лiчацца семантычна асвоенымi: фр. salate – бел. салата, англ.
speaning – бел. спiнiнг.

Акрамя семантычна асвоеных iншамоўных слоў, у беларускай мове iснуюць так
званыя экзатызмы (грэч. exoticos ‘чужы’) – iншамоўныя словы, значэнне якiх
не поўнасцю асвоена беларускай мовай, паколькi яны абазначаюць такiя прадметы
i паняццi, што звязаны з асаблiвасцямi жыцця i побыту якога-небудзь народа.
Напрыклад, iншамоўныя словы чадра, сейм, кiшлак, лорд асвоены беларускай мовай
фанетычна, марфалагiчна, графiчна, але лiчацца лексiчна не асвоенымi. Гэта словы-
экзатызмы. Прыметамi экзатычнай лексiкi з’яўляюцца абазначэнне нацыянальных
рэалiй, яе ўнiкальнасць, адсутнасць сiнонiмаў у мове-прыемнiцы, высокая ступень
абумоўленасцi культурай нацыi.

Да экзатычнай лексiкi адносiм:
1) назвы арганiзацый i ўстаноў краiн свету (бундэсвер, хурал, сейм);
2) назвы званняў, тытулаў, пасад (маркiз, лорд, канцлер);
3) назвы паселiшчаў i пабудоў (кiшлак, яранга);
4) назвы танцаў i музычных iнструментаў (фiеста, кастаньеты, зурна);
5) назвы грашовых адзiнак (дынар, песа, драхма);
6) назвы адзення (чадра, чалма, бешмет);
7) назвы страў i пiтва (ракiя, чача).
У вуснай i пiсьмовай мове часам выкарыстоўваюцца такiя iншамоўныя словы,

чужароднасць якiх адчуваецца надзвычай выразна: Канваiры: «Шнэль! Цурук!» I
прытушваюць цыгаркi аб далонi нашых рук (А. Грачанiкаў). Такiя iншамоўныя
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ўкрапваннi ў беларускiм тэксце называюцца варварызмамi: de facto, post scriptum,
«Нью-Ёрк таймс» i iнш. Варварызмы беларускай мовай або зусiм не асвоены, або
асвоены толькi графiчна.

Вылучаюцца наступныя тэматычныя групы варварызмаў:
1) назвы тэатраў, помнiкаў, музеяў («Ла-Скала»);
2) назвы газет, часопiсаў («Шпiгель»);
3) звароты, прынятыя ў той цi iншай краiне (сэр, мiс, панi).
Варварызмы, як правiла, пiшуцца лiтарамi алфавiта той мовы, з якой яны

запазычаны, захоўваюць тыя ж фанетычныя i марфалагiчныя рысы, што i ў мове-
крынiцы: Dixi – сказаў; Proet contra – за i супраць.
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5.4. Класiфiкацыi беларускай лексiкi паводле сферы, частаты
ўжывання i стылiстычнай афарбоўкi

Лексiка сучаснай беларускай мовы ў адносiнах сферы яе выкарыстання
падзяляецца на дзве групы: агульнанародную лексiку i лексiку абмежаванага
ўжытку.

Выкарыстанне слоў, што ўваходзяць у групу агульнанароднай лексiкi , не
залежыць ад месца жыхарства, прафесii, сацыяльнага становiшча людзей, не
абмежавана моўнай сiтуацыяй (стылем, жанрам, формай мовы), прыналежнасцю
да той цi iншай часцiны мовы. Агульнанароднымi могуць быць словы ўсiх
лексiка-граматычных разрадаў (ад назоўнiкаў да выклiчнiкаў). Такiя словы маюць
устойлiвую семантыку, з’яўляюцца агульназразумелымi i выкарыстоўваюцца ва ўсiх
стылях мовы.

Да лексiкi абмежаванага выкарыстання адносяцца словы, уласцiвыя мове
пэўнай тэрытарыяльнай, прафесiйнай цi сацыяльна абмежаванай группы людзей.

Дыялектную лексiку складаюць словы, што выкарыстоўваюцца на пэўнай
тэрыторыi.

Тыя дыялектныя словы, якiя ўведзены ў лiтаратурны тэкст цi якiя
сустракаюцца ў лiтаратурным маўленнi носьбiтаў мовы – выхадцаў пэўнага
дыялектнага асяроддзя, але поўнасцю не асвоеныя лiтаратурнай мовай, называюцца
дыялектызмамi (абласнымi словамi, мясцовымi словамi).

Вылучаюцца наступныя групы дыялектызмаў:
1. Лексiчныя дыялектызмы – мясцовыя назвы-словы, невядомыя лiтаратурнай

мове. Сярод iх выдзяляем:
а) уласна лексiчныя дыялектызмы – мясцовыя назвы агульнавядомых

прадметаў, з’яў i паняццяў (маюць адпаведнiкi ў лiтаратурнай мове, але поўнасцю
адрознiваюцца ад iх сваiм фанетычна-марфалагiчным складам: вятроўкi –
басаножкi, драбы – рэбры, хвайны – прыгожы);
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б) этнаграфiчныя дыялектызмы – мясцовыя назвы мясцовых прадметаў i
паняццяў (не маюць адпаведнiкаў у лiтаратурнай мове: кузёмка (Гродзеншчына)
‘пасудзiна з кары для збiрання ягад’).

2. Семантычныя дыялектызмы – такiя мясцовыя назвы, якiя ў вымаўленнi i
напiсаннi супадаюць з агульнанароднымi словамi, але адрознiваюцца ад iх сваiм
значэннем: мост – падлога, чалавек – муж, казёл – люцiк.

3. Фанетычныя дыялектызмы – такiя мясцовыя назвы, якiя адрознiваюцца ад
лiтаратурных слоў асобнымi гукамi: гавёс – авёс, пасоля – фасоля, мабуць – мабыць,
дохтар – доктар.

4. Словаўтваральныя дыялектызмы – такiя мясцовыя назвы, якiя адрознiваюцца
ад суадносных агульнанародных слоў словаўтваральнымi сродкамi: запiк – запечак,
пявун – певень, вобуй – абутак.

5. Марфалагiчныя дыялектызмы – такiя мясцовыя назвы, якiя адрознiваюцца
ад агульнанародных слоў асобнымi граматычнымi значэннямi цi сродкамi iх
выражэння: дрыгво (канчатак -о паказвае на н.р, адз.л., Н. скл. назоўнiка) – дрыгва
(канчатак -а з’яўляецца паказчыкам ж.р., адз.л., Н. скл. назоўнiка), умеiць – умее,
гавора – гаворыць.

Спецыяльная лексiка ўключае словы, якiя выкарыстоўваюцца групамi асоб,
аб’яднаных паводле роду сваёй дзейнасцi. У склад гэтай лексiкi ўваходзiць
тэрмiналагiчная лексiка, прафесiйная лексiка i наменклатура.

Тэрмiналагiчная лексiка ўлючае сукупнасць тэрмiнаў – слоў цi
словазлучэнняў спецыяльнай мовы, якiя выкарыстоўваюцца для абазначэння
дакладна сфармуляваных паняццяў. Асноўная функцыя тэрмiна дэфiнiтыўная (ад
лац. definition ‘азначэнне’).

Тэрмiны бываюць агульназразумелыя (уваходзяць у лексiку агульнанароднай
мовы) i вузкаспецыяльныя (iх выкарыстоўваюць i разумеюць толькi спецыялiсты).
Напрыклад, агульназразумелымi тэрмiнамi будуць з галiны медыцыны дыягназ,
ангiна, наркоз, а вузкаспецыяльнымi – ганглiй ‘нервовы вузел’, лiзiс ‘павольнае
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панiжэнне тэмпературы’. Агульназразумелымi матэматычнымi тэрмiнамi можна
лiчыць квадрат, круг, адрэзак, а вузкаспецыяльным – хорда ‘прамая, якая злучае
дзве кропкi крывой (дугi, акружнасцi)’. Тэрмiн хорда ‘спiнная струна – першасная
шкiлетная вось у вышэйшых жывёл i чалавека’ будзе вузкаспецыяльным i ў галiне
заалогii.

Да спецыфiчных асаблiвасцяў тэрмiнаў адносяцца: 1) сiстэмнасць; 2) наяўнасць
дэфiнiцыi; 3) тэндэнцыя да адназначнасцi; 4) адсутнасць экспрэсii; 5) стылiстычная
нейтральнасць.

Наменклатурныя назвы – сукупнасць уласных iмён i назваў, прысвоеных
разнастайным рэалiям i аб’ектам навукi i тэхнiкi. Номены – узнаўляльныя моўныя
знакi, што з‘яўляюцца найменнямi адзiнкавых паняццяў, а таксама канкрэтнай
масавай прадукцыi, якая вырабляецца па пэўным узоры вызначаную колькасць
разоў: цукеркi “Любiмая Алёнка”, бульба “Уладар”. Кожная галiновая тэрмiналогiя
змяшчае сваю сiстэму номенаў, г. зн. асобных элементаў наменклатуры. “Номен –
гэта проста назва канкрэтнага аб’екта, прадмета, у нязначнай ступенi звязаная з
паняцiйным бокам”.

Адрозненнi памiж тэрмiнамi i наменклатурнымi назвамi:
1. Тэрмiны абазначаюць адпаведныя навуковыя паняццi, а номены – канкрэтныя

аб‘екты вывучэння розных навук, колькасць якiх не паддаецца ўлiку. Напрыклад,
валюта ‘адзiнка грашовай сiстэмы пэўнай краiны’ (тэрмiн); рубель, еўра, долар,
крона i iнш. (номены).

2. Тэрмiны называюць i прадстаўляюць (тлумачаць) навуковыя паняццi, а
номены толькi называюць навуковыя паняццi.

3. Тэрмiны валодаюць нiзкай ступенню матываванасцi, а номены –высокай
ступенню матываванасцi.

4. Тэрмiны ўпарадкаваны пры дапамозе вiда-родавых адносiн, а наменклатурныя
назвы – шляхам сумеснага адлюстравання паняцця, агульнага для ўсяго
наменклатурнага класа.
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5. Пры словаўтварэннi тэрмiнаў пераважае афiксацыя, а пры словаўтварэннi
номенаў – абрэвiяцыя.

6. Тэрмiны ўваходзяць у склад натуральных моў, а наменклатурныя назвы –
часткова ўваходзяць у склад штучных моў.

7. У складзе спецыяльнай лексiкi наменклатурных назваў значна больш, чым
тэрмiнаў.

Прафесiйная лексiка складаецца са слоў i выразаў, характэрных для
мовы людзей пэўнай прафесii. Прафесiяналiзмы пашыраны ў мове цесляроў,
шаўцоў, кавалёў, рыбаловаў: труба ‘хвост лiсы’, палена ‘хвост ваўка’ (з
мовы паляўнiчых), халасцяк ‘парожнi рэйс’, дворнiк ‘шклоачышчальнiк’ (з
мовы шафёраў). Прафесiяналiзмы дарэчы толькi ў неафiцыйнай абстаноўцы, iх
выкарыстангне ў мове дакументаў абсалютна немагчыма.

Памiж тэрмiнамi i прафесiяналiзмамi iснуюць адрозненнi:
1. Навуковая тэрмiналогiя ствараецца штучна, а прафесiйная лексiка ўзнiкае

стыхiйна. Стыхiйны характар прафесiйнай лексiкi ўскосна праяўляецца праз
выкарыстанне самага паўсядзённага бытавога слоўнага матэрыялу пры ўтварэннi
канкрэтных прафесiйных назваў. Напрыклад, прафесiяналiзм абаранак ‘рулявое
кола ў аўтамабiлi, трактары’ ўзнiк на базе агульнаўжывальнага слова абаранак
‘выраб з цеста, закручанага кальцом’.

2. Тэрмiн – гэта афiцыйнае абазначэнне, назва пэўнага паняцця, а прафесiяналiзм
– паўафiцыйнае слова, распаўсюджанае сярод людзей якой-небудзь прафесii, але
якое не з’яўляецца строгiм, навуковым абазначэннем паняцця.

3. Тэрмiны ўваходзяць ў пэўныя тэрмiнасiстэмы i падпарадкоўваюцца нормам,
для прафесiяналiзмаў не характэрна ўнармаванасць.

4. Сфера ўласна тэрмiналогii – пiсьмовая мова, прафесiяналiзмы належаць сферы
вуснай мовы.

5. Прафесiйнай лексiцы ў значна большай ступенi ўласцiва экспрэсiўнасць.
Такiм чынам, калi тэрмiн – гэта афiцыйнае, прынятае i ўзаконенае ў пэўнай
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галiне ведаў найменне, то прафесiяналiзм – гэта паўафiцыйнае слова, якое
распаўсюджана звычайна ў гутарковай мове людзей пэўнай спецыяльнасцi.

Ад дыялектнай i спецыяльнай лексiкi адрознiваецца яшчэ адна група слоў,
выкарыстанне якiх абмежавана сацыяльнымi групамi людзей. Такая лексiка
называецца жаргоннай , цi жаргонам (фр. jargon ‘умоўная гаворка’).

Жаргонную лексiку складаюць словы, якiмi карыстаецца вузкае кола людзей,
аб’яднаных агульнымi iнтарэсамi, звычкамi, заняткамi, сацыяльным становiшчам.

Жаргон – гутарковая мова якой-небудзь групы людзей, аб’яднаных сумесным
дзеяннем, агульнымi iнтарэсамi i г. д. Першапачаткова ў французскай мове гэтае
слова абазначала сапсаваную мову.

Жаргоны часта называюць спецыяльнымi дыялектамi. Лексiка жаргону
фармiруецца на базе слоў лiтаратурнай мовы шляхам iх пераасэнсавання,
метафарызацыi. Жаргонная лексiка не ўваходзiць у склад лiтаратурнай мовы.
Словы жаргоннай лексiкi, якiя выкарыстоўваюцца па-за межамi жаргону,
называюцца жарганiзмамi. Жарганiзмы тэматычна звязаны з рознымi групамi
прафесiйнай лексiкi. Сярод моладзi бытуюць такiя жарганiзмы, як продкi ‘бацькi’,
ажур ‘парадак’, блат ‘карыслiвае знаёмства’.

Вылучаюцца наступныя тэматычныя групы жарганiзмаў:
1) найменнi людзей па якасцi iх характару (казёл, тормаз, батанiк, дзяцел, лох);
2) найменнi людзей па роднасцi (продкi, браток, братан, маманя);
3) назвы бытавой тэхнiкi (комп, мабiла, яшчык);
4) найменнi людзей па прафесii (мент, бамжара, вадзiла);
5) найменнi грошай (бабло, капуста, зелень);
6) стан, ацэнка (клёва, класна, супер).
У залежнасцi ад таго, у якiх адносiнах знаходзяцца агульнанародныя i

жаргонныя словы, выдзяляюцца наступныя групы жарганiзмаў:
1) уласна лексiчныя жарганiзмы – гэта словы, якiм у лiтаратурнай мове

адпавядаюць словы з iншай асновай: ляп ‘памылка’;
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2) лексiка-словаўтваральныя жарганiзмы – гэта назвы, якiя ўтвораны па
абрэвiятурным спосабе ад агульнанародных простых цi састаўных назваў i ў меншай
цi большай ступенi суадносяцца з iмi асобнымi структурнымi элементамi: фак
‘факультэт’, лабы ‘лабараторныя працы’;

3) лексiка-семантычныя жарганiзмы – гэта такiя словы, якiя ў вымаўленнi
i напiсаннi супадаюць з агульнанароднымi словамi, але маюць iншае значэнне:
дзяцел ‘радыст’, дзiрка ‘дрэнны варатар’, кацёл ‘акружэнне, ’ вышка ‘вышэйшая
матэматыка’, хвост ‘запазычанасць’, плаваць ‘дрэнна адказваць’, сачкануць
‘прапусцiць заняткi’, завалiць ‘не здаць экзамен’.

Разнавiднасцю жарганiзмаў з’яўляюцца аргатызмы – штучныя, засакрэчаныя
словы. У строга тэрмiналагiчным сэнсе арго – гэта мова нiзоў грамадства,
дэкласаваных груп i крымiнальнага асяроддзя: жабракоў, злодзе-яў, карцёжных
шулераў. Асноўная функцыя арго – быць сродкам адасаблення, аддзялення яго
носьбiтаў ад людзей iншых сфер дзейнасцi.

Аргатычная лексiка характарызуецца вузкапрафесiйнай накiраванасцю (арго
жабракоў), штучнасцю i засакрэчанасцю (арго злачынцаў, крымiнальных дзялкоў):
стукач ‘даносчык’, сцiркi ‘iгральныя карты’, бан ‘вакзал’, iграць на раялi ‘здымаць
адбiткi пальцаў’, сухарыкi ‘турма’, вывеска ‘твар’ i г. д.

Паводле частаты ўжывання лексiка беларускай мовы падзяляецца на актыўную
i пасiўную.

Да актыўнай лексiкi належаць словы, якiя пастаянна выкарыстоўваюцца
ў паўсядзённым жыццi i зразумелы ўсiм цi большасцi носьбiтаў мовы. Актыўны
i пасiўны слоўнiкавыя запасы абумоўлены ўзростам, месцам пражывання, родам
заняткаў, адукацыяй носьбiта мовы i г. д.

Актыўны слоўнiкавы запас уключае ў сябе не толькi агульнаўжывальную
лексiку (вецер, хлеб, цяпло, мароз, купiць, прыгожа), але i словы, ужыванне якiх
абмежавана асяроддзем выкарыстання (тэрмiны, прафесiяналiзмы, эмацыянальна-
экспрэсiўныя словы i г. д.: алгарытм, косiнус, сонейка, сiнтаксiс i г. д.).
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Да пасiўнай лексiкi адносяцца словы, якiя рэдка выкарыстоўваюцца ў працэсе
моўных зносiн людзей i маюць адценне ўстарэласцi або навiзны. У складзе пасiўнай
лексiкi адрознiваюцца, з аднаго боку, устарэлыя словы, якiя выйшлi цi выходзяць
са сферы актыўнага ўжывання, з другога – новыя словы, якiя ўзнiклi нядаўна.

Бываюць выпадкi, калi словы, якiя ў свой час перайшлi ў пасiўны слоўнiк, зноў
вяртаюцца ў актыўны слоўнiк, але ўжо з iншым значэннем. Напрыклад, дынастыя
‘шэраг правячых манахаў, якiя паходзяць з аднаго i таго ж роду’ – дынастыя ‘аб
працавiтых людзях, якiя з роду ў род перадаюць майстэрства, слаўныя працоўныя
традыцыi’; бамбардзiр ‘салдат-артылерыст у царскай армii i флоце’ – бамбардзiр
‘iгрок, якi часта забiвае галы (у футболе, хакеi)’.

Паводле паходжання сярод устарэлых слоў можна вылучыць спрадвечна
беларускiя словы (стралец, аршын), стараславянiзмы (ланiты), запазычаныя словы
(вiкторыя ‘перамога’, баталiя ‘бой, бiтва’).

Адрознiваюцца ўстарэлыя словы i па ступенi ўстарэласцi. Першая група – гэта
словы з вялiкай ступенню архаiзацыi, iх не разумее большасць носьбiтаў мовы.
Да гэтай групы адносiм, па-першае, словы, якiя знiклi з мовы i не сустракаюцца
ў складзе вытворных слоў (выя ‘шыя’, рамёны ‘плечы’); па-другое, словы, якiя
не выкарыстоўваюцца самастойна, аднак сустракаюцца ў складзе вытворных слоў
(меморыя ‘памяць’ (мемарыяльны); па-трэцяе, словы, якiя ў сучаснай беларускай
мове сустракаюцца толькi ў складзе фразеалагiзмаў (лезцi на ражон ‘брацца за
што-небудзь заведама рызыкоўнае’, дзе ражон ‘востры кiй’).

Другую групу ўстарэлых слоў утвараюць словы, вядомыя носьбiтам сучаснай
беларускай мовы: вярста, перст, нэп i iнш.

Выхад слоў з актыўнага ўжытку i пераход iх у пасiўны слоўнiк можна
патлумачыць тым, што з’явы i прадметы, якiя называлiся гэтымi словамi, знiклi
з жыцця цi самi словы ўстарэлi, а iм на змену прыйшлi новыя.

Устарэлыя словы падзяляюцца на гiстарызмы i архаiзмы.
Гiстарызмы – гэта такiя ўстарэлыя словы, якiя з’яўляюцца назвамi тых
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паняццяў i з’яў, што знiклi з навакольнай рэчаiснасцi. Для гiстарызмаў няма i не
можа быць паралеляў у актыўным слоўнiкавым запасе.

Гiстарызмы – гэта пераважна:
1) назвы прадметаў старога побыту: лучнiк ‘прыстасаванне для трымання

лучыны’, каганец ‘прыстасаванне для асвятлення памяшкання – сподак з тлушчам
або алеем i кнотам’;

2) назвы старажытнага адзення i абутку: аблавуха ‘зiмовая шапка, вушанка’,
намiтка ‘галаўны ўбор замужнiх жанчын’, жупан ‘верхняе мужчынскае i жаночае
адзенне з каляровага сукна (вышытае)’, бекеша ‘верхняя мужчынская вопратка,
падбiтая футрам, са зборкамi ў талii’;

3) словы з сацыяльна-палiтычнай сферы: ураднiк ‘у царскай Расii: нiжэйшы
чын павятовай палiцыi’, баярын ‘у Расii да пачатку 18 ст. буйны землеўладальнiк,
якi належаў да вярхоў пануючага класа’, цiвун ‘наглядчык за працай сялян
у памешчыка’, соцкi ‘выбарная асоба з сялян, якая дапа-магала палiцыi
падтрымлiваць парадак у вёсках’;

4) словы з ваеннай сферы: рэкрут ‘салдат-навабранец’, стралец ‘ваеннаслужачы
асобага пастаяннага войска’, кальчуга ‘воiнскi доспех у выглядзе рубашкi з
металiчных кольцаў’;

5) назвы старых мер вагi i даўжынi: вярста ‘мера даўжынi, роўная 1,06 км’, капа
‘даўнейшая адзiнка лiчэння: шэсцьдзясят штук чаго-небудзь’, пуд ‘мера вагi, роўная
16,4 кг’;

6) назвы грашовых адзiнак: грош ‘даўнейшая медная двухкапеечная манета,
пазней паўкапеечная’, талер ‘старажытная нямецкая залатая i сярэбраная манета’.

У мнагазначных слоў гiстарызмам можа стаць адно са значэнняў. Напрыклад,
слова людзi мае наступныя значэннi: 1) мн. да чалавек ; ужываецца таксама для
абазначэння ўсiх, а таксама асоб, якiя належаць да пэўнага асяроддзя, групы: 2) у
ваенным асяроддi: жывая сiла, салдаты; 3) кадры, працаўнiкi; 4) слугi, наймiчкi,
парабкi. Слова людзi ў першых трох значэннях уваходзiць у актыўны слоўнiк.
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Чацвёртае значэнне гэтага слова ўстарэла, таму перад намi семантычны гiстарызм,
якi ўтварае лексему людская са значэннем ‘памяшканне для слуг пры панскiм
маёнтку’.

Архаiзмы – замененыя новымi словамi ўстарэлыя назвы рэчаў або з’яў. У
залежнасцi ад таго, наколькi адрознiваюцца архаiзмы ад сучасных назваў тых самых
прадметаў i з’яў, яны падзяляюцца на:

1) уласна лексiчныя архаiзмы – словы, якiя поўнасцю ўстарэлi i выцеснены
iншымi словамi, з iншым коранем: тлумач – перакладчык, лемантар – буквар, раць
– войска, чало – лоб, ланiты – шчокi;

2) лексiка-фанетычныя архаiзмы – такiя ўстарэлыя словы, якiя адрознiваюцца
ад сучасных адпаведнiкаў асобнымi гукамi: гiмнасiя – гiмназiя, кронiка – хронiка,
цэканне – цеканне, клоб – клуб;

3) лексiка-словаўтваральныя архаiзмы – такiя ўстарэлыя словы, якiя
адрознiваюцца ад сучасных назваў тых самых прадметаў i з’яў утваральнай асновай
цi словаўтваральнымi сродкамi: кiслiна – кiслата, лятун – лётчык;

4) лексiка-семантычныя архаiзмы – устарэлыя значэннi слоў сучаснай
беларускай мовы. Слова двор мае некалькi значэнняў: 1) участак зямлi пры доме;
2) сялянскi дом, хата з усiмi пабудовамi; 3) памесце, маёнтак; 4) гаспадарчы
цэнтр сельскагаспадарчага прадпрыемства; у значэннi ‘памесце, маёнтак’ слова двор
з’яўляецца лексiка-семантычным архаiзмам;

5) лексiка-марфалагiчныя архаiзмы – такiя ўстарэлыя словы, якiя адрознiваюцца
ад сучасных адпаведнiкаў асобнымi граматычнымi значэннямi i сродкам i iх
выражэння: кляса – клас.

Неалагiзмы (грэч. neos ‘новы’, logos ‘слова’) – гэта словы, якiя з’явiлiся ў
мове як назвы новых прадметаў аб’ектыўнай рэчаiснасцi i не страцiлi яшчэ адцення
навiзны.

Неалагiзмы ў залежнасцi ад структурна-семантычных асаблiвасцяў
падзяляюцца на:
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1) лексiчныя неалагiзмы – новыя словы, якiя з’явiлiся ў мове як назвы новых
прадметаў i паняццяў: камiваяжор ‘раз’язны агент тарговай фiрмы’, менеджар
‘служачы камерцыйнага прадпрыемства, кампанii цi банка, якi прафесiянальна
ажыццяўляе функцыю кiравання’;

2) сематычныя архаiзмы – новыя значэннi iснуючых у мове слоў: банк
‘сукупнасць, змесцiва чаго-небудзь’ (банк маладых вучоных).

Лексiчныя i семантычныя неалагiзмы ўваходзяць у лексiчную сiстэму мовы
i таму называюцца агульнамоўнымi. Ад iх неабходна адрознiваць iндывiдуальна-
аўтарскiя неалагiзмы, што ствараюцца пiсьменнiкамi, каб больш ярка i вобразна
ахарактарызаваць якi-небудзь прадмет цi з’яву: Ты рамонкаў белавейкi не зрывай
(Р. Барадулiн).

Стылiстычныя разрады лексiкi – гэта разрады лексiкi, уласцiвыя
для пэўнага стылю мовы (навуковага, публiцыстычнага, афiцыйна-справавога,
мастацкага, гутарковага), звязаныя з той цi iншай маўленчай сiтуацыяй, з
мэтай выказвання. Вылучаецца два разрады лексiкi: стылiстычна нейтральны
(мiжстылёвы) i стылiстычна афарбаваны (абмежаваны).

Стылiстычна нейтральныя (мiжстылёвыя) словы выкарыстоўваюцца
ў вусна-размоўных i пiсьмова-кнiжных разнавiднасцях мовы i не маюць
стылiстычных адценняў кнiжнасцi або размоўнасцi. Таму такая лексiка называецца
мiжстылёвай, цi стылiстычна нейтральнай. Ёй нехарактэрна экспрэсiўнасць i
эмацыянальнасць. Словы, якiя ўваходзяць у склад мiжстылёвай лексiкi, служаць
для абазначэння жыццёва важных з’яў аб’ектыўнай рэчаiснасцi.

Стылiстычна нейтральная лексiка ўключае розныя часцiны мовы: дзень,
чытаць, сорак, высокi, недалёка, з, але i г. д. Не бываюць мiжстылёвымi толькi
выклiчнiкi. Якiх-небудзь марфалагiчных, фанетычных, сiнтаксiчных, семантычных
прымет стылiстычна нейтральныя словы не маюць. Напрыклад, сярод слоў лiпа,
добры, швэндацца, зубрыць, маляваць, сонейка выдзяляюцца сваёй нейтральнасцю
словы лiпа, добры, маляваць.
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Стылiстычна афарбаваная лексiка – гэта лексiка, якая не толькi называе
пэўныя прадметы i з’явы рэчаiснасцi, але i выражае дадатковыя эмацыянальна-
экспрэсiўныя адценнi, дае станоўчую цi адмоўную ацэнку.

Словы, якiя з’яўляюцца прыналежнасцю кнiжных стыляў мовы i маюць
стылiстычнае адценне кнiжнасцi, адносяцца да кнiжнай лексiкi. У склад
кнiжнай лексiкi ўваходзяць словы, якiя выкарыстоўваюцца ў навуковых працах,
падручнiках, у афiцыйных дакументах, у справавых паперах.

Вылучаюцца наступныя пласты кнiжнай лексiкi:
Афiцыйна-справавая лексiка, якая выкарыстоўваецца ў дзяржаўных дакументах

(законы, пастановы, уставы, iнструкцыi, канцылярска-адмiнiстрацыйныя паперы,
справавыя пiсьмы, мiжнародныя пагадненнi i г. д.). Яна характарызуецца
замкнутасцю, семантычнай дакладнасцю, максiмальнай адназначнасцю, наяўнасцю
клiшэ, штампаў.

Асноўнымi лексiчнымi групамi гэтай лексiкi з’яўляюцца:
а) назвы справавых папер (заява, iнструк-цыя, спраўка);
б) назвы дакументаў (пашпарт, пасведчанне, дыплом);
в) справавая i вытворча-тэхнiчная тэрмiналогiя (спецадзенне, фiнаддзел,

грузаабарот);
г) наменклатурныя найменнi (iнжынер, iнспектар, КБ).
Навуковая лексiка, у склад якой уваходзяць тэрмiны – словы цi словазлучэннi,

якiя выкарыстоўваюцца для дакладнага наймення спецыяльных паняццяў у галiне
вытворчасцi, навукi, мастацтва. Шырока прадстаўлена агульнанавуковая лексiка
(даследаванне, аб’ект, сiстэматызацыя).

Публiцыстычная лексiка ўжываецца ў газетна-часопiсных аглядах, у грамадска-
палiтычных i лiтаратурна-крытычных артыкулах, фельетонах, нарысах i г. д.
(гуманiзм, патрыятызм, прапаганда, прагрэсiўны, iнтэрв’ю).

Мастацка-паэтычная лексiка выкарыстоўваецца з мэтай надання твору
адценняў урачыстасцi i ўзнёсласцi.
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Да лексiкi вуснага маўлення адносяцца словы, характэрныя для вусных
разнавiднасцяў мовы. У залежнасцi ад ступенi лiтаратурнасцi гэту лексiку
падзяляюць на дзве групы: 1) размоўную лексiку; 2) прастамоўную лексiку.

Да размоўнай лексiкi адносяцца словы, якiя абслугоўваюць сферу
паўсядзённа-бытавых вусных зносiн памiж людзьмi i якiя надаюць маўленню
суразмоўцаў адценне неафiцыйнасцi, фамiльярнасцi, але не грубасцi. Размоўная
лексiка насычана эмацыянальна-экспрэсiўнымi словамi – фамiльярнымi,
ласкальнымi, неадабральнымi, iранiчнымi i г. д. Яна не выходзiць за межы
беларускай лiтаратурнай мовы.

Некаторыя размоўныя словы выкарыстоўваюцца ў гутарковым стылi замест
стылiстычна нейтральных назваў: электрычка – электрацягнiк, мiнералка –
мiнеральная вада, газiроўка – газiраваная вада.

Прастамоўная лексiка знаходзiцца за межамi строга нармалiзаванага
беларускага лiтаратурнага маўлення. Сярод прастамоўнай лексiкi можна выдзелiць:

1) грубавата-экспрэсiўныя словы, якiя называюць адмоўныя якасцi i паводзiны
чалавека (дылда, зануда, здуру, дрыхнуць, паршывы, пузаты);

2) грубавата-прастамоўныя словы, якiя маюць адценне непрыстойнасцi. Яны
адрознiваецца ад грубавата-экспрэсiўных слоў большай ступенню грубасцi: мурло,
рыла, асталоп, адубець. У гэтых слоў моцна выражана экспрэсiя, здольнасць
перадаваць адмоўныя адносiны гаворачага да якiх-небудзь прадметаў i з’яў.
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6. Фразеалогiя

6.1. Фразеалагiзм як адзiнка мовы
6.2. Прыказкi, устойлiвыя параўнаннi. Крылатыя словы, афарызмы. Перыфразы
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6.1. Фразеалагiзм як адзiнка мовы

Фразеалогiя – раздзел мовазнаўства, якi вывучае фразеалагiчныя адзiнкi, iх
значэнне, структуру, iх адносiны да слова i сiнтаксiчных адзiнак, iх ужыванне ў
мове, паходжанне.

Фразеалогiю разглядаюць у шырокiм i вузкiм планах. Пры шырокiм разуменнi
фразеалогii да яе адносяць не толькi ўласна фразеалагiзмы (на векi вечныя, хоць
граблямi заграбай), але i прыказкi (Песняю сыты не будзеш), крылатыя выслоўi
(Беларусь – мая мова, паветра i хлеб (А. Вялюгiн)), перыфразы (кароль грыбоў –
баравiк, варажбiтка год – зязюля). Самае прыкметнае, што аб’ядноўвае ўсе гэтыя
звароты мовы, – iх устойлiвасць, выкарыстанне ў якасцi гатовых моўных адзiнак.

Фразеалагiзмы, як i словы, – гэта гатовыя моўныя адзiнкi, якiя не ўтвараюцца
ў час размовы, пры пiсьме, а выкарыстоўваюцца як вядомыя.

Ад слоў фразеалагiзмы адрознiваюцца тым, што словы па сваёй форме
з’яўляюцца простымi адзiнкамi мовы, а фразеалагiзмы – састаўнымi, так як
складаюцца з двух цi больш кампанентаў, кожны з якiх усведамляецца як слова.

Свабодныя спалучэннi слоў таксама складаюцца з некалькiх слоў, таму па сваёй
форме фразеалагiзмы i свабодныя спалучэннi слоў падобныя. Аднак у свабодных
спалучэннях кожнае слова захоўвае сваё самастойнае лексiчнае значэнне, а ў
фразеалагiзмах асобныя словы не маюць самастойнага лексiчнага значэння, а толькi
ў цесным спалучэннi набываюць адпаведны сэнс: даць кнiгу, даць веды – гэта
свабодныя спалучэннi слоў, а даць лататы, даць маху – фразеалагiзмы.

Так як у складзе свабодных спалучэнняў словы захоўваюць свой сэнс, то ў
сказе кожнае з iх з’яўляецца асобным членам сказа, а фразеалагiзмы, як сэнсава
непадзельныя адзiнкi, заўсёды выступаюць у якасцi аднаго члена сказа: Мiхась
апусцiў рукi i на хвiлiну задумаўся. –. . .Вы добра змагалiся за сваё iснаванне, не
апусцiлi рукi i, як вiдаць, засталiся такiмi ж бадзёрымi i вясёлымi (Я. Маўр).

У сказе фразеалагiзмы могуць выконваць ролю любога члена сказа. Аднак
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часцей за ўсё яны бываюць акалiчнасцямi цi выказнiкамi: Русаковiч на поўныя
грудзi ўдыхае гаючы пах свайго дзяцiнства (Р. Сабаленка). Iвану гэта не па
густу (Э. Валасевiч). У сказах фразеалагiзмы могуць таксама выступаць у ролi
азначэння (Чамусьцi звычайна лёгкая на язык Панасiха пра гэты выпадак,
вiдаць, нiкому не расказвала (В. Супрунчык)), дзейнiка (Ото прыбралася! У цябе
ж, Тэкля, серада з-пад пятнiцы вiдаць (Ф. Янкоўскi)), дапаўнення (I калi ўдасца
дабiцца волi, то яна не абмiне i селянiна: ён будзе мець хоць сiнiцу ў руках . . .
(А. Якiмовiч)).

Такiм чынам, фразеалагiзмы – гэта ўстойлiвыя, узнаўляльныя, экспрэсiўныя
адзiнкi мовы, якiя складаюцца з двух i больш кампанентаў, маюць адзiнае цэласнае
значэнне i ў сказе выконваюць адну сiнтаксiчную функцыю.

Пад устойлiвасцю фразеалагiзма разумеецца пастаянства замацаванага за iм
сэнсу i лексiчнага складу, пад узнаўляльнасцю – рэгулярная паўтаральнасць,
аднаўляльнасць у свядомасцi чалавека ў выглядзе гатовай адзiнкi маўлення, пад
экспрэсiўнасцю – наяўнасць канататыўнай афарбоўкi, пад цэласнасцю значэння
– наяўнасць адзiнага цэласнага сэнсу, якi ў многiх выпадках не вынiкае з сумы
значэнняў слоў фразеалагiзма.

Фразеалагiчныя адзiнкi могуць быць адназначнымi i мнагазначнымi.
Напрыклад, фразеалагiзм адным вокам з’яўляецца мнагазначным, так як выступае
ў двух значэннях: 1) ‘крыху, нядоўга, iмгненна (глянуць, зiрнуць)’, 2) ‘спадцiшка,
адначасова з чым-небудзь (наглядаць за кiм-небудзь, паглядаць, пазiраць на каго-,
што-небудзь)’. Мнагазначнымi ў беларускай мове выступаюць фразеалагiзмы ў адзiн
голас (‘адначасова, разам (гаварыць, адказваць, крычаць)’ i ‘аднадушна, дружна,
згодна (гаварыць, сцвярджаць, рашаць)’), даваць чосу (‘моцна сварыцца на каго-
небудзь’ i ‘сурова распраўляцца з кiм-небудзь, бiць, караць каго-небудзь’) i iнш.

Фразеалагiчныя сiнонiмы – гэта такiя фразеалагiчныя адзiнкi, якiя
з’яўляюцца блiзкiмi па значэннi, але маюць розную ўнутраную форму
(адрознiваюцца адзiн ад аднаго адценнeм значэння, функцыянальна-стылёвай
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прыналежнасцю цi экспрэсiўна-ацэначнай афарбоўкай): бiць лынды, валяць дурня,
вераб’ям дулi паказваць, корчыць гультая, лавiць варон, пляваць у столь маюць
значэнне ‘гультаяваць, займацца пустымi справамi’.

Фразеалагiчныя амонiмы – гэта фанетычна i граматычна тоесныя
фразеалагiчныя адзiнкi, розныя па сваiм значэннi: лоб у лоб ‘насустрач адзiн аднаму
(сутыкацца, сустракацца, iсцi)’ i лоб у лоб ‘зусiм аднолькавыя па сiле, росце’.

Фразеалагiчныя антонiмы – гэта такiя ўзаемавыключальныя па сваiх
значэннях моўныя адзiнкi, якiя характарызуюць з’явы або прадметы ў адным плане,
без процiлеглых бакоў: хоць касою касi – як кот наплакаў, калечка пакацiць – даць
гарбуза, не ўсе дома – галава варыць i iнш.

Фразеалагiчныя паронiмы – гэта неаднародныя сугучныя фразеалагiчныя
адзiнкi, якiя нятоесныя па сваёй семантыцы, лексiчнай спалучальнасцi i не
з’яўляюцца ўзаемазамяняльнымi: тыцкаць носам ‘указваць з мэтай павучання,
звычайна ў рэзкай форме’ –тыцкаць нос ‘умешвацца ў што-небудзь’; пад нос ‘вельмi
цiха, невыразна (бубнiць, мармытаць)’ – пад носам ‘у непасрэднай блiзкасцi ад каго-
небудзь, побач, блiзка’.

Фразеалагiчная варыянтнасць – гэта здольнасць пэўнага фразеалагiзма
выступаць у дзвюх, а то i болей разнавiднасцях, тоесных у сэнсавых i стылiстычных
адносiнах i ўзаемазамяняльных у любым кантэксце: стаяць на дарозе – стаяць
на шляху (лексiчныя варыянты); зaтычка (за́тычка) ва ўсе дзiркi, пляскаць
(пляска́ць) языком (акцэнтныя варыянты); воўк у авечай шкуры – воўк у авечай
скуры (фанетычныя варыянты); перамываць костачкi – перамываць косцi –
перамываць косткi (словаўтваральныя варыянты); не за гарамi – не за гарой
(марфалагiчныя варыянты).

Класiфiкацыя фразеалагiзмаў. У залежнасцi ад структуры фразеалагiчныя
адзiнкi можна падзялiць на тры групы:

1. Фразеалагiзмы-сказы, сярод якiх вылучаем:
а) фразеалагiзмы, якiя маюць структуру двухсастаўнага неразвiтага сказа: рукi
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кароткiя, душа не ляжыць, сэрца разрываецца, галава балiць;
б) фразеалагiзмы, будова якiх адпавядае структуры двухсастаўнага развiтага

сказа: свет клiнам сышоўся, сарока на хвасце прынесла;
в) фразеалагiзмы, якiя маюць структуру аднасастаўнага (безасабовага цi

абагульнена-асабовага) сказа: у вачах пацямнела, за вушы не адцягнеш, цаны няма,
мокрага месца не засталося;

г) фразеалагiзмы, якiя маюць будову даданай часткi (параўнальнай,
уступальнай, месца, меры i ступенi, дапаўняльнай) складаназалежнага сказа:
як гара з плеч звалiлася, як ветрам здзьмула, хоць iголкi збiрай;

д) фразеалагiзмы, якiя маюць структуру складаных сказаў розных вiдаў:
дух вон i кiшкi на тэлефон ‘хто-небудзь будзе сурова пакараны’ (мае будову
складаназлучанага сказа); дзе сядзеш там i злезеш ‘хто-небудзь не любiць
выконваць чыю-небудзь волю, падпарадкоўвацца каму-небудзь’ (мае будову
складаназалежнага сказа); бяры не хачу ‘вельмi многа, у вялiкай колькасцi’ (мае
будову бяззлучнiкавага складанага сказа).

2. Фразеалагiзмы-словазлучэннi, у якiх вылучаюцца граматычна галоўныя
i граматычна залежныя словы, што звязваюцца пры дапамозе падпарадкавальнай
сувязi: вольны казак, адвесцi душу, ад зямлi не адрос, першая скрыпка, падшыты
лiсiцай, спусцiўшы рукавы.

3. Фразеалагiзмы-спалучэннi – гэта ўстойлiвыя адзiнкi, якiя:
1) уяўляюць сабой розныя прыназоўнiкава-склонавыя формы назоўнiка (ад

душы, пад бокам, за вочы);
2) арганiзаваны як спалучэннi аднародных членаў, звязаных злучнiкавай або

бяззлучнiкавай сувяззю (цiш ды гладзь, альфа i амега, нi слыху нi дыху);
3) маюць структуру паральнальнага звароту (як з вядра, як па масле, як

укопаны);
4) маюць у сваiм складзе часцiцу не цi нi (не па гадах, нi на грош, не ў сiлах ).
Фразеалагiзмы адрознiваюцца памiж сабой па ступенi семантычнай
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злiтнасцi кампанентаў, на аснове чаго ў фразеалагiчным складзе беларускай
мовы вылучаюцца:

1. Фразеалагiчныя зрашчэннi (iдыёмы) – такiя фразеалагiчныя адзiнкi,
у якiх словы настолькi цесна спалучаны памiж сабой, што цалкам страчваюць
сваё лексiчнае значэнне, i таму значэнне фразеалагiзма нельга вывесцi са значэння
слоў-кампанентаў: бiць лынды ‘гультаяваць, марна трацiць час’, блёкату аб’есцiся
‘здурнець’, тачыць лясы ‘займацца пустымi размовамi, пустасловiць’.

Семантычная спаяннасць кампанентаў фразеалагiчных зрашчэнняў абумоўлена:
а) наяўнасцю ўстарэлых i з прычыны гэтага незразумелых сёння слоў: перцiся на

ражон ‘рабiць што-небудзь рызыкоўнае, загадзя асуджанае на няўдачу’, дзе слова
ражон абазначала ў свой час ‘востры кол’; гол як сакол ‘вельмi бедны’, дзе слова
сакол абазначала раней ‘гладка абструганы стоўп’;

б) наяўнасцю слоў, якiя асобна не ўжываюцца: збiцца з панталыку ‘памылiцца’,
даць лататы ‘пусцiцца наўцёкi, уцячы’, ляцець у тартарары ‘змяняцца карэнным
чынам, развальвацца, гiнуць’, на святыя нiгды ‘нiколi’;

в) адсутнасцю памiж кампанентамi жывых матываваных адносiн з пункту
погляду сучасных сiнтаксiчных адносiн: хоць куды ‘вельмi добры, такi, што
заслугоўвае высокай ацэнкi’, так сабе ‘нi добры i нi дрэнны, сярэднi; такi, што нiчым
асаблiвым не вылучаецца’.

2. Фразеалагiчныя адзiнствы – гэта такiя фразеалагiчныя адзiнкi, агульнае
значэнне якiх абумоўлена пераносным значэннем слоў, што ўваходзяць у iх склад:
даць заднi ход ‘адмовiцца ад сваiх думак, намераў, iмкненняў’, жаваць жвачку
‘гаварыць нудна’, узяць у свае рукi ‘падпарадкаваць каго-небудзь сваёй волi,
прымусiць быць паслухмяным’, рукi развязаны ‘хто-небудзь мае поўную свабоду
дзеянняў’.

Характэрныя прыметы фразеалагiчных адзiнстваў:
а) яркая вобразнасць i магчымасць супадзення з паралельнымi свабоднымi

словазлучэннямi: муцiць ваду ‘ўскладняць справу’ i муцiць ваду ў рацэ;
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б) захаванне семантыкi асобных кампанентаў: доўгая песня ‘тое, што патрабуе
працяглага часу’;

в) немагчымасць замены адных кампанентаў iншымi;
г) эмацыянальна-экспрэсiўная афарбаванасць;
д) здольнасць уступаць у сiнанiмiчныя адносiны з асобнымi словамi цi iншымi

фразеалагiзмамi: поўны рот ‘вельмi многа’ – цераз край – цэлы воз – вышэй галавы.
3. Фразеалагiчныя спалучэннi – устойлiвыя адзiнкi, агульнае значэнне якiх

непасрэдна звязана са значэннем слоў, што ўваходзяць у iх склад. У склад такiх
адзiнак уваходзяць словы як са свабодным, так i са звязаным, несвабодным
значэннем: акiнуць вокам ‘агледзець каго-, што-небудзь, глянуць на каго-, што-
небудзь’.

У фразеалагiчных спалучэннях дапускаецца варыянтнасць аднаго з кампанентаў
(акiнуць вокам – акiнуць позiркам – акiнуць поглядам; траш-чыць галава
– трашчыць лоб ), магчымая сiнанiмiчная замена кампанента з несвабодным
значэннем (апусцiць нос – павесiць нос).

Па суадносiнах з часцiнамi мовы вылучаем наступныя тыпы
фразеалагiзмаў:

1) назоўнiкавыя фразеалагiзмы – такiя ўстойлiвыя адзiнкi, якiя маюць
катэгарыяльнае значэнне прадметнасцi i выражаюць яго ў катэгорыях
адушаўлёнасцi/неадушаўлёнасцi, роду, лiку, склону: чырвоны певень ‘пажар’,
гульня ў ката i мышку ‘хiтрасць’, дымавая заслона ‘маскiроўка, падман’,
пацёмкiнская вёска ‘ашуканства, паказуха’, iскра божая ‘талент’, цiш ды гладзь
‘спакой, цiхамiрнасць’;

2) прыметнiкавыя фразеалагiзмы – такiя ўстойлiвыя адзiнкi, якiя
абазначаюць прымету асобы цi прадмета: на ўсе рукi ‘выключны, здатны’, вады
не замуцiць ‘цiхi’, лыкам шыты ‘неадукаваны, прастакаваты’, цiшэй вады i нiжэй
травы ‘пакорлiвы, сарамлiвы, цiхi’, пад стол пяшком ходзiць ‘малы, малалетнi’,
хiстаецца ад ветру ‘слабы, знясiлены’;
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3) дзеяслоўныя фразеалагiзмы – такiя ўстойлiвыя адзiнкi, якiя абазначаюць
дзеянне: зарубiць на носе ‘запомнiць’, вады ў рот набраць ‘маўчаць’, на кулаках
выносiць ‘выправаджаць, выганяць’, есцi поедам ‘папракаць, дакараць, зневажаць’;

4) прыслоўныя фразеалагiзмы – такiя ўстойлiвыя адзiнкi, якiя абазначаюць
прымету дзеяння або ступень якасцi, а таксама розныя акалiчнасцi, пры якiх
адбываецца дзеянне: на пальцах можна палiчыць ‘мала’, нi свет нi зара ‘рана’,
з пятага на дзесятае ‘збольшага’;

5) мадальныя фразеалагiзмы – такiя ўстойлiвыя адзiнкi, пры дапамозе якiх
перадаюцца адносiны таго, хто гаворыць, да зместу выказвання: уласна кажучы
‘папраўдзе, сапраўды’, мiж намi кажучы ‘пад сакрэтам’;

6) выклiчнiкавыя фразеалагiзмы – такiя ўстойлiвыя адзiнкi, якiя выражаюць
розныя пачуццi i волевыяўленнi, але не абазначаюць i не называюць iх: не можа
быць! (пры выказваннi недаверу, сумнення, здзiўлення), што за трасца! (як воклiч
незадавальнення, здзiўлення, неразумення), бачыш ты! (выказванне здзiўлення ад
нечаканасцi чаго-небудзь);

7) фразеалагiзмы, несуадносныя з часцiнамi мовы, на думку I. Я
Лепешава, – гэта такiя ўстойлiвыя адзiнкi, сэнсавы змест якiх раскрываецца з
дапамогай прэдыкатыўнага словазлучэння, у складзе якога ролю граматычнага
цi лагiчнага дзейнiка выконвае няпэўны займеннiк (па сабаку з рота скача (у
каго) ‘хто-небудзь брыдка лаецца’, рукi развязаны (у каго) ‘хто-небудзь мае поўную
свабоду дзеянняў’, парахня сыплецца (з каго) ‘хто-небудзь вельмi стары, слабы’;

8) займеннiкавыя: як адзiн ‘усе’, наш чалавек ‘свой’.
У фразеалагiчным складзе беларускай мовы ў залежнасцi ад сферы

выкарыстання вылучаюцца:
Агульнаўжывальныя фразеалагiзмы – такiя ўстойлiвыя адзiнкi, якiя

называюць прадметы, з’явы, дзеяннi, прыметы i не даюць iм нiякiх эмацыянальна-
экспрэсiўных ацэнак: усё роўна, да глыбiнi душы, стрымаць слова.

Кнiжныя фразеалагiзмы – такiя ўстойлiвыя адзiнкi, якiя пераважна
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выкарыстоўваюцца ў пiсьмова-кнiжных стылях мовы: альфа i амега ‘аснова ўсяго,
самае значнае’, агнём i мячом ‘крайне сурова, бесчалавечна, з бязлiтаснай лютасцю
(знiшчаць, разбураць, распраўляцца)’, праметэеў агонь ‘незгасальнае iмкненне да
высакароднай мэты’, мафусаiлаў век ‘вельмi доўгае жыццё, даўгалецце’.

Размоўныя фразеалагiзмы выкарыстоўваюцца ў гутарковым i мастацкiм
маўленнi. Iм уласцiва яркая экспрэсiўнасць, ацэначнасць: вадзiць за нос ‘уводзiць
у зман, ашукваць’, дзiрка ад абаранка ‘зусiм нiчога’, хаваць канцы ў ваду ‘спрытна
знiшчаць цi ўтойваць тое, што можа быць доказам вiны’, язык доўгi ‘хто-небудзь
занадта балбатлiвы, не ўмее стрымлiваць сябе ў размове цi захоўваць тайну’.

Прастамоўныя фразеалагiзмы належаць да найбольш знiжанай часткi
фразеалагiчнага фонду. Яны выкарыстоўваюцца ў вусным маўленнi i часта надаюць
фразеалагiзму адценне грубасцi: адарваць гнiлому цяляцi хвост ‘зрабiць што-
небудзь не вартае асаблiвай ўвагi’, адарваць галаву ‘забiць, знiшчыць каго-небудзь’,
вочы павылазiлi ‘хто-небудзь не бачыць, не заўважае чаго-небудзь’.

У залежнасцi ад паходжання фразеалагiзмы падзяляюцца на два пласты:
– спрадвечна беларускiя фразеалагiзмы – такiя ўстойлiвыя адзiнкi, якiя

рознымi шляхамi ўзнiклi на аснове лексiкi, што спрадвечна iснавала ў беларускай
мове:

а) агульнаславянскiя (ужываюцца толькi ў славянскiх мовах): мурашкi бегаюць
па целе, нi рыба нi мяса, браць за жывое;

б) усходнеславянскiя (ужываюцца толькi ў рускай, беларускай i ўкраiнскай
мовах): зубы загаворваць, нi кала нi двара, у свiныя галасы;

в) уласнабеларускiя (ужываюцца толькi ў беларускай мове, надаючы ёй
нацыянальную самабытнасць): бiць бiбiкi, даць прачухацца, як пшанiцу прадаўшы,
ад зямлi не адрос;

– запазычаныя фразеалагiзмы – такiя ўстойлiвыя адзiнкi, што прыйшлi ў
беларускую мову з iншых моў i ўжываюцца ў ёй без перакладу пераважна ў кнiжнай
мове: даць дыхту (з польскай), пажынаць лаўры (з французскай), заблудзiцца ў
трох соснах (з рускай), агнём i мячом (з грэчаскай), дамоклаў меч (з лацiнскай),
зорка першай велiчынi (з нямецкай).
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Крынiцы беларускай фразеалогii. Устойлiвыя адзiнкi мовы паходзяць з
розных крынiц. Асноўная iх крынiца – жывая народная мова: вочы мазолiць, вакол
пальца абвесцi.

Беларускiя фразеалагiзмы генетычна могуць быць звязаны з прафесiйным
маўленнем: iграць у адну дудку (ад музыкаў), нi пуху нi пяра (ад паляўнiчых),шыта
белымi нiткамi (ад краўцоў), клюнуць на вудачку (ад рыбакоў), круцiць баранку (ад
шафёраў), легчы на дно (ад маракоў), на адзiн капыл (ад шаўцоў), ход канём (ад
шахматыстаў) i iнш.

Значны пласт складаюць фразеалагiзмы, якiя прыйшлi з Бiблii: каiнава пячаць
(пячатка) ‘след злачыннасцi’ (з легенды пра Каiна, якi забiў свайго брата Авеля,
за што Бог пазначыў твар забойцы асобым знакам), вавiлонскае стоўпатварэнне
‘поўная неразбярыха, беспарадак, гармiдар’ (з легенды пра пабудову ў старажытным
Вавiлоне вежы – “стаўпа” – да неба з надзеяй дабрацца да Бога, за што разгневаны
Бог “змяшаў” языкi будаўнiкоў, так што яны перасталi разумець адзiн другога).

Многiя фразеалагiзмы маюць сваёй крынiцай антычную мiфалогiю i легенды
старажытнага свету: аўгiевы стайнi ‘вельмi забруджанае месца, запушчанае
памяшканне’ i ‘поўнае бяззладдзе, надзвычайная запушчанасць спраў’ (Геркулес,
падводзячы рэкi да стайняў Аўгiя, якiя не прыбiралiся 30 гадоў, вычысцiў iх за
адну ноч).

У аснове некаторых фразеалагiзмаў ляжаць рэлiгiйныя мiфы i выразы з
рэлiгiйных кнiг: арэдавы вякi жыць (пражыць) ‘вельмi доўга’ (мiф пра Iарэда, пра
якога ў Бiблii сказана: “Усiх жа дзён Iарэду было дзевяцьсот шэсцьдзясят два гады”);
чакаць манны нябеснай ‘(чакаць) малаверагоднай дапамогi, падтрымкi, вынiкаў’
(бiблейскi мiф пра ежу, якая падала з неба i якой кармiлiся яўрэi ў пустынi пасля
выгнання з Егiпта).

Некаторыя фразеалагiзмы звязаны з гульнёй у карты: карта бiта ‘хто-небудзь
пацярпеў поўную няўдачу ў чым-небудзь’, разыгрываць карту ‘спекуляваць на якiх-
небудзь ускладненнях памiж кiм-небудзь’.
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6.2. Прыказкi, устойлiвыя параўнаннi. Крылатыя словы, афарызмы.
Перыфразы

Прыказкi – устойлiвыя народныя выслоўi з павучальным вывадам-
заключэннем, якiя са структурнага боку ўяўляюць сабой закончаны просты
цi складаны сказ. У гэтых трапных лаканiчных выразах вылучаецца дзве часткi:
адна з iх – паведамленне пра якiя-небудзь прадметы, з’явы, падзеi, а другая –
вывад абагульняльнага характару: З рамяством дружыць – у жыццi не тужыць;
Слова як птушка: выпусцiў – не вернеш.

Калi ж iх разглядаць з семантычнага боку, то аказваецца, што гэта далёка не
аднародныя моўныя адзiнкi. I. Я. Лепешавым вылучаецца тры групы.

Першую групу складаюць прыказкi, якiя маюць алегарычны сэнс: З песнi слова
не выкiнеш (нiчога не паробiш, прыходзiцца сказаць усю праўду); За двума зайцамi
пагонiшся – нiводнага не зловiш (калi адразу возьмешся за некалькi спраў, то не
даб’ешся вынiкаў нi ў адной).

У другую групу аб’ядноўваюцца прыказкi, у якiх няма поўнага пераасэнсавання
слоў-кампанентаў. Частка слоў такiх прыказак захоўвае сваё лiтаральнае значэнне:
Не такi чорт страшны, як яго малююць (не так страшна на самай справе, як
здаецца).

Трэцюю групу складаюць прыказкi, якiя выкарыстоўваюцца толькi ў прамым
значэннi i не патрабуюць тлумачэння. Агульны сэнс такiх прыказак вынiкае з
прамых значэнняў слоў-кампанентаў: Век жывi – век вучыся.

Памiж прыказкамi i фразеалагiзмамi iснуюць як падабенствы (устойлiвасць,
узнаўляльнасць, шматкампанентнасць), так i адрозненнi.

Па-першае, фразеалагiзмы заўсёды абазначаюць паняцце, валодаюць
намiнатыўнай функцыяй, з’яўляюцца «будаўнiчым матэрыялам» для сказаў,
для iх уласцiва катэгарыяльнае значэнне. Прыказкi ж выражаюць суджэнне,
з’яўляюцца камунiкатыўнымi адзiнкамi.
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Па-другое, фразеалагiзмы структурна арганiзуюцца як словазлучэннi,
спалучэннi слоў, сказы розных тыпаў. Прыказкi ж маюць форму закончанага
сказа, валодаюць сэнсавай, iнтанацыйнай завершанасцю, служаць для перадачы
закончанай iнфармацыi.

Па-трэцяе, фразеалагiзмы выступаюць у ролi таго цi iншага члена сказа. Так як
прыказкi ў камунiкатыўных адносiнах з’яўляюцца закончаным сказам, нi aдна з iх
не можа функцыянаваць у ролi якога-небудзь члена сказа.

Па-чацвёртае, фразеалагiзмы як структурны элемент сказа ўступаюць у пэўныя
сувязi i адносiны з iншым словамi цi фразеалагiзмамi. Прыказкi ж, самi з’яўляючыся
сказам, свабодна ўключаюцца ў тэкст, ужываюцца як сама-стойны сказ-рэплiка
або як частка складанага сказа, звязваючыся з папярэдняй часткай пры дапамозе
злучнiкаў: Глыбока запала ў душу пачутае на вёсцы, што лапаць боту не пара.

Прымаўкi – гэта ўстойлiвыя народныя выслоўi без павучальнага вываду-
заключэння: Глыбокую ваду не замуцiш; На чужыне i камар гiне; I на здаровай
яблынi гнiлы яблык знойдзецца. Калi прыказка складаецца з дзвюх структурных
частак, то прымаўка – толькi з адной.

Устойлiвыя параўнаннi – гэта сродкi мовы, заснаваныя на супастаўленнi двух
прадметаў цi з’яў для больш дакладнага, вобразнага апiсання аднаго з iх. Яны
служаць спосабам выражэння ацэнкi, ярка дэманструючы прыярытэты чалавека,
адлюстроўваючы асаблiвасцi ацэначнай дзейнасцi свядомасцi: бегчы як жару
ўхапiўшы, дрыжаць як асiнавы лiст, iсцi як чарапаха, як сыр у масле купацца,
прыстаць як смала, стары як свет. Устойлiвыя параўнаннi характарызуюцца
ўзнаўляльнасцю, агульнавядомасцю, агульнаўжывальнасцю.

Афарызм – гэта глыбокая, накiраваная на iсцiну, атрыманая абагульненнем
закончаная думка пэўнага аўтара, што афармляецца ў кароткую, адточаную,
высокамастацкую форму. Ад прыказак i прымавак афарызмы адрознiваюцца тым,
што бытуюць у мове як выразы, аўтарства якiх вядома носьбiтам мовы: Раны гояцца
часам, а дружбаю – гора (А. Куляшоў).
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Афарызмы, як правiла, складаюцца з дзвюх частак: канкрэтнай думкi i вываду,
у якiм звычайна даецца аўтарская ацэнка першай часткi: Хто не спытаў хоць раз
трывогi, жыццю не ведае цаны (А. Звонак).

Да афарызмаў блiзкiя крылатыя словы – выказаныя ў лiтаратурнай
форме гатовыя абагульненнi чалавечага вопыту, жыццёвай мудрасцi, ёмiстыя
абазначэннiсацыяльных i прыродных з’яў, выражэннi пачуццяў i г. д. Яны даюць
магчымасць выразна i коратка ахарактарызаваць тыпы i характары людзей,
адносiны памiж iмi, выказаць свае эмоцыi i ацэнкi, адыгрываючы ў мове такую
ж ролю, як фразеалагiзмы i прыказкi, але адрознiваюцца ад iх наяўнасцю яскрава
выяўленага адбiтка iндывiдуальнай творчасцi (С. Ф. Iванова).

Афарызм як цэлае меркаванне пра што-небудзь адрознiваецца ад крылатага
слова – часткi меркавання: плячысты на жывот (К. Крапiва); людзьмi звацца (Я.
Купала) i г. д.

Перыфразы – гэта семантычна непадзельныя спалучэннi слоў апiсаль-нага
характару, якiя выкарыстоўваюцца ў творах мастацкай лiтаратуры i публiцыстыкi
як назвы i сродкi вобразнай характарыстыкi асобных прад-метаў i з’яў рэчаiснасцi:
беларускi шоўк – лён, кароль грыбоў – баравiк, зялёны сябар – лес, браня зiмы – лёд.

Перыфраза – гэта звычайна вынiк iндывiдуальна-аўтарскага бачання свету:
Як цябе не любiць, як табою не ганарыцца, прыгажуня ў суквеццi вясны –
Беларусь (М. Рудкоўскi).

Вылучаецца некалькi вiдаў перыфраз:
1) метафарычныя: ранiца жыцця – маладосць;
2) метанiмiчныя: горад над Нёманам – Гродна;
3) лагiчныя: сынаў сын – унук;
4) традыцыйныя: цар пушчы – зубр,жалезная птушка – самалёт, нябесныя вочы

– зоры.
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7. Лексiкаграфiя

Лексiкаграфiя – раздзел мовазнаўства, у якiм вывучаюцца тыпы слоўнiкаў
паводле iх структуры i прызначэння. У задачу лексiкаграфii ўваходзяць таксама
вывучэнне будовы слоўнiкавых артыкулаў, распрацоўка памет i прыёмаў тлумачэння
значэння слова.

Слоўнiк – гэта кнiга, у якой фiксуюцца словы, пададзеныя ў алфавiтным
парадку; да слоў даюцца тыя цi iншыя тумачэннi або пераклад на iншую мову.
Слова, якое тлумачыцца ў слоўнiку, – рэестравае слова, якое разам з усiмi
звесткамi пра яго складае слоўнiкавы артыкул. Будова слоўнiкавага артыкула
вызначаецца тыпам слоўнiка. Рэестравае слова падаецца ў слоўнiках у пачатковай
форме. Рэестравыя словы размяшчаюцца ў слоўнiках у алфавiтным або ў алфавiтна-
гнездавым парадку. Граматычная i стылiстычная характарыстыкi слова даюцца
шляхам выкарыстання розных памет. Да граматычных адносяцца паметы роду,
назвы часцiн мовы, паметы трывання, а таксама некаторыя iншыя паметы
граматычнага характару. У стылiстычную характарыстыку слова ўваходзяць
паметы, якiя паказваюць на абмежаванае выкарыстанне слоў: разм. (размоўнае),
абл. (абласное), уст., ласк.; на сферу выкарыстання. Тлумачэнне значэння слова
складае яго сэнсавую характарыстыку. Значэнне слоў раскрываецца апiсальна,
шляхам падбору сiнонiмаў, выяўленнем словаўтваральных сувязей слова.

У перакладных слоўнiках рэестравае слова тлумачыцца падборам адпаведных
слоў з другой мовы. Тлумачэнне значэння слова ўдакладняецца iлюстрацыямi, у
якасцi якiх выступаюць цытаты, узятыя з лiтаратурных крынiц, са старажытных
помнiкаў, дыялектныя запiсы, прыказкi i iнш.

Iлюстрацыйны матэрыял залежыць ад тыпу слоўнiка. У слоўнiках
размяжоўваюцца мнагазначныя словы i словы-амонiмы. Значэннi мнагазначнага
слова падаюцца ў адным слоўнiкавым артыкуле, кожнае значэнне пазначаецца
арабскай лiчбай i падаецца з чырвонага радка (акрамя першага). Словы-амонiмы
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пазначаюцца надрадковай лiчбай, якая ставiцца пасля слова, i падаюцца ў асобных
слоўнiкавых артыкулах.

Усе слоўнiкi падзяляюцца на энцыклапедычныя i лiнгвiстычныя.
Энцыклапедычныя слоўнiкi – гэта даведнiкi, у якiх у сцiслай форме

выкладзены навуковыя веды. Энцыклапедычныя слоўнiкi тлумачаць не словы, а
паняццi, апiсваюць прадметы, з’явы, падзеi, расказваюць пра гiстарычных асоб,
дзеячаў навукi, культуры i г. д. Загаловачнае слова ў энцыклапедычных слоўнiках
не мае граматычнай i стылiстычнай характарыстыкi, у iм толькi пазначана месца
нацiску; указваецца паходжанне запазычаных тэрмiнаў. Iлюстрацыямi авыступаюць
малюнкi, таблiцы, рэпрадукцыi, карты, схемы, фотаздымкi.

Энцыклапедычныя слоўнiкi бываюць агульныя i галiновыя.
Агульныя энцыклапедычныя слоўнiкi даюць сiстэматызаваныя звесткi з розных

галiн ведаў (“Беларуская энцыклапедыя” ў 18 тамах (1996–2004)).
Галiновыя слоўнiкi падаюць звесткi з якой-небудзь адной галiны навукi,

культуры, вытворчасцi (“Энцыклапедыя прыроды Беларусi” ў 5 тамах (1983–1986)).
Лiнгвiстычныя слоўнiкi апiсваюць словы мовы, тлумачаць iх значэнне,

паходжанне i iнш. Яны бываюць аднамоўныя, двухмоўныя i шматмоўныя.
Двухмоўнымi i шматмоўнымi з’яўляюцца перакладныя слоўнiкi (“Англiйска-
беларуска-рускi слоўнiк” пад рэдакцыяй Т. М. Сушы i А. К. Шчукi (2004)).

Найважнейшае значэнне для вывучэння слоўнiкавага складу мовы маюць
тлумачальныя слоўнiкi (“Тлумачальны слоўнiк беларускай лiтаратурнай мовы”
пад рэдакцыяй М. Р. Суднiка (1996)).

Разнавiднасцю тлумачальных слоўнiкаў з’яўляюцца дыялектныя (абласныя)
слоўнiкi, у якiх адлюстроўваецца i тлумачыцца лексiка адной гаворкi або групы
гаворак (“Тураўскi слоўнiк” А. А. Крывiцкага, Г. А. Цыхуна, I. Я. Яшкiна i iнш. у
5 тамах (1982–1987)).

У фразеалагiчных слоўнiках сабраны ўстойлiвыя словазлучэннi
(фразеалагiзмы), растлумачана iх значэнне, прыведзены iлюстрацыi
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(“Фразеалагiчны слоўнiк беларускай мовы” ў 2 т. I. Я. Лепешава (1993)).
Вялiкае значэнне ў засваеннi правiльнага напiсання слоў маюць арфаграфiчныя

слоўнiкi (“Беларускi арфаграфiчны слоўнiк” пад рэдакцыяй А. А. Лукашанца
(2009)).

У тэрмiналагiчных слоўнiках тлумачацца тэрмiны з розных галiн навукi,
тэхнiкi i г. д. (“Слоўнiк лiнгвiстычных тэрмiнаў” (1990), “Тэрмiналагiчны слоўнiк
па вышэйшай матэматыцы для ВНУ” (1993)).

Да лiнгвiстычных таксама адносяцца гiстарычныя слоўнiкi (адлюстроўваюць
лексiку мiнулых эпох, час узнiкнення i шляхi развiцця слоў), этымалагiчныя
(паказана паходжанне слоў, змены iх значэнняў), слоўнiкi сiнонiмаў, амонiмаў,
антонiмаў, паронiмаў, iншамоўных слоў, слоўнiкi мовы пiсьменнiкаў, тапанiмiчныя
слоўнiкi (адлюстраваны геаграфiчныя назвы), антрапанiмiчныя (фiксуюцца
ўласныя iмёны), марфемныя слоўнiкi (вызначаецца марфемная будова слова) i iнш.
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ПРАКТЫЧНЫ РАЗДЗЕЛ

Матэрыялы да практычных заняткаў

Раздзел “Фанетыка”
Раздзел “Арфаэпiя”
Раздзел “Графiка i арфаграфiя”
Раздзел “Лексiкалогiя”
Раздзел “Фразеалогiя”
Раздзел “Лексiкаграфiя”
Узоры лiнгвiстычнага аналiзу
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Раздзел “Фанетыка”

Заданне 1. Затранскрыбiруйце тэкст, падзяляючы яго на фразы i маўленчыя
такты (сiнтагмы). Акрэслiце, ад чаго залежыць падзел фразы на маўленчыя такты.
Назавiце правiлы фанетычнай транскрыпцыi.

Наша Айчына падобна на кляновы лiсточак. I гэты вобраз не толькi з-за
знешняга картаграфiчнага падабенства. Сапраўды, абрысы Беларусi – як у лiсточка.
У восеньскага кляновага лiсточка – i колераў шматаблiчча. Краiна наша такая ж
шматколерная, з ручаiнкамi-рэкамi, як жылачкамi на твары кляновiка. I трапяткая
такая ж, дрыготкая – як i лiсточак увосень (Я. Пархута).

Заданне 2. Затранскрыбiруйце тэкст. З кожнай фразы выпiшыце фанетычныя
словы. Адкажыце, словамi якiх часцiн мовы з’яўляюцца лексiчныя адзiнкi, што
ўваходзяць у склад фанетычных слоў? Чым абумоўлена з’яўленне ў вуснай мове
фанетычных слоў?

У крынiцу ўжо нападала пажоўклае лiсце. Густа ўслана iм вада. Крынiца нiзкая,
вада ў ёй недалёка, а таму даставаць яе лёгка: перагнуўся цераз зруб, расхiлiў у бакi
лiсце, зачэрпнуў вядром, каб яно аж па самыя вушкi схавалася ў вадзе, i вось ён, той
чысты крышталь, ад якога, бывае, у летнюю спёку не адарвацца: зубы заходзяцца,
рукi млеюць, трымаючы навыцяжку вядро, а ты, здаецца, усё пiў бы i пiў, нiяк не
наталяючы смагi (Я. Сiпакоў).

Заданне 3. Прачытайце сказы. Ахарактарызуйце ў выдзеленых словах зычныя
гукi паводле: 1) удзелу голасу i шуму; 2) спосабу ўтварэння; 3) месца ўтварэння;
4) цвёрдасцi/мяккасцi.

1. Мне здаецца, што кожны, хто хоць адзiн раз убачыў i перажыў той час, калi
зацвiтаюць сады, праз усё жыццё не зможа забыць, як гэта бывае (Я. Сiпакоў).
2. Калi б тая радасць i тое шчасце, што часам, хоць i вельмi рэдка, трапляюць
да чалавека, маглi б спяваць i звiнець сваiмi акордамi, то наша вуха чула б
найцiкавейшую ў свеце музыку (Я. Колас). 3. Дрэвы памiраюць, калi перастаюць
пазнаваць змены года i не адгукаюцца рэхам; вада – калi забывае, куды ёй плыць, i
нiкому не спатольвае смагi; зямля – калi перастае радзiць хлеб i быць калыскай
песняў; чалавек – калi страчвае здольнасць здзiўляцца i захапляцца жыццём
(М. Танк).
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Заданне 4. Ахарактарызуйце ў выдзеленых словах тэксту галосныя гукi.
Любоў – яднанне дзвюх душ. Каханне – гэта агонь, якi запалiста ўспыхвае,

але лёгка можа i патухнуць. Гэта – песня, якая дае асалоду, але можа хутка i
скончыцца. А калi з’яўляецца любоў, то яна звязвае навечна. Яна – не мёд, яна –
жытнёвы хлеб, у якiм маем патрэбу штодня, i яна, любоў, як хлеб, арганiзму, дае
жыццёвую сiлу пачуццю (I. Шамякiн).

Заданне 5. Размяжуйце пазiцыйныя i гiстарычныя чаргаваннi галос-ных. Адказ
абгрунтуйце.

Кветка – квiтнець, дождж – дажджавы, вецер – ветру, страляць – абстрэл, гром
– грымець, прыгожы – прыгажосць, выберу – выбiраць, плаваць – плывец, лезцi –
лазiць, мёртвы – змярцвелы, белы – бялiць, iграць – падыграць, сухi – ссохлы, дрэва
– драўляны, звон – звiнець, неба – нябёсы.

Заданне 6. Назавiце чаргаваннi зычных гукаў i вызначце, якiмi фане-тычнымi
пазiцыямi яны абумоўлены.

Вясна – вясне, прасiць – просьба, гарады – горад, малацiць – малацьба, позна
– познi, клубок – клубкi, сцежачка – сцежка, лодачка – лодка, мост – мосцiк,
пейзажы – пейзаж, чарада – у чарадзе, арэх – арэхi, парада – парадзiць, верталёт –
у верталёце, галава – галоўка, збор – збiраць.

Заданне 7. Да кожнага слова падбярыце 2–3 роднасныя словы цi формы слоў,
каб у iх чаргавалiся зычныя гукi. Вызначыце вiд чаргавання.

Стог, крык, нага, казаць, касiць, вабiць, слава, калыхаць, святло, кветка, прасiць,
спаць, малацiць.

Заданне 8. Размяжуйце пазiцыйныя i гiстарычныя чаргаваннi зычных. Адказ
абгрунтуйце.

Дарога – на дарозе, магу – можаш, дошка – на дошцы, пяку – пячэш, вазiць
– важу, праўда – праўдзе, трапiць – траплю, святло – свяцiць, вуха – завушнiцы,
дарога – дарожка, наспех – няспешна, лагодна – лагодзiць, лiчыць – лiчба, сустрэла
– сустрэў, суды – судзейскi, воблака – воблачны, зубы – зубкi, страха – застрэшша,
ластаўка – ластаўчын, ластаўка – ластаўкi, ластаўка – ластаўцы.
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Заданне 9. Выпiшыце з тэксту словы з пазiцыйнымi i гiстарычнымi змяненнямi
галосных i зычных гукаў.

Кaлi штo ёcць нaйпpыгaжэйшae ў cвeцe, тo, бaдaй, гэтa вoблaкi...
О, як яны збipaюццa! Як плывyць i pacтaюць y ciнявe! Нe нaглядзeццa!
Ляжыш нa пaгopкy. Глядзiш y нeбa. Нaд тaбoю блaкiтнaя шыpыня. Tы aдзiн

пepaд ycёй гэтaй бязмeжнaй глыбiнёй, тoлькi, здaeццa, мaтyxнa-зямля злёгкy
тpымae цябe зa плeчы. Здaeццa, aдapвeшcя i пaляцiш y гэтa блaкiтнae бяздoннe...

Аж cтpaшнa. Стpaшнa, a xoчaццa пaляцeць, пaплыcцi.
Boблaкi нiбы тaбyн нa ciнiм пoлi. Адкyль яны? Кyды няcyццa?
Нe, яны нe зacтылi. Яны плывyць. Клyбкaмi pacтyць. Bыpacтaюць. Гэтa, штo

былo нaпepaдзe, зacтaeццa ззaдy. Ягo aбгaняe cяpэдняe... Нiбы pyкoй, aбнялo
cябpoўкy. А cябpoўкa poбiццa мeншaй, paдзeйшaй. Ды янa ж нiкнe, pacтae! А пoбaч
бeлым кpyглым кyпaлaм шyгaнyлa, yзнялacя cyceдкa-xмapa...

Як цyдoўнa!
Нe нaглядзeццa нa вoблaкi ў бязвeтpaны дзeнь. Яны мoгyць pacцi, выpacтaць,

мoгyць знiкaць, як дым. Мoгyць клyбiццa нa aдным мecцы i paзpacтaццa ўшыpкi.
I зpaбiццa вeлiчэзнaй цяжкaй xмapaй. (Taды дзeд кaжa – збipaeццa нa дoждж.)
Гэтa xмapa нacyплiвaeццa, як бы згyшчaeццa, чapнee, i paптaм гpымнe гpoм, i з яe
ўмoмaнт пacыплeццa дoждж. Бyйныя cepaбpыcтыя кpoплi ягo бyдyць cыпaццa нa
зямлю, a нeпaдaлёкy cтaiць зялёнa-зaлaты лec. Дpэвы цeшaццa, пaзipaючы ўгopy.
Iм cвeцiць coнцa.

У вeтpaны дзeнь чacцeй бывaюць нiзкiя вoблaкi. Яны iмчaццa пa нeбe нa aднoй
вышынi, як гaнцы. Шпapкa, бeз aглядкi, гypтaм. Сoнцa мiж ix тo выглянe, тo
cxaвaeццa (I. Грамовiч).

Заданне 10. Падкрэслiце словы, у якiх ёсць падоўжаныя зычныя.
Ралля, багацце, асiннiк, суддзя, падаконнiк, каменны, аддаць, каменне,

пытанне, купацца, гуллiвы, жыццёвы, бяссонны, беззямелле, каменны, рассмяшыць,
раззлавацца.
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Заданне 11. Выпiшыце з тэксту i затранскрыбiруйце словы (спалучэннi слоў),
у якiх назiраецца асiмiляцыя зычных. Вызначыце вiд асiмiляцыi.

Зжаць, сцябло, па кладачцы, бейсбол, на дошцы, сняжок, у бочцы, салодкi, на
кветцы, збiраешся, лётчык, не парэжся, казка, барацьбiт, адчуванне, анекдот, з чаго,
зжаваць, пераможца, грузчык, пясчаны, з жыцця, узвесцi, дакладчык, выязджаць,
лёгкi, у дзежцы, адважся, на рэчцы, расчоска, у вопратцы, з песняй, сядзьце.

Заданне 12. Затранскрыбiруйце словы, групуючы iх у адпаведнасцi з
фанетычнымi працэсамi.

Завушнiцы, ад поля, з вёскi, лiчба, дождж, пацвердзiць, бастыён, iлгун,
дзёран, доўг, уваччу, па-iнтэлiгенцку, кантрасны, таварыскi, насенне, з поля,
футболка, госцi, пераезд, нiводзiн, талерка, грузчык, дзве, кроў, стагоддзе, па-
дзявоцку, палескi, мiласэрнасць, адгэтуль, гарадскi, мноства, узвышша, рэдка, згiб,
бясшкодны, вусцiшна, навобмацак, аржанiшча, iрдзенне.

Заданне 13. Знайдзiце фанетычныя словы, у якiх назiраецца асiмiляцыя
зычных цi аглушэнне звонкiх на канцы слоў.

1. Нiзка над дрэвамi iмклiва праляцела чародка стракатых амялушак. Паселi
на запалены чырвонымi гронкамi ягад куст калiны i таропка сталi падмарожанымi
ягадамi ласавацца, цiха перасвiстваючыся памiж сабою (Р. Iгнаценка).

2.Жаўрукi – найпершыя пасланцы вясны. На Беларусь яны вяртаюцца з выраю ў
сярэдзiне сакавiка. Сонца яшчэ не паспела злiзаць снег. Ранiцою i ўвечары кусаецца
мароз. А жаўрукi ўжо пяюць, звiняць над полем i лесам, над вёскамi i гарадамi,
вiтаюць прыход вясны (У. Ягоўдзiк).

Заданне 14. Падзялiце словы на склады. Дайце характарыстыку кожнаму
складу (адкрыты, закрыты; непрыкрыты, прыкрыты).

Узiмку, вясновы, квяцiсты, песня, зорк а, ласкавы, светла, халодны, радасны,
вёска, маленства, адвесцi, стомлены, выразна, марудна, адчуваць, цёмны,
празрысты, вясёлка, стомлены, заснуць, лiхтар, маўклiвы, шчасце, галiнка, жоўты,
щчодры, акiян, нiзкi, шпарка, гуртам, iмклiвы, навальнiца.
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Заданнне 15. Спiшыце словы, пастаўце ў iх асноўны i, дзе трэба, пабочны
нацiск. Якiя словы маюць два нацiскi?

Пяцiдзёнка, торфаўборачны, лёдадрабiлка, мёдаварэнне, медавар, легкадумны,
вялiкадзяржаўны, велiкадушны, дабрадзей, шклопакет, шклавата, чарнабровы,
рознакаляровы, зернясховiшча, зернесушылка.

Заданне 16. Спiшыце словы, пастаўце ў iх нацiск. Пры неабходнасцi звяртайцеся
да слоўнiкаў.

Садавiна, алфавiт, навiна, блукаць, iснуе, здаўна, вусы, грамадзянiн, выпадак,
каменны, вудзiць, iльняны, заiнець, прыняты, ласкавы, крапiва, вязанка, квартал,
слабы, фартух, крыху, каўчук, туманы, зайцы, наспех, цяжар, мысленне, пасланец,
бульбяны, латаць, сiнанiмiя, адзiнаццаць, нудлiвы.

Заданне 17. Затранскрыбiруйце словы i ахарактарызуйце сцяжэнне i
спрашчэнне груп зычных.

Раслiна, суседскi, помслiвы, шведскi, карысны, параходства, нясвiжскi,
студэнцтва, чытацкi, лiдскi, вiльнюскi, веснiк, ткацкi, рыбацкi, шчаслiвы.
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Раздзел “Арфаэпiя”

Заданне 1. Прачытайце словы i спалучэннi слоў, захоўваючы правiлы арфаэпii.
Вызначыце, якiя гукi абазначае лiтара i.

Краiна, з iмi, мацi i бацька, дуб i сасна, луг i поле, у гаi, сказаць iм, iхнi, дождж
iшоў, вецер i дождж, вазьму i паеду, вазьмi iголку, праiлюстраваць, медiнстытут,
Вiцебск i Брэст, Брэст i Кобрын, пайду да Iгната, соль i хлеб, вераб’iны, з iнжынерам,
iншы, шчаўе, мiжiнстытуцкi, ён iшоў, за iнструктарам, без iльгот, у Iўе.

Заданне 2. Як вымаўляецца часцiца не i прыназоўнiк без у пададзеных
прыказках?

1. Праўда не скварка, з кашаю не з’ясi. 2. Новых сяброў набывай, а старых нe
забывай. 3. Салаўя песнямi не кормяць. 4. За «дзякуй» футра не справiш. 5. Не
рабi лiхога i не бойся нiкога. 6. Без працы не будзе шчасця. 7. Адклад не iдзе у лад.
8. Гуляючы, розуму не прыдбаеш. 9. Вучыцца нiколi не позна. 10. Навука не мучыць,
а жыць вучыць. 11. Без мукi няма навукi. 12. У сямi нянек дзiця без носа.

Заданне 3. Вызначыце, якi гук вымаўляецца ў прыведзеных словах i
спалучэннях слоў?

Родныя ...шачы, каля ...рны, да ...краiны, да ...ладзiмiра, да ...ладзiславы,
ва ...ладзiвастоку, ва ...нiверсiтэце, Ланда..., ка...чук, а...кцыён, а...дыенцыя,
а...дыторыя, рады...с, натары...с, прэзiды...м, кансiлi...м, сiмпозi...м, стра...с, ра...нд,
бра...нiнг, ла...рэат, аквары...м.

Заданне 4. Размяркуйце словы i спалучэннi слоў ў адпаведнасцi з гукавым
значэннем лiтар е, ё, ю, я, i.

Некалi на ўзбярэжжы Свiслачы стаяў драўляны Купалаў домiк. У iм заўсёды
было людна: жыла блiзкая i далёкая радня, надоўга затрымлiвалiся госцi, прыходзiлi
маладыя паэты, заязджалi сваякi даўнiх сяброў. Уладзiслава Францаўна радасна i
шчодра ўсiх прымала, улагоджвала, частавала i пiльна сачыла, каб заўсёды было
цiха i ўтульна, светла i спакойна на той палавiне, дзе працаваў неспакойны Купала.

Уладзiслава Францаўна была не толькi гаспадыняю ў сваiм гасцiнным доме, яна
сваё добрае сэрца, як родная мацi, аддавала чужым дзецям: загадвала дзiцячымi
садамi, для самых маленькiх складала зборнiкi казак, вершаў i песень (С. Грахоўскi).
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Заданне 5. Перакладзiце словы на беларускую мову i запiшыце. Параўнайце
вымаўленне губных зычных у рускай i беларускай мовах.

Семь, поставьте, дробь, восемьдесят, приготовь, степь, Обь, Пермь, поступь, семь,
голубь, восемь, любовь, накипь.

Заданне 6. Знайдзiце словы, у якiх напiсанне не супадае з вымаўленнем.
Растлумачце асаблiвасцi вымаўлення гукаў у гэтых словах.

Калi з нешырокага шляху, ра’езджанага калясьмi, дзе, нягледзячы на восень,
у мяккiм, як мука, i цёплым, як ачахлы прысак, пыле тонуць босыя ногi, ступiш
раптам на бойкую, вытаптаную, нiбы ток, сцяжынку, адразу адчуеш, як холадна
зрабiлася падэшвам, i здзiвiшся, што верасень у свае доўгiя, расяныя i золкiя
ночы паспеў ужо так выхаладзiць зямлю, што i ласкавае пакуль яшчэ сонца не
спраўляецца награваць нават вось гэтую вузкую сцяжыну за пакарацелы, скупавата
адведзены яму перадзiм’ем дзень (Я. Сiпакоў).

Заданне 7. Прачытайце i затранскрыбiруйце словы. Скажыце, перад якiмi
зычнымi вымаўляюцца гукi [з’], [с’], а перад якiмi – цвёрдыя [з], [с]?

Схема, перспектыва, апладысменты, з’явiцца, марозлiвы, песня, плазменны,
пяскi, разгiнаць, скiнуць, з’есцi, разбiць, расхiстаць, спецыфiка.

Заданне 8. Прачытайце тэкст з захаваннем арфаэпiчных нормаў сучаснай
беларускай лiтаратурнай мовы.

Надвор’е стаяла сухое, але ручай не сумаваў. Ён гуляў на сонцы, пераскокваў
праз каменьчыкi. Часам знiкаў з вачэй, i тады я знаходзiў яго па голасе-булькатаннi.
Хацелася абавязкова дайсцi да вытоку ручая, але ён, быццам насмiхаючыся, вёў усё
далей i далей у поле. Ля бярозовага гаю ён вывеў мяне да калодзежа.

Калодзеж быў неглыбокi, дагледжаны, з пясчаным дном. Я зняў з бярозавага
сучка драўляны коўшык, зачарпнуў вады i, напiўшыся, адразу адчуў незвычайную
бадзёрасць. Прылёг у цяньку бярозы. Праз хвiлiну, гледзячы ў прасвет мiж дрэў,
убачыў на зрубе калодзежа верабейчыка. Той прыпаў да вадзянога струменьчыка,
зрабiў некалькi глыткоў, пачысцiў дзюбку i, цвыркнуўшы, н?куды паляцеў (Паводле
В. Хлiманава).
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Заданне 9. У якiх словах i па якiх фанетычных заканамернасцях адбываецца
падоўжанае вымаўленне гукаў?

Адчай, вецце, узбярэжжа, сведчыць, апранаешся, кладцы, бясшкодны, у вазачцы,
дачцэ, адтулiна, скiбачцы, спадчына, носiшся, лодцы, зямлячцы, зжаўцелы, ззянне,
аддаць, разжыцца, расшпiлiць, следчы, вяртаешся, дудцы, кветцы, раззлаваць,
шуфлядцы, адтаяць, адценне, ягадцы.

Заданне 10. Вызначыце, як вымаўляюцца ў адпаведнасцi з лiтаратурнымi
нормамi выдзеленыя зычныя i iх спалучэннi.

На вяровачыцы, разносчык, перапiсчык, падказка, счарсцвець, у печцы,
зжаўцелы, на дарожцы, гарадскi, перабежчык, плацдарм, пасведчанне, пражскi,
у дзежцы, каледж, рэдзька, згiнуць, скiнуць, заводскi, гузiк, ручнiк, спадчына,
цётчын, грамадства, дарадчык, на вокладцы, адцягнуць, зберагчы, людскi,
французскi, у хустачцы, адцурацца, дробязь, дождж, застаешся, падсохнуць, спелы,
мароз, расшчодрыцца, схiльны, белавежскi, чэшскi, прывёзшы, малацьба, грызцi, з
сястрой, без памылак, абхiтрыць.
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Раздзел “Графiка i арфаграфiя”

Заданне 1. Цi дакладным з’яўляецца сцвярджэнне, што кожная лiтара
беларускага алфавiта мае чатыры разнавiднасцi?

Заданне 2. Выпiшыце спачатку словы, у якiх колькасць гукаў i лiтар супадае,
затым – словы, у якiх лiтар больш, чым гукаў, нарэшце – словы, у якiх гукаў больш,
чым лiтар.

Болей ад усяго зачаравала мора, цiхае, блiшчастае. Але зырка зiхацела яно
толькi ўлева ад сонечнага кола, а ля астраўкоў ляжала нейкае стракатае, як бы не
вада там была; далёкая дамба, здавалася, плыла сюды, на гэты бок; радзеў сiнявы
туман над астраўкамi, i адценнi вады скрозь i хутка мянялiся: то блiскуча-белая
яна была, з чорнай аблямоўкаю ля берагоў, то пярэстая, то сярэбраная, то сiнявая,
падзеленая на няроўныя трохкутнiкi мядзянымi палосамi сонечных промняў; сонца
як бы гушкалася на адзiна-адзiнай на ўсё неба хмарцы (А. Савiцкi).

Заданне 3. Вызначыце гукавое значэнне лiтар e, ё, ю, я, i ў словах.
Усё, мелiса, ляснiк, нябёсы, здароўе, яна, сёстры, з’ява, лiпа, салаўi, лета, юрлiвы,

яблыневы, вясна, радуюся, краiна, iх, далiна, мiльярд, яе, чэмпiён, ягадны, юбiляр,
iскра, песня, яблык, пад’язны, краiна, вераб’i, гiсторыя, нiзiна, вясёлы, медальён,
куп’ё, клён, ельнiк, налье, лебядзiны, Юпiтэр, людзi, п’юць, юнга, шчаўе, з’iнелы,
над iмi, мiльярд, юла.

Заданне 4. Выпiшыце i затранскрыбiруйце спачатку словы, у якiх лiтары е, ё,
ю, я, i абазначаюць галосны гук i мяккасць папярэдняга зычнага, затым словы, у
якiх гэтыя лiтары абазначаюць два гукi.

У прыродзе можна назiраць дзiўную з’яву. Мёртвая, халодная i непрыступная
скала прастаiць мiльёны гадоў, вытрывае гарачую спёку лета i траскучыя маразы,
дажджы ды навальнiцы. А вось такое маленькае насенне бярозы, мiкраскапiчная
i кволенькая крупiнка, трапiўшы ў расколiну скалы i пусцiўшы карэнне, з
часам пранiкае ўсё глыбей у цвердзь, i настае момант, калi непрыступная скала,
якая памятае iхтыязаўраў i мамантаў, раптам не вытрымлiвае нацiску бярозкi i
рассыпаецца (А. Карпюк).
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Заданне 5. Назавiце, якiя гукавыя значэннi (асноўныя i дадатковыя) маюць
адназначныя лiтары.

Ножачка, на ножцы, ножка; шосты, пытаешся, на дошцы; дошка, адчуць,
адступiць, адцягнуць, у лодцы, загадка; том, футбол, матчын, у палатцы; час, лiчба,
у калысачцы.

Заданне 6. Акрэслiце гукавыя значэннi двухзначных лiтар.
Бой, бiць, голуб; вока, вясна; гай, мазгi, генiй, гузiк; зямля, зорка, нiзка, зрабiць;

сад, снег, сшыць; люстра, лодка; мак, мячык; несцi, ноша; пяць, памятка; футра,
феномен.

Заданне 7. Вызначыце розныя спосабы абазначэння мяккасцi зычных, а
таксама выпадкi, калi мяккасць на пiсьме не абазначана i праяўляецца толькi пры
вымаўленнi.

Няма ў свеце болынай радасцi за тую, што пазнае чалавек вясной, калi паспеў
улавiць непаўторную прыгажосць абуджэння прыроды, хай сабе i кволае на пачатку,
але настойлiвае, упартае iмкненне ўсяго iснага на зямлi да сонца, да цяпла, да
жыцця.

Мiнулай вясною, шукаючы мясцiну для эцюда, я выйшаў да вёскi, што носiць
прывабную назву Гаi. Нiякiх гаёў, праўда, цяпер у самых Гаях няма: вёска стаiць
на лысаватым, усiм вятрам i сонцу адкрытым пагорку. Бярозавы гай цяпер – за
Гаямi. Дружным карагодам збягаюць там бярозкi па некранутым схiле да рэчкi,
каб, спынiўшыся на яе беразе, зiрнуць у вадзяное люстэрка, палюбавацца сваёй
прыгажосцю (Паводле А. Кандрусевiча).

Заданне 8. Вызначыце, у якiх словах мяккi знак выступае як змякчальны, а ў
якiх – як раздзяляльны.

Пiсьменнасць, чамусьцi, глядзець, трыльён, бацька, пяцьдзесят, столькi,
чэрвеньскi, канькi, цэнтральны, альянс, ганьба, каньяк, падзьмуць, соценька,
браканьер, пасьянс, паўмiльёна, канферансье, пасольства, дастаньце, шкельца,
жменька, паштальён, ажанiць, iльвы, чытаць, васьмёра.
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Заданне 9. Спiшыце. Вызначыце ў выдзеленых словах гукавы i складовы
прынцыпы абазначэння гукаў.

1. Добра быць коласам; але шчаслiвы той, каму дадзена быць васiльком. Бо
нашто каласы, калi няма васiлькоў? (М. Багдановiч). 2.Дачушка, а потым i ўнучка
ў хаце – гэта ж свежы букет на стале (Я. Брыль). 3. Каб выбраць лепшую з
дарог, патрэбна мудрасць працы нашых сэрцаў; патрэбны мацi, бацька, педагог
(П. Панчанка). 4. Без каранёў вялiкiх не бываць вялiкiм дубу, хоць з пароды й
гэтай! (Н. Мацяш). 5. Здзяйсняць свае задумы трэба ўпарта, жыць дзеля помнiкаў
сваiх не варта (У. Скарынкiн).

Заданне 10. Выпiшыце i затранскрыбiруйце па 5 слоў, у якiх гукi на пiсьме
перадаюцца паводле гукавога i складовага прынцыпаў.

Яна вечная, бо ўся яна як наш характар. Здаецца, кволая ад пяшчотнай мяккасцi,
яна раптам кiдае наверх схаваную ад усiх жалезную мужнасць i сiлу. I, як быццам
дамогшыся свайго, б’е, як перапёлка ў жытах — мякка, а за тры вярсты чуваць.
«Эль» — як салодкае вiно, «дзе» — як шкляной палачкай па крышталю, мяккае
«с», як соннае цiўканне сiнiчкi ў гнязде. I побач «р», як гарошына ў свiстку, i доўга,
спявуча, адкрыта гучаць галосныя. А «г» прыдыхае так ласкава, як мацi на лобiк
дзецку, каб перастаў снiць дрэнны сон.

Дык што ж лепей за цябе, мова мая, мова наша?! За цябе, даўняя, за цябе, вечна
жывая, за цябе, неўмiручая?! (У. Караткевiч)

Заданне 11. Выканайце графiчны аналiз слоў.
Парадак графiчнага аналiзу. 1. Вызначыць, колькi гукаў i лiтар у слове.

2. Назваць лiтары i абазначаныя iмi гукi. 3. Ахарактарызаваць кожную лiтару:
а) па назве (простая цi састаўная, а для галосных яшчэ – ётаваная цi неётаваная),
б) па функцыi (адназначная цi двухзначная, а для ётаваных яшчэ – ётавая цi
палатальная).

Аб’ява, снежны, ёрш, мельхiёр, вярхоўе, налью.
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Заданне 12. Прачытайце тэкст. Назавiце ў словах арфаграмы i апорныя
напiсаннi.

Вада была такая чыстая, з нейкiм крыштальным адценнем, што нават круглыя
гладкiя каменьчыкi, якiя ляжалi на дне ручая, здавалiся белымi караблямi. I хоць
Алесю ў той час не хацелася пiць, ён нахiлiўся, i прыемны халадок асвяжыў яго
ўсяго. Пасля падняўся, далонню выцер губы, абтрос з кашулi празрыстыя кропелькi
i адчуў, што прасвятлела ў вачах (П. Броўка).

Заданне 13. Знайсцi ў тэксце арфаграмы, заснаваныя на фанетычным
прынцыпе правапiсу. Растлумачце напiсанне арфаграм.

Не даходзячы да лукi, выгнуўшыся яшчэ раз каля лесу вельмi прыгожаю
лукаю, Нёман забiраў управа, пралёгшы роўнаю блiскучаю стужкаю памiж лугамi
i полем. На адным канцы дугi стаялi кучаравыя пышныя хвоi, звесiўшы над вадою
махрыстыя галiны i аплёўшы пясчаны бераг цэлаю сеткаю смаляных карэнняў. За
iмi пачыналiся маладыя сакавiтыя баравiны, перамешаныя са старым лесам. Там-
сям з зялёнага мора маладога хвойнiку ўзнiмалiся верхавiны старых дрэў, што як бы
аглядалi зялёныя прасторы свае маладое змены, цешачыся яе размахам i сакавiтай
жыццёвасцю. I гэты малады хвойнiк, i гэты лес, i гэтыя хвоi злiвалiся ў адну сцяну
лесу, вырысоўваючы прыгожую лiнiю паваротаў, разгортваючы сваё цёмна-зялёнае
крыло i ахоплiваючы пясчанае поле, дзе раскiнулiся маўклiвыя пагоркi. А над усiм
гэтым ляжала цiшыня i спакой ранiцы (Я. Колас).

Заданне 14. Запiшыце словы, устаўляючы замест кропак патрэбныя лiтары.
Абгрунтуйце свой выбар.

Стр. . . лок, кап. . . ла, бас. . . йн, кват. . . рант, др. . . готкi, г. . . рбарый, ж. . . ўцiзна,
расшч. . . бятацца, турн. . . , В. . . рсаль, прац. . . суальны, З. . . льва, кат. . . т, скр. . . гат,
бл. . . ха, эн. . . ргiя, пан. . . ль, тун. . . ль, шын. . . ль, ф. . . ст, экз. . . мпляр, маян. . . з,
палан. . . з, шымпанз. . . , кано. . . , ан. . . стэзiя, камп’ют. . . р, лiд. . . р, Юпiт. . . р,
шнiц. . . ль.

Заданне 15. Падбярыце аднакаранёвыя словы так, каб лiтары е, ё апынулiся не
пад нацiскам. Растлумачце правапiс галосных у ненацiскных складах.

Велiч, вёска, бераг, неба, месцi, свежы, далёкi, метад, трагедыя, заверыць, лёгка,
кветка, звер, бярвёны, хмель, мёд, песня, генiй, цвёрды, век, пабелка, завесцi.
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Заданне 16. Перакладзiце на беларускую мову. Растлумачце правапiс галосных.
Известный инженер, глоток воды, литературное произведение, большое яблоко,

шестеро студентов, дружные шестиклассники, чемпионат области, мировой рекорд,
избранный президент, шерстяной шарф, вкусная черешня, церемония награждения,
черная бровь, цена за телефон, мастер спорта, красивый почерк, купить редиску,
деликатный прибор.

Заданне 17. Пры спiсваннi ўстаўце прапушчаныя лiтары. Растлумачце iх
правапiс.

Аб’..ктыўны, с. . . м. . . ра, аб’..днанне, ап. . . ратыўны, б. . . схмарны,
б. . . скал. . . ровы, б. . . сп. . . растанку, б. . . звы. . . зна, в. . . ласiп. . . дыст, в. . . рац. . . но,
в. . . с. . . лосць, дз. . . сяц. . . ра, заб. . . сп. . . чэнне, з. . . л. . . наваты, л. . . туценне,
м. . . тал, м. . . ккаваты, н. . . навiсць, н. . . навiсны.

Заданне 18. Спiшыце, устаўце прапушчаныя галосныя лiтары ў складаных
словах i растлумачце iх правапiс.

Мн...газначны, ш...равокi, ч. . . рнабровы, рады...сувязь, ст...гадовы,
п. . . ўнаметражны, д. . . ўгавечны, ш...сцьсот, в...страверхi, ст. . . тысячны,
мар...заўстойлiвы, рады...актыўны, рады...х.мя, с...мiгодка, л...гкадумны,
в...семсот, в...лiкасвецкi, л...дадрабiлка, д...бразычлiвы, ст...годдзе, музе...знаўства,
х...разнаўства, пр...снаводны, жыцц...сцвярджальны, св...тапогляд, шт. . . лзень,
зерн. . . склад, ф. . . таграфiя.

Заданне 19. Прачытайце словы. Пры спiсваннi ўстаўце прапушчаныя лiтары.
Словы з гукамi [i], [y] падзялiце на склады.

А..торак, а..дыторыя, аквар..м, шлагба..м, каля..на, ..нiверсiтэт, або..ма,
адмо..е, прэзiды..м, Алата.., Ланда.., а..дыенцыя, а..сберг, ла..рэат, кансiлi..м,
аператы..ны, астрана..т, арха..зм, аўта..нспекцыя, баво..на, дыназа..р, еса..л,
за..часна, iндывiды..м, iнту..цыя.
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Заданне 20. Спiшыце словы, падкрэслiце прыстаўныя галосныя. Растлумачце
iх наяўнасць цi адсутнасць.

Пад ...льдом, з ...ржышча, ён ...лгаў, ...мгненна, за...рдзецца, па ...ржэўнiку,
пакрылася ...ржой, у ...ржышчы, над ...лбом, да ведаў ...мкнуцца, права на ...льготны
праезд, такi ...лгун, серп ...ржавы, ...мгла, на ...льнозаводзе, пад ...льдзiнай,
за...ржавець, па...мчацца, на веласiпедзе ...мчыць, вол ...рвануўся.

Заданне 21. Запiшыце правiльна словы, раскрыўшы дужкi.
На(д, т)хненне, Слу(т, ч)чына, рас(с?)ол, лан(д?)шафт, ас(в, ф)альт, салда(тс,

ц)кi, сусе(дс, ц)кi, заво(дс, ц)кi, вiльнюс(с?)кi, лi(дс, ц)кi, латы(ш?)скi, паляшу(кс,
ц)кi, палес(с?)кi, лю(дс, ц)кi, ры(ж?)скi, уша(чс, ц)кi, бу(г, ж)скi, бешанковi(чс, ц)кi,
белаве(ш, ж)скi, поз(д?)нi, помс(т?)лiвы, свiс(т?)нуць, Шмi(д?)т, бязлiтас(т?)на.

Заданне 22. Ад наступных слоў утварыце назоўнiкi або прыметнiкi. У якiх
утвораных словах спалучэннi зычных на стыку кораня i суфiкса перадаюцца
нязменна?

Мастак, Лiда, сусед, Буг, Палессе, паляшук, казах, Каўказ, мастак, узбек,
таварыш, Добруш, Парыж, Беласток, Гарадок, Смалявiчы, Асiповiчы, Iрак.

Заданне 23. Запiшыце словы, устаўляючы апостраф цi мяккi знак.
Медал. . . ён, Дзям. . . ян, канферанс. . . е, нал. . . еш, iн. . . екцыя, вераб. . . i, Iл..я,

В. . . етнам, саф. . . ян, бiл. . . ярд, кар. . . ер, раз. . . юшаны, Х. . . юстан, Ул. . . яна,
кан. . . юктывiт, кастан. . . еты, двух. . . ярусны, з. . . явiцца, Харац. . . ян, Соф. . . я,
верф. . . ю, саслоў. . . е, п. . . едэстал, цэх. . . ячэйка, шмат. . . ядзерны, бул. . . ён, дз. . . як,
мен. . . шасць, хрэс. . . бiны, нос. . . бiт, абаў. . . е.

Заданне 24. Перакладзiце словы на беларускую мову, растлумачце iх правапiс.
Здоровье, сеньор, премьера, интервью, копье, льётся, итальянец, объем,

объединение, съехать, пятиборье, серьезный, веселье, ночью, колосья, побережье,
радостью, подъезд.
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Заданне 25. Запiшыце словы, растлумачце правапiс складаных назоўнiкаў i
прыметнiкаў.

(Экс)чэмпiён, (унтэр)афiцэр, (паў)яблыка, (паў)лiмона, (паў)Мiнска,
(стэрэа)сiстэма, (вечна)зялёны, (мала)населены, iнша(моўны), кiсла(салодкi),
Усходне(Еўрапейская) раўнiна, (паў)Брэста, паўночна(заходнi) вецер, (штаб)афiцэр,
(кiна)аповесць, (вiцэ)адмiрал, (экс)прэзiдэнт, (штаб)кватэра.

Заданне 26. Утварыце складаныя прыметнiкi. Растлумачце iх правапiс.
Тры кiлаграмы, здольны да працы, лiтаратурны i музычны, Новы год, Далёкi

Усход, дзесяць гадоў, шахматны i шашачны, iншая мова, рэгiён Заходняга Палесся,
шэрыя вочы, розныя колеры, белы i ружовы, шырокi экран, шмат ступеняў,
глыбокая вада, Лацiнская Амерыка.

Заданне 27. Запiшыце словы, раскрываючы дужкi. Растлумачце iх правапiс.
(Б, б)рэсцкая вулiца, (В, в)ялiкая (А, а)йчынная (В, в)айна, (Д, д)ом урада, (М,

м)iнiстр адукацыi, (М, м)iнiстэрства адукацыi, (М, м)iшавы сябры, (М, м)iнчане
i (Б, б)растаўчане, эпоха (А, а)светнiцтва, (П, п)олацкае княства, (Дз, дз)ень (Н,
н)езалежнасцi, Яраслаў (М, м)удры, (М, м)iнскае ўзвышша, (А, а)лесеў дзённiк, (У,
у)сходняя (Е, е)ўропа, (Л, л)еднiковы перыяд, (С, с)татут (В, в)ялiкага (К, к)няства
(Л, л)iтоўскага, (А, а)ленчыны думкi, (Н, н)ашанiўскi перыяд, (П, п)едагагiчны
каледж, (Б,б)еларускiя краявiды, (К, к)оласаўскiя чытаннi, у (Б, б)елавежскай (П,
п)ушчы, (Д, д)зень (П, п)ерамогi, (А, а)рганiзацыя (А, а)б’яднаных (Н,н)ацый,
(Г, г)ерой Беларусi, (C, c)карынаўская стыпендыя, (К, к)оласаўскiя вершы, (З,
з)аслужаны настаўнiк.
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Раздзел “Лексiкалогiя”

Заданне 1. Вызначыце, якiя словы маюць лексiчнае i граматычнае значэнне,
якiя – толькi граматычнае, а якiя не маюць нi лексiчнага, нi граматычнага значэння.

Прыехаць, шаноўны, сасна, музыкант, пад, цi, вясёлы, яна, Васiль, па-летняму,
позненька, смяяцца, запрасiць, здаровы, найлепшы, вакол.

Заданне 2. Якiя з прапанаваных нiжэй слоў не з’яўляюцца назвамi паняццяў i
чаму?

Пясок, таполя, наш, лопух, здольны, чырвоны, ехаць, яна, Колас, колас, Мiхась,
ды, нiбы, ай, Вольга, Брэст, шчака, позна, Марыя, каб, чытаць, ён.

Заданне 3. Раскрыйце лексiчнае значэнне матываваных назваў,
выкарыстоўваючы пры гэтым матывавальную частку адпаведнага слова.

Лазняк, узгорак, прызямлiцца, земнаводныя, падземны, зямлянка, чужаземны,
яснець, чарнiцы, рука, падручны, прыручыць, рукавiца, лазовы, лаза, гарысты,
урачыстасць.

Заданне 4. Вызначыце тып лексiчнага значэння выдзеленых слоў паводле
iх лексiчнай спалучальнасцi (свабоднае, фразеалагiчна звязанае, сiнтаксiчна
абумоўленае, канструктыўна абмежаванае).

1. У душы расце злосць на гэтую фанабэрыстую малпу Палiну (I. Шамякiн).
2. Я не думала, што ты такi лiс (У. Дамашэвiч). 3. Мамiны словы запалi ў душу.
4. Гэта будзе ад цябе, маё ты сонейка, залежаць (Я. Колас). 5. Жаль скалануў
сэрца мацi. 6. Хлопец доўга брынчаў на гiтары.

Заданне 5. Выпiшыце спачатку адназначныя словы, затым мнагазначныя.
Воля, драпежны, драбнець, дрыгва, закрануць, замшэлы, зараснiк, згуртавацца,

каларыт, кактус, кiслiца, клiмат, крухмал, крыжадзюб, маяк, мiкраскоп, наркоз,
прыемны, сонечны, ставiць, узорысты, рукаў, язык, слiва.
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Заданне 6. Вызначыце прамое i пераноснае значэнне слоў. Адкажыце, на аснове
чаго адбыўся перанос назваў.

Зялёны чай i зялёны хлопец, цвёрды грунт i цвёрды адказ, пераклад кнiгi i
чытаць пераклад, аўдыторыя 213 i аўдыторыя ўважлiва слухала, злiтак срэбра i
есцi са срэбра, дубовы клiн i жураўлiны клiн, магутны выбух i выбух смеху, мяккi
ложак i мяккi дотык, прамы шлях i прамы чалавек, сумная бабуля i сумная кнiга,
тонкi дрот i тонкi водар, тлустая свiнiна i тлусты чарназём, загарэлы твар i мяняецца
твар гарадоў, сырая пара i сыры раман.

Заданне 7. Вызначыце тып пераноснага значэння (метафара, метанiмiя,
сiнекдаха) выдзеленых слоў.

З канца вулiцы выехалi калёсы з падлеткам, якi сярдзiта махаў пугаю на гнядога
кастлявага конiка; з цiхiм грукатам калёсы пакацiлiся ў раўчук за вёскай (В. Быкаў).
2. Снег вясёлы, малады засмяяўся смела, аж прыцiхлi халады, неба пацяплела,
шчыра так смяяўся снег, што згубiў свой белы смех (Р. Барадулiн). 3. Затым усёй
школай мы заходзiлi ў клас, i там пачыналася другое прадстаўленне (А. Васiлевiч).
4. Палянку ратуе ўся вёска (А. Васiлевiч). 5. Горы – сiнiя, неба – сiняе, чайкi
крыламi хвалi косяць. . . Вочы сплюшчу – лясы аб’iнелi, распусцiла мяцелiца косы
(А. Сербантовiч). 6. Скупое зiмовае сонца свецiць над Нясвiжам (М. Дзелянкоўскi).

Заданне 8. Вызначыце вiд пераносу: метафара, метанiмiя, сiнекдаха.
Я стаю за чырвоным плашчом, перакладаць Пушкiна, клубок думак, з’есцi цэлы

слоiк, тэнар захварэў, крыло самалёта, залатыя валасы, цяжкi характар, абарона
стамiлася, узяць у бiблiятэцы Мацяж, рукаў ракi, цёплы прыём, каманда заваявала
бронзу, унiверсiтэт аб’явiў набор, сталёвая воля, здаць экзамен.

Заданне 9. Размяжуйце лексiчныя амонiмы, амаформы, амафоны, амографы.
Несцi дазор – iмкнуцца да зор, ста́лы чалавек – пiсьмовыя сталы, выкапаць я́му

– перадаць яму́, ка́ра – кара́, горкi яблык – з’ехаць з горкi, баявыя гранаты – спелыя
гранаты, вострая пiла́ – п́iла каву, кадры фiльма – працоўныя кадры, з мяне даволi
– iмкнуцца да волi, спелы плод – высокi плот, каўнер з чырвонага коцiка – з’явiлiся
коцiкi на вярбе, паўтары тоны – паўтары правiла, народны хор – на родны прастор.
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Заданне 10. Запiшыце словы, якiмi можна назваць:
1) ‘жаночае ўпрыгожанне з каштоўных камянёў цi iншага матэрыялу, якое

носяць на ланцужку на шыi’ i ‘адзiнку вымярэння колькасцi электрычнасцi,
электрычнага зараду ў Мiжнароднай сiстэме адзiнак’; 2) ‘скарачэнне, пропуск у
тэксце (навуковым, лiтаратурным, музычным)’ i ‘каштоўную паперу – аблiгацыю
або грашовы знак’; 3) ‘пароду ездавых, паляўнiчых i вартавых сабак’ i ‘гатунак
мяккай авечай i казiнай скуры’; 4) ‘праваднiка суднаў, якi добра ведае бяспечны
водны шлях’ i ‘невялiкую марскую рыбу, якая суправаджае на далёкiя адлегласцi
караблi i буйных рыб, асаблiва акул’; 5) ‘вялiкую балотную птушку з доўгiмi нагамi
i доўгай шыяй’ i ‘прыстасаванне пры калодзежы для даставання вады ў выглядзе
доўгага шаста, якi служыць рычагом’; 6) ‘пеўчую птушку з атрада вераб’iных’ i
‘аўсяныя крупы або кашу з такiх круп’; 7) ‘падсмажаную цi падсушаную лустачку
хлеба’ i ‘застольную прапанову выпiць за чыё-небудзь здароўе, за поспех у чым-
небудзь або ў гонар каго-небудзь’.

Заданне 11. Растлумачце значэнне мiжмоўных амонiмаў.
Вiтаць – витать, дыван – диван, нядзеля – неделя, абганяць – обгонять, араць –

орать, плот – плот, сварка – сварка, свет – свет, трус – трус.
Заданне 12. Падбярыце да кожнага слова сiнонiмы. Вызначце ў сiнанiмiчным

радзе дамiнанту.
Гневацца, нядобры, аргумент, звонка, збуцвелы, iстотны, зiхацець, пужлiвы,

бадзёры, асаблiвасць, пераносны, аздабляць.
Заданне 13. У сiнанiмiчных радах вызначыце семантычныя i стылiстычныя

сiнонiмы.
Iсцi, клыпаць, крочыць, рухацца, шыбаваць, брысцi; стукаць, грукацець, ляскаць,

пастукваць, стукацца; упасцi, бухнуцца, гакнуцца, павалiцца, пляснуцца; гаварыць,
сакатаць, гутарыць, лапатаць, шаптаць.
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Заданне 14. Падбярыце да слоў, што ў дужках, адпаведны сiнонiм.
Неспакойны – трывожны (ноч, характар), бадзёры – узнёслы (настрой, чалавек),

выразны – акрэслены (мэта, гаворка), даўнiшнi – застарэлы – незапамятны (час,
прыгода, хвароба), драбнiць – крышыць (агурок, кукуруза), забаўны – займальны
(дзяўчынка, матэрыял), згубiць – страцiць (грошы, прытомнасць), разысцiся –
размiнуцца (машыны, сябры, дарогi), суцэльны – бесперапынны (лясы, гранiт,
людскi паток).

Заданне 15. Знайдзiце ў сказах сiнонiмы i вызначыце iх тып.
1. Уюцца змейкай срабрыстай дарожкi, брызгi золата ў небе блiшчаць, i

маркотныя месяца рожкi праз марозную мглу зiхацяць (М. Багдановiч). 2. Цi не
вецер гэта звонкi ў тонкiх зёлках шапацiць? Або мо сухi, высокi ля ракi чрот
шумiць? (М. Багдановiч). 3. Яму падцягваў хрыплы хтосьцi, i я махаў у такт рукой
i гэтай шчырай весялосцi, i гэтай радасцi людской (А. Сербантовiч). 4. Я таксама
хлопец бiты. Адкрываць я сам прывык, а душа як неадкрыты, невядомы мацярык
(А. Сербантовiч). 5. Пайшоў баец, высокi i худы, рудая сажа ў некалькi пластоў
засыпала сляды каля кустоў i твар яго бязвусы, малады (А. Сербантовiч).

Заданне 16. Знайдзiце лiшняе слова ў сiнанiмiчным радзе. Абгрунтуйце свой
адказ.

Прасiць, выпрошваць, клянчыць, вымольваць, вымавiць, хадайнiчаць;
прывыкнуць, аснавацца, прызвычаiцца, асвоiцца, уцягнуцца, зжыцца; спалохацца,
спужацца, спудзiцца, здрэйфаваць, злякацца, жахнуцца; утойваць, хаваць,
скрываць, таiць, утаймоўваць, маўчаць.

Заданне 17. Спiшыце, ставячы замест кропак абсалютныя сiнонiмы.
Урач – ..., смелы – ..., дадому – ..., хутка – ..., маланка – ..., патушаны (агонь) –

..., мiмаволi – ..., пяшком – ..., ведаць – ..., празяваць – ..., човен – ..., плячысты –

..., адзнака (на экзамене) – ..., мацярык – ..., сустрэча – ....
Заданне 18. Падбярыце да кожнага лексiка-семантычнага варыянта

мнагазначных слоў адпаведны антонiм.
Ясны месяц – . . . месяц, яснае неба – . . . неба, ясны позiрк – . . . , ясная дыкцыя

– . . . дыкцыя, ясны адказ – . . . адказ; смутная дзяўчына – . . . . дзяўчына, смутныя
намёкi – . . . намёкi, смутныя часы – . . . часы.
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Заданне 19. Падбярыце антонiмы да выдзеленых слоў у прыказках. Укажыце
прымету, паводле якой адбываецца супрацьпастаўленне.

1. Калi бяроза жаўцее ўвосень з верхавiны, наступная вясна будзе ранняя, а калi
знiзу, дык . . . . 2. Хто не бачыў вялiкага, той з . . . дзiвiцца. 3. Лепш з разумным
згубiць, чым з дурнем . . . . 4. Схлусiш сёння, не павераць i . . . . 5. Добрая жонка
дом зберажэ, а . . . рукавом растрасе. 6. Лепей трошкi зрабiць, чым . . . нагаварыць.
7. Горкая часам праца, ды хлеб ад . . . .

Заданне 20. Вызначыце тыпы антонiмаў.
1. Я ведаю, што мне не хопiць бору, каб умясцiць на дрэвах венкавых людское

шчасце i людское гора, тугу па мёртвых, радасць па жывых (А. Сербантовiч).
2. Трашчаў ядловец, быццам порах, а я не знаў, што мне рабiць. Я не хацеў яе
запомнiць i не магу яе забыць (А. Сербантовiч). 3. Калi нi выйду – позна я цi рана
– мне радасна, што родная зямля каронаю снапоў каранавана (А. Сербантовiч).
4. Дзяўчо стаяла i спявала, глядзела сумна на маяк: «Яшчэ ўчора сустракала, а
сёння зноў праводжу я» (А. Сербантовiч). 5. Ты прыпомнi iх стойкасць аднойчы,
бо жадаюць яны не адны, каб пакiнуць на старасць ночы i забраць маладыя днi
(А. Сербантовiч).

Заданне 21. Складзiце з паронiмамi словазлучэннi i запiшыце iх.
Засушаны – засушлiвы, дрэўка – дрэўца, адукаваны – адукацыйны, балотны

– балоцiсты, бескарыслiвы – бескарысны, бульбоўнiк – бульбянiшча, вытворны
– вытворчы, кветкавы – квяцiсты, узорны – узорысты, павесялець – павесялiць,
экзаменатарскi – экзаменацыйны.

Заданне 22. Знайдзiце i выпраўце памылкi ва ўжываннi паронiмаў.
1. Справа ад дарогi ўзвышаўся глiняны бераг ракi. 2. Кожны пiсьменнiк ведае,

якую вялiкую ролю ва ўзбагачэннi мовы адыгрываюць слоўнiкi – дыялекталагiчныя,
тлумачальныя, фразеалагiчныя. 3. Iльнаводства – даходлiвая галiна сельскай
гаспадаркi. 4. У краме багаты выбар жаноцкiх сукенак i ўпрыгожанняў.
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Заданне 23. Знайдзiце ў сказах дыялектныя словы, вызначыце вiды
дыялектызмаў.

1. Я табе вот што скажу: хай падбяжыць да старшынi i хай той адмерыць дзялку
(I. Пташнiкаў). 2. Цягалi за чуб адзiн аднаго, як пеўнi перад курмi (I. Пташнiкаў).
3. Доўгi хлеў ля самай вулiцы неяк асеў у зямлю, выпершы на вулiцу нiжняе вянцо
ў подрубе, i быў зусiм недарэчны (I. Пташнiкаў). 4. Падышла да Дзярызямлi i
тузанула яго за рукаво жоўтай тэнiскi (I. Пташнiкаў).

Заданне 24. Вызначыце, у якiх галiнах навукi сустракаюцца прапанаваныя
тэрмiны. Дайце дэфiнiцыi.

Род, аснова, рабро, радыкал, хорда, каэфiцыент.
Заданне 25. Вызначыце, якiя словы адносяцца да агульнаславянскай,

усходнеславянскай i ўласнабеларускай лексiкi.
Возера, бура, снягiр, грэчка, вушак, ахапак, каромысел, самавар, каша, заяц,

восень, адмысловы, весялун, мядзведзь, буякi, калыхаць, рабро, сястра, байка,
вясёлка, чацвер, вопратка.

Заданне 26. Вызначыце, з якой мовы запазычаны прыведзеныя словы.
Падкрэслiце фанетыка-марфалагiчныя адметнасцi запазычанняў.

Галактыка, агiтацыя, лiхтар, камуфляж, вiяланчэль, боцман, салака, рэцэпт,
авантура, фiле, джэм, хакей, дыспетчар, рыторыка, вiрус, iнкасатар, дамба, навага,
кiшлак, папаха, тэрмас, муштра, спiнiнг, ядловец, падарунак, тлусты, маркетынг,
акварыум, аратар, ранцье, суфлёр, гвалт, гiпноз, бурлак, быдла, гербарый, блiндаж,
гладыёлус, павiдла, заядлы.

Заданне 27. Вызначыце, якiя з прыведзеных беларускiх слоў утварылiся як
калькi, а якiя – як паўкалькi.

Сейбiт, насельнiцтва, глядач, адноснасць, аглядальнiк, безумоўны, працаўнiк,
пяшчота, хвароба, мэтазгоднасць, выключальнiк.

Заданне 28. Растлумачце значэннi экзатызмаў.
Бундэсвер, мiлорд, шэрыф, джыга, сафра, ярд, яранга, шылiнг, чардаш, ятаган,

юрта, чайхана, кабзар, кангрэсмен, мыза.
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Заданне 29. Падбярыце да архаiзмаў сучасныя адпаведнiкi.
Iспыты, скрыжалi, атрамант, калiта, зельнiк, вакацыi, тлумач, бортнiк, струг,

сярнiчкi, сапа, пенаты, гiцаль, каморнiк, iмбрычак, эскулап, падлоўчы.
Заданне 30. Выпiшыце архаiзмы ў адзiн слупок, гiстарызмы – у другi.
Харунжы, дзядзькаванне, стаханавец, земства, жупан, губерня, перст, бортнiк,

войт, лемантар, жаўнер, нэп, гута, паншчына, дзiда, жандар, варунак, сямiгодка,
дзяснiца, дарэктар, стралец, грош, чынш, аканом.

Заданне 31. Карыстаючыся ТСБМ, вызначыце значэннi слоў. Якiя з iх
з’яўляюцца ўстарэлымi?

Вянец, жазло, грамата, плаха, дадатны, катапульта, жакет, iмасць, таран,
камора.

Заданне 32. Знайдзiце ў сказах iндывiдуальна-аўтарскiя неалагiзмы, вызначыце
iх тып i ўтварэнне.

1. Лечыць найлепш iмглатэрапiя, вочы прывабней гараць у iмгле (Р. Барадулiн).
2. Як певень на курасаднiк, сонца за лесам села (Р. Барадулiн). 3. Бягуць ад стрэсу,
ад падаткаў, ад тэлерадыёападкаў (Р. Барадулiн). 4. Гайдаецца хлопец, гайдаецца,
ды мацi чужая ўглядаецца, а вочы такiя сiнiя – як сыннiя (Р. Барадулiн). 5. Мой
друг, не забывай пра дух. Ёсць варыва – для чэрава, для сэрца трэба – верыва! (Р.
Барадулiн). 6. Ад намеру да намерыку, як ад прорвы да калодзежа (Р. Барадулiн).
7. Сонца шматструннем праз вецер налётамi выбiла шлях... (А. Александровiч).

Заданне 33. Запiшыце назвы прапушчаных слоў i паняццяў з указанай
эмацыянальна-экспрэсiўнай афарбоўкай.

Веласiпед – . . . (жарт.), непаваротлiвы чалавек – . . . (неадабр.), рассеяны,
няўважлiвы чалавек – . . . (груб.), ‘шумлiвая пагулянка’ – . . . (жарт.), ‘хадзiць
туды i сюды, сланяцца без справы’ – . . . (неадабр.), ‘звяртацца да каго-небудзь
на “ты” ’ – . . . (неадабр.), ‘той, хто дзярэ горла’ – . . . (груб.), ‘той, хто ва
ўсiм прытрымлiваецца моды; франт’ – . . . (пагардл.), ‘той, хто падраджаецца на
прыватныя выгадныя заработкi’ – . . . (неадабр.), ‘чалавек, якi прыдае большае
значэнне знешняму боку чаго-небудзь, дробязям, чым сутнасцi; фармалiст’ – . . .
(iран.), ‘аб чалавеку: нiкчэмны, бязвольны, нерашучы’ – . . . (пагардл.), ‘нязграбная
доўгая адзежына’ – . . . (iран.), ‘дурань, тупiца’ – . . . (лаянк.).
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Заданне 34. Падбярыце адпаведныя сiнонiмы кнiжнай афарбоўкi да
прыведзеных дэфiнiцый.

‘Вiдазмяняць, даваць новыя варыянты, перайначваць’, ‘вагальны рух пругкага
цела, дрыжанне’, ‘сiстэма строгага падпарадкавання малодшых старшым па
службе’, ‘кароткая прывiтальная застольная прамова’, ‘выключны, незвычайны’,
‘разглядванне, пасiўнае нагляданне’, ‘наўмысна няправiльна пабудаваны вывад,
якi фармальна здаецца правiльным’, ‘злосная, вострая, з’едлiвая насмешка’,
‘чалавек, якi любiць весцi доўгiя разважаннi павучальнага характару’, ‘прынятая
паслядоўнасць абрадавых дзеянняў’, ‘уплыў, павага, якой карыстаецца хто-, што-
небудзь’, ‘уступ да чаго-небудзь, да якiх-небудзь з’яў, падзей’.

Заданне 35. Падбярыце сiнонiмы кнiжнай афарбоўкi да прыведзеных слоў.
Загана, варожы, сум, забарона, тоесны, распаўсюджанне, дасведчанасць,

прыгожы, iншасказальны, незвычайны, роздум, адпаведнасць, усебаковасць,
выразнасць, атаясамлiванне, паскораны, прызначэнне, увасабленне, вiдазмяненне,
перапынак, спрэчка, памочнiк, насмешка, аднаўленне.

Заданне 36. У кожным радку знайдзiце “пятае лiшняе” (слова, якое не мае
эмацыянальна-экспрэсiўнай афарбоўкi).

Раменьчык, складанчык, каменьчык, струменьчык, вузельчык.
Аблачынка, пярынка, катрынка, дзяўчынка, машынка.
Вiдовiшча, ямiшча, дамiшча, лапiшча, вятрышча.
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Раздзел “Фразеалогiя”

Заданне 1. Вызначыце сiнтаксiчную ролю фразеалагiзмаў.
1. Пакуль тая бульба, то вы закусiце чым бог паслаў (П. Мiсько). 2. «Ратуйце!»

– закрычалi яны ў два галасы i далi дзёру (У. Лiпскi). 3. У гэтую мiнуту ззаду
наехала на яе другая крыга i штурханула так, што Мiкiтка паляцеў дагары нагамi
(Я. Маўр). 3. – Як я пагляджу, дык мой хлопец не промах: выбраў сабе дзяўчыну
да пары (К. Крапiва). 4. Гэты хлапчына малады ды раннi, пальца ў рот яму
не кладзi (I. Шамякiн). 5. Не будзем жа кожнаму сустрэчнаму гаварыць пра ўсё
(В. Хомчанка).

Заданне 2. Вызначыце тып семантычнай злiтнасцi фразеалагiчных адзiнак.
Нага на нагу, нi рыба нi мяса, паказваць зубы, на ўсе застаўкi, згусцiць фарбы,

хоць ваўкоў ганяй, цяля язык аджавала, са спакойным сэрцам, хоць iголкi збiрай,
губы надзьмуць, рабiць выгляд, сунуць нос, як гром з яснага неба, абое рабое, начная
зязюля, прытча ва языцах, падлiваць масла ў агонь, закiдаць шапкамi, злосць бярэ.

Заданне 3. Знайдзiце ў фразеалагiзмах устарэлыя словы. Акрэслiце iх значэннi.
Перцiся супраць ражна, аршын з шапкаю, пуд солi з’есцi, байды бiць, бачыць на

тры сажнi пад зямлёй, бiць чалом, чын чынам, у чорта на кулiчках, сямi пядзяў у
лбе, пад спудам, нi на гран, нi за грош, не фунт iзюму, малая сошка, кот марцовы,
каскасы сажань у плячах.

Заданне 4. Вызначыце, якой часцiне мовы адпавядаюць наступныя
фразеалагiчныя звароты.

Абводзiць вачыма, пальчыкi аблiжаш, аднаго поля ягада, з аглядкай, антонаў
агонь, адарвi ды падай, хоць адбаўляй, вадзiць за нос, варушыць мазгамi, богам
забыты, алным махам, яхоць вады напiся, свой брат, канторскi пацук, пень асiнавы,
прасiць рукi, гнуцца ў тры пагiбелi, кракадзiлавы слёзы, удыхнуць душу, хадзiць
на галаве, каб на яго лiха, халера яго бяры, хадзiць на заднiх лапках, усплываць на
памяць.
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Заданне 5. Падбярыце сiнанiмiчныя фразеалагiзмы да наступных устойлiвых
выразаў.

Бiць адбой, вадзiць за нос, вецер у галаве, за дзедам шведам, дыхаць вольна,
вады не замуцiць, змотваць вудачкi, iграць на нервах, як карова языком злiзала,
траянскi конь, непачаты край, аднаго крою, мазолiць вочы, дзе Макар козы пасе,
на пальцах можна пералiчыць, наводзiць цень.

Заданне 6. Падбярыце да словазлучэнняў фразеалагiзмы-антонiмы.
Сёмая вада на кiсялi, за вочы, галава варыць, кату па пяту, класцi пад сукно, без

клёпкi ў галаве, як кот з сабакам, адным мiрам мазаны, махнуць рукой, нарадзiцца
пад шчаслiвай зоркай, хоць вока выкалi, трымаць язык за зубамi, нi свет нi зара,
апусцiць галаву, рукой падаць, востры на язык.

Заданне 7. Вызначыце паходжанне фразеалагiзмаў.
Вольны казак, вочы вялiкiя зрабiлiся, гарачая галава, дражнiць гусей, другое

дыханне, душой загавець, дым каромыслам, заводзiць катрынку, з вуснаў у вусны, з
карабля на баль, казёл адпушчэння, капцiць свет, мець справу, наступаць на горла,
паветраныя замкi будаваць, саламяная ўдава, соль зямлi, таптаць у гразь, трапiць
у нерат, увайсцi ў гiсторыю.

Заданне 8. Вызначыце сярод прапанаваных фразеалагiзмаў кнiжныя.
Выходзiць з-пад пяра, напускаць туману, нялёгкая прыгнала, кесарава кесаравi,

на кругi свае (вярнуцца), порах сыплецца, ад мала да вялiка, танталавы мукi, на
разбор шапак, арыяднiна нiтка, скланяць на ўсе лады, праметэеў агонь, спяваць
асанну, сэрца замiрае, чарвяк точыць, чорт яго разбярэ, у фаворы, трымаць высока
сцяг, геркулесавы слупы.

Заданне 9. Запiшыце фразеалагiзмы, групуючы iх паводле вiдаў стылiстычнай
афарбоўкi (адабральны, жартаўлiвы, неадабральны, iранiчны, узнёслы, пагардлiвы,
асуджальны i г. д.).
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Смактаць лапу ‘галадаць’, сунуць нос не ў сваё проса ‘ўмешвацца ў чужыя
справы’, сонца ўзыходзiць ‘для каго-небудзь наступае шчасце, што-небудзь новае,
вельмi значнае ў жыццi’, спаць на хаду ’‘марудзiць, быць вельмi пасiўным,
марудлiвым’, з языка не спускаць ’‘пастаянна гаварыць пра каго-, што-небудзь’,
i блiзка не стаяў ‘не можа нават параўноўвацца з кiм-, чым-небудзь’, хварэць на
кiшаньковыя сухоты ‘не мець грошай цi скардзiцца на недахоп грошай, безграшоўе’,
мамiн чынок ‘распешчаны, збалаваны, нi да чаго не прыстасаваны хлопчык, малады
чалавек’, упiсаць новую старонку ‘зрабiць што-небудзь новае, знамянальнае ў якой-
небудзь галiне’, з царом у галаве ‘вельмi разумны, кемлiвы’.

Заданне 10. Назавiце чалавека, якога можна ахарактарызаваць прапанаванымi
фразеалагiзмамi.

Ад гаршка паўвяршка, ад зямлi не алрос, аршын з шапкай, жабе па калена, з
вузел, кату па пяту, пад стол пяшком ходзiць; стрэляная птушка, бiты воўк, стары
верабей; язык каля вушэй матляецца, слабы на язык, язык без касцей, язык доўгi,
жаба на языку не спячэцца; вецер у галаве гуляе, з ветрам у галаве, куды вецер
дзьме; з мухамi ў носе, крывое кола.

Заданне 11. Падбярыце да рускiх фразеалагiзмаў адпаведнiкi з беларускай
мовы.

Одного поля ягоды, нести чепуху, два сапога пара, скалить зубы, втирать очки,
дать стрекача, с гулькин нос, сердце ушло в пятки, клевать носом, мозолить глаза,
пойти прахом, пустить по миру, оказать милость.

Для даведак: сэрца апала, даць лататы, аршын с шапкой, ласку зрабiць, як кот
наплакаў, абое рабое, забiваць бакi, лухту плесцi, з ветрам пайсцi, вочы рэзаць, з
аднаго балота чэрцi, з вузел ростам, табаку важыць, да торбы давесцi, зубы сушыць.

Заданне 12. Падбярыце як мага больш фразеалагiзмаў, якiя сiнанiмiчныя
наступным словам: хутка, плакаць, далёка, разумны.
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Заданне 13. Знайдзiце перыфразы i акрэслiце iх значэнне.
1. Усё застанецца: i галька, i ценi скалiстай грады, . . . i рэўнасць, нiбы каралеўна,

– капрызнай стыхii дзiця (М. Рудкоўскi). 2. На востраве, у дуброве, у сэрцы маўклiва
гняздзяцца сам отныя белыя птахi – мае i тваен ўспамiны (М. Рудкоўскi). 3. Над
Бацькаўшчынай – цёплыя снягi: мiльярды птушанятак белакрылых спускаюцца на
пушчы, на магiлы, на весi, бальшакi i берагi (М. Рудкоўскi). 4. I плывуць камбайны-
караблi з залатым руном зямлi (К. Буйло). 5. Вясна ступiла на рачулку. I гулкi
крок яе чуцён – браню зiмы скiдае гулка, бярэ да квеценi разгон (П. Броўка).
6. Усё сцiхла. Але вось паветра рассякае агнiсты меч i зiхацiць вясёла (М.
Багдановiч). 7. Не памылялiся нiколi ластаўкi – метэаролагi крылатыя: дажджу
чакайце – над зямлёю слалiся, вялiся ў небе – сонцам дзень парадуе (М. Маляўка).
8. А ластаўкi ў сяле перавялiся, апошнiя шукаюць абароны ў журботным выраi –
Чырвонай кнiзе (М. Маляўка).

Заданне 14. Растлумачце сутнасць паняцця “ўстойлiвае параўнанне”.
Падбярыце прыклады 10 такiх параўнанняў са слоўнiка Ф. Янкоўскага “Беларускiя
народныя параўнаннi”.
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Раздзел “Лексiкаграфiя”

Заданне 1. Выпiшыце з тлумачальнага, тэрмiналагiчнага i энцыклапедычнага
слоўнiкаў азначэннi тэрмiна “лексiка”. Параўнайце iх, адзначце рознiцу ў
тлумачэннях.

Заданне 2. Прааналiзуйце (на выбар) лiнгвiстычны слоўнiк (назва, аўтар,
месца i год выдання, колькасць слоў) i слоўнiкавы артыкул у iм (рэестравае
слова, стылiстычныя i граматычныя паметы, iлюстрацыйны матэрыял, семантычны
аналiз, этымалагiчныя звесткi).

Заданне 3. Зрабiце лексiкаграфiчную апрацоўку прыведзенага выказвання:
складзiце тлумачальны слоўнiчак на аснове выкарыстаных у слоў, захоўваючы ўсе
лексiкаграфiчныя патрабаваннi.

Мова – гэта этыка. Гэта наша спрадвечнае разуменне таго, што ёсць дабро i што
ёсць зло, зашыфраванае ў словах (В. Марцiновiч).

Заданне 4. Выпiшыце з тэксту па два назоўнiкi, дзеясловы, прыметнiкi i
самастойна складзiце тлумачальны слоўнiк (захоўваючы ўсе лексiкаграфiчныя
патрабаваннi).

Я думаю пра восень. Мабыць, памыляюцца тыя паэты i пiсьменнiкi, якiя бачаць
у восенi толькi адно замiранне жыцця. Здаецца, усё iдзе якраз наадварот.

Жыццё ў гэтую пару не замiрае, а нараджаецца. Яно проста стаiць перад
пачаткам новага, яшчэ шырэйшага круга. Бяроза, пад якой я ляжу, адшумела
зялёным лiсцем i паслала ў свет, можа, мiльёны новых бярозак, схаваных у яе
лятучым насеннi.

Дайце гэтаму насенню пульхную глебу, трошкi святла i цеплынi, i народзiцца
новы бярозавы гай ...

Восень – гэта ростанi на вечных дарогах старога i новага жыцця. Няхай прыгрэе
сонца, i тады за цёплым летам адразу пачнецца вясна, без нiякай восенi i зiмы,
без нiякага перапынку. Хiба ўвосень не расцвiтае прыгажуня яблынька, зведзеная
ў зман здрадлiвай ласкай бабiнага лета? Нездарма, вiдаць, нашы далёкiя продкi
кожны новы год жыцця пачыналi з восенi ... (I. Навуменка).
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Заданне 5. Знайдзiце ў тлумачальным слоўнiку значэннi прапанаваных слоў.
Цi ёсць сярод гэтых слоў мнагазначныя словы i словы-амонiмы? Як пабудаваны
слоўнiкавыя артыкуллы мнагазначных слоў i слоў-амонiмаў? Якiя стылiстычныя
паметы маюць словы?

Крынiца, прыволле, энтузiязм, баян, лаканiчны, лучына, iнтрыга, маэстра,
злыдзень, мульцiк, норка, каланча.

Заданне 6. Выпiшыце з тлумачальнага слоўнiка слоўнiкавыя артыкулы,
адпаведныя розным спосабам тлумачэння.
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Узоры лiнгвiстычнага аналiзу

Парадак фанетычнага аналiзу слова

1. Затранскрыбiраваць слова.
2. Вызначыць колькасць складоў у слове, ахарактарызаваць кожны склад па

першым i апошнiм складовым гуку (прыкрыты цi непрыкрыты, закрытыт цi
адкрыты).

3. Вызначыць нацiскны склад, ахарактарызаваць нацiск: рухомы цi нерухомы.
4. Ахарактарызаваць кожны гук:
– зычны:
паводле ўдзелу голасу i шуму: шумны (глухi або звонкi цi санорны;
паводле спосабу ўтварэння: змычны (выбухны), шчылiнны(фрыкатыўны),

змычна-шчылiнны (афрыката), змычна-праходны, вiбрант (дрыжачы);
паводле месца ўтварэння: губны (губна-губны, губна-зубны), язычны

(пярэднеязычны, сярэднеязычны, заднеязычны);
паводле цвёрдасцi/мяккасцi;
– галосны:
паводле месца пад’ёму языка (пярэднi, сярэднi, заднi рад);
паводле ступенi пад’ёму языка (верхнi, сярэднi, нiжнi пад’ём);
паводле ўдзелу губ (лабiялiзаваны, нелабiялiзаваны);
нацiскны цi ненацiскны.
5. Колькасць гукаў i лiтар.
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Парадак графiчнага аналiзу

1. Назваць лiтары (прывесцi iх алфавiтную назву) i абазначаныя iмi гукi.
2. Параўнаць колькасць лiтар i гукаў, выявiць прычыну несупадзення, акрэслiць

разыходжаннi памiж гукамi i iх графiчным абазначэннем.
3. Выявiць значэнне лiтар: асноўнае цi дадатковае.
4. Назваць адназначныя i двухзначныя лiтары.
5. Вызначыць прынцып ужывання лiтар: складовы цi гукавы.

Парадак арфаграфiчнага аналiзу

1. Запiсаць слова, падкрэслiць арфаграмы.
2. Вызначыць вiд арфаграмы, сфармуляваць адпаведнае правiла.
3. Назваць, на якiм прынцыпе заснаваны правапiс арфаграмы.

Парадак лексiчнага аналiзу

1. Лексiчнае значэнне;
2. Тып лексiчнага значэння (прамое цi пераноснае, матываванае цi

нематываванае, свабоднае цi несвабоднае).
3. Адназначнае цi мнагазначнае слова.
4. Аманiмiчныя адносiны.
5. Сiнанiмiчныя адносiны.
6. Антанiмiчныя адносiны.
7. Тып слова паводле паходжання (спрадвечна беларускае, запазычанае).
8. Тып слова паводле сферы ўжывання (агульнаўжывальнае, абмежаванага

ўжытку (дыялектнае, спецыяльнае, жаргоннае)).
9. Cтылiстычная характарыстыка (паводле стылiстычнага разраду (кнiжнае,

гутарковае або мiжстылёвае) i паводле наяўнасцi/адсутнасцi эмацыянальна-
экспрэсiўнай афарбоўкi (стылiстычна нейтральнае або эмацыянальна
афарбаванае)).

10. Тып слова паводле адносiн да актыўнага цi пасiўнага складу лексiкi.
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Парадак фразеалагiчнага аналiзу

1. Фразеалагiчнае значэнне.
2. Тып фразеалагiзма паводле паходжання i спосаб утварэння выраза

(называецца па магчымасцi);
3. Тып фразеалагiзма паводле семантычнай злiтнасцi кампанентаў

(фразеалагiчнае зрашчэнне, фразеалагiчнае адзiнства, фразеалагiчнае спалучэнне).
4. Семантыка-граматычны тып фразеалагiзма (паводле суадноснасцi з часцiнамi

мовы).
5. Структурна-граматычны тып фразеалагiзма (фразеалагiзмы-спалучэннi,

фразеалагiзмы-словазлучэннi, фразеалагiзмы-сказы).
6. Стылiстычная характарыстыка фразеалагiзма.
7. Сiнтаксiчная функцыя ў сказе.
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РАЗДЗЕЛ КАНТРОЛЮ ВЕДАЎ

Кантрольная праца № 1

Заданне 1. Затранскрыбiруйце выдзеленыя словы, падзялiце iх на склады,
дайце характарыстыку кожнаму складу. Зрабiце фанетычны разбор падкрэсленых
слоў.

Студзень – з казкамi снежных аблокаў,
Люты – шчодры на сiнi мароз,
Сакавiк – з сакатаннем i сокам
Непаўторных вясновых бяроз,

Красавiк – час маланак i лiўняў,
Травень – з першым каханнем, сяўбой,

Чэрвень – з ягаднаю зарой,
Лiпень – з мёдам,

З пшанiцаю – жнiвень,
Спелы яблычны верасень,

Светлы кастрычнiк
У празрыстасцi чыстай, крынiчнай,

Лiстапад – залаты лiстапад,
Снежань – першы густы снегапад... (П. Панчанка).

Заданне 2. Знайдзiце ў тэксце словы, у якiх праяўляецца аканне i яканне.
Я xaчy пpaвecцi вac пa зямлi, якaя для мянe дapaжэйшая зa ўcё. Caмы ўтyльны

i чapoўны кyт. Якaя янa, мaя зямля? Гэтa зaлaтыя пaлi збaжыны з ciнiмi вoчкaмi
вaciлькoў. Cвeтлыя aд бяpoз гai, штo aглyxлi aд птyшынaгa звoнy. I пyшчы,
пaдoбныя нa xpaмы. Пyшчы, дзe гopдa няcyць cвae кapoны aлeнi. Гэтa бяcкoнцыя
жылы pэк, y якix плeшчyццa бaбpы i pыбa нa зaxaдзe coнцa. I гэтa aмaль aдзiнaццaць
тыcяч aзёp, чыcтыx, як ycмeшкa дзiцяцi (У. Караткевiч).
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Заданне 3. Падкрэслiце словы, у якiх ёсць падоўжаныя зычныя.
Ноччу, раззлавацца, асеннi, багацце, асiннiк,аддалены, моладдзю, аддзячыць,

каменны, лiмонны, каменне, гуллiвы, рассыпаць, наваколле, суквецце, вучыцца,
жыццё, разросся, убранне, разводдзе, ажыннiк, суквецце, беззаганны, раззлаваны.

Заданне 4. Спiшыце словы, пастаўце ў iх нацiск.
Мысленне, садавiна, iснуе, маляр, вусы, грамадзянiн, выпадак, каменны, заiнець,

даўнiна, крапiва, слабы, крыху, апрануты, кулiнарыя, цяжар, статут, бульбяны,
глiняны, эксперт, падпарадкаванне, аксюмаран, навiна, спiна, стары.

Заданне 5. Затранскрыбiруйце словы, групуючы iх у адпаведнасцi з
фанетычнымi працэсамi.

Завушнiцы, ад сэрца, экзамен, з лесу, лiчба, дождж, расчынiць, уваччу, класцi,
наскi, па-iнтэлiгенцку, таварыскi, стагоддзе, з поля, футбол, з жаху, песня, пераезд,
талерка, весцi, адпачыць, грузчык, дзве, разжалiць, па-палескi, мiласэрны, адгэтуль,
параходства, узбярэжжа, вiтаешся, рэдка, бясшкодны, вусцiшна, аржаны, iрдзець.

Заданне 6. Запiшыце тэкст у фанетычнай транскрыпцыi.

Пагавары са мной на мове,
На нашай роднай, не чужой.
Адчуеш ты – у кожным слове

Душа яднаецца з душой.
I сэрца сэрцу адкрывае
Свае духоўныя сады –

Там салаўiны хор спявае,
Там смак крынiчнае вады (I. Пракаповiч).
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Кантрольная праца № 2

Заданне 1. Адзначце словы (спалучэннi слоў), вымаўленне якiх не супадае з
напiсаннем.

Лес i возера, трава i дрэвы, лодка, дождж, вузкi, рэпартаж, даведка, з Iванам,
грыб, лёгкi, узмежак, грузчык, подзвiг, зачэпiшся, бясшумна, схiтрыць, выязджаць,
салодкi, без нас, адказаць, песня, адбегчы, адсвечваць, матчын, аб’езд, без спрэчак,
безлiч, разжаваць, дзядзька, расшчодрыцца, не ўзяць.

Заданне 2. Прачытайце ў адпаведнасцi з лiтаратурным вымаўленнем.
Над кожным прыназоўнiкам падпiшыце гук, якi вымаўляецца на яго месцы.
Растлумачце, чаму пры аднолькавым напiсаннi адзiн i той жа прыназоўнiк
вымаўляецца па-рознаму.

Ехалi з песнямi, лiст з бярозы, iшла з сястрой, працаваць з лiпеня, сустрэлiся
з Жэнем i з Мiкалаем, размаўляць з шафёрам, вярталася з сесii, выбегчы з жыта,
дождж лiў як з вядра, сукенка з шоўку, прыехаць з Гершон, выпадак з жыцця,
сплесцi з саломы, прыйшлi з парку, дастаць з шафы, сябраваць з Сашам, чалавек з
характарам, скрануцца з месца, прынеслi з лесу, вярнулiся з Кiшынёва.

Заданне 3. Прачытайце тэкст, выпiшыце словы, у якiх напiсанне не супадае
з вымаўленнем. Растлумачце асаблiвасцi вымаўлення гукаў у гэтых словах.
Вызначыце асаблiвасцi беларускага лiтаратурнага вымаўлення.

Былi пагодныя днi. З сонцам ад ранку да вечара, з сiнiм небам. Днём яшчэ было
цёпла, а пад вечар, калi чырвонае сонца сцякала за лес, апусцелая, няласкавая
зямля стыла на холадзе. Пад поўнач бялiў яе iней, у ледзяныя, звонкiя ранiцы
i трава каля платоў i на выганах, i палi з загонамi яшчэ не скопанай бульбы, i
панурыя, учарнелыя стрэхi – усё было па-зiмоваму белае. Калi ўздымалася над
чэзлым балотным алешнiкам сонца, светлае, прамянiстае, ад iнею аставалiся толькi
цемнаватыя плямы вiльгацi. Неўзабаве знiкалi i яны. Iней трымаўся яшчэ ў ценi
дрэваў i хат, трымаўся ўпарта, пакуль сонечная цеплыня не дабiралася i сюды
(I. Мележ).
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Заданне 4. Абазначце нацiск у дзеяслоўных формах.
Далi, занялi, перажылi, пераплылi, аддалi, прынялi; дала, узяла, прыняла,

перажыла, заняла; бераце, iдзяце, спадзеяцеся, крычыце, бежыце, несяце, стрыжаце,
седзiце.
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Кантрольная праца № 3

Заданне 1. Акрэслiце ў тэксце графiчныя сродкi, выкарыстаныя для яго
перадачы на пiсьме.

Вядома ўсiм, што вельмi шмат
Куткоў на свеце дзiўных.

Але не менш, а болей, брат,
Iх на тваёй радзiме,

У нашым краi дарагiм,
У Беларусi роднай.

Не памяняешся нi з кiм
Яе красою годнай (I. Муравейка).

Заданне 2. Запiшыце тэкст у фанетычнай транскрыпцыi. Падкрэслiце словы, у
якiх колькасць лiтар i гукаў не супадае.

Якая прыгожая назва ў нашай краiны – Беларусь! А яшчэ мы завём яе – Радзiма.
А яшчэ – Бацькаўшчына. Радзiма – бо тут мы нарадзiлiся, бо яна нам самая родная з
усiх краiн на цэлым свеце. Бацькаўшчына – бо яна дасталася нам ад бацькоў нашых.
А iм ад iхнiх бацькоў – нашых дзядоў. А далей – ад прадзедаў, ад прапрадзедаў. . .
I так – аж да самых далёкiх продкаў (А. Вольскi).

Заданне 3. Прачытайце гэкст. Выпiшыце i затранскрыбiруйце па 5 слоў, у якiх
гукi на пiсьме перадаюцца паводле гукавога i складовага прынцыпаў.

Наш родны беларускi край. Ён прыгожы i па-свойму адметны на поўначы i
на поўднi, на ўсходзе i на захадзе. Там, дзе цячэ Дзвiна, у якую па-паўночнаму
задумлiва глядзяцца елкi i сосны, i пятляе мiж палёў Бярэзiна; дзе струменiць,
набiраючыся сiлы, Нёман i шырыцца, выбiраючыся з балот, Прыпяць, дзе гамонiць
з высокiмi берагамi Дняпро i трэцца хвалямi аб лодкi паўднёва-ласкавы Сож...

Ён, наш край, прыгожы i непаўторны сваiмi рэкамi i азёрамi, сваiмi лясамi i
лугамi, сваiмi сцежкамi i дарогамi... (Я. Сiпакоў).
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Заданне 4. Вызначыце розныя спосабы абазначэння мяккасцi зычных, а
таксама выпадкi, калi мяккасць на пiсьме не абазначана i праяўляецца толькi пры
вымаўленнi.

Неба гэтымi днямi сiнела чыстае i глыбокае. Яно не было цяпер такое яркае,
як раней, часта атульвала яго белаватая, нiбы малочная, смуга, i яно здавалася
бляклым, быццам выгаралым за лiпеньскую i жнiвеньскую спёку. Сонца таксама
было iншае. Аддаўшы амаль увесь свой пал лету, яно берагло рэшткi цяпла, грэла
мала, але надзiва лагодна i пяшчотна. Гэтай лагоднасцю i пяшчотай было напоўнена
ўсё ў прыродзе ўсе днi (I. Мележ).

Заданне 5. Спiшыце тэкст, раскрываючы дужкi. Устаўце прапушчаныя лiтары.
I. Хораша ў полi зiмою... У полi аснежа..ым, дзе такiя гурбы прыгожыя,

н..ахопная ш..рыня i празрыстае неба, што пач..нае ц..мнець з надыходам вечара.
С..рабрыцца сне.., мiгацяць н..злiчоныя мiл..ёны брыль..нцiстых iголак, вец..р-

кусака шчыпле за шчокi, нос. Заб..раецца за ка..нер, нев..дзiмкаю прабiраецца пад
кажу.. са св..ёю х..лоднаю п..шчотай. Тулi..ся, пацягвае..ся, па..бiраеш пад с..бе ногi,
да якiх вельмi ахвоч маро.. са св..iмi б..лючымi пац..лункамi.

Але ўсё ж такi добра. Так б..дзёра скрыпя..ь п..лазы, с..нежны пыл л..цiць з-пад
капыт, а..дае цябе ледз..нiстымi пырскамi, аж за..мурваеш вочы. А конi бягу..ь —
падг..няць не трэба — дарога ч..стая, дарога с..лi..кая, чаму ж не бегчы.

Надыходзiць вечар, сiнеюць сн..гавыя гурбы, ад бле..нага мес..ца цягнуцца
празрыстыя променi i не з..яюць, а тлеюць над лесам i полем. Сiнiя ..енi плывуць
за кустамi, кладуцца ў бар..зёнкi, у сн..гавыя сумёты. А зоры, тыя нiбы выл..цець
хочуць са св..iх гнёзда.., да таго зыркiя, бл..скучыя яны ў маро..ным паветры.

I сало..кi сум закрадваецца ў сэр..ца, цiхi сум, н..пазна..ы. Здаецца, што п..юць
над табой срэбныя жа..ранкi, залiваюцца т..емныя бомы цудо..нымi танюс..нькiмi
пералiвамi, якiя акунаюць ц..бе ў н..быццё... Нiбы в..сна а..дымае цябе пахучымi
кветкамi.

Ты пачынаеш др..маць... (М. Лынькоў)
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II. Зiмняе со..нца ледзь узвышалася над лесам, хоць было яшчэ толькi п..ўдня.
Паабапал с..це..кi р..слi маладыя гну..кiя б..ро..кi, клёнiкi, раскошныя кусты
арэшнiку. Былi тут i сосны, але рэ..кiя i старыя, таму не на..та кiдалiся ў вочы.

Усюды ў лесе было ўжо многа снег.., i ён меў тут такi выгляд, быццам нехта яго
толькi што выт..птаў. На яго прыемна было гл..дзець, ад яго лё..ка дыхалася. С..не..
знайшоў с..бе прытулак, дзе толькi мог.. Ён не прамiнуў нiводнай галiнкi i нават
нiводнага сц..бла, калi яно хоць крыху было нахiле..а.

I вызначалiся ў лесе такiя з’явы, якiх раней нiхто не мо.. бы за..важы..ь.
Прыгледз..ўшыся, тут можна было знайс..цi цудоўныя белыя аркi, за якiмi вiднелася
нешта чароўнае, але зусiм н..в..домае, можна было ..бачыць ялiнкi, падобныя да
казачных сн..гурачак у белых кажушках i шапачках. Месцамi над с..це..кай нi..ка
з..вiсалi галiны старых сосен (А. Кулакоўскi).

Папалуднаваўшы, яны маўклiва вырашылi, што гадзiну якую можна i адпачыць.
Месца якраз iм траплялася добрае - гальнае i сухое. За колькi крокаў адсюль
баравiна спадала ў нiзiнку, а там купчасцiўся ўжо ягаднiк ля струхнелых пнёў,
чарнела сатлелае голле. Яшчэ далей цёмная сцяна ялiн прашыта была тонкiмi
стваламi рэдкiх бярозак: да нiзiнкi неўпрыкмет падступала зацiшнае, змрочнае
ўрочышча.

III. Але тут, на самым кра.. светлай б..равiны, было суха, цёпла ад з..млi,
нагрэтай со..нцам, густа ..сыпа..ай шорсткiм шыголлем i кволымi лусачкамi маладой
с..сновай кары. Седз..чы, можна было доўга гл..дзе..ь на неба, што св..цiлас.. за
калматымi хво..мi, любавацца ласкавым золатам высокiх ствало..: а..сюль, з з..млi,
здавалася, што яны сыходзiлiся ..гары.

Напрацава..шыс.. як мае быць, рэж..чы дровы, Васiлю цяпер прыемна было
а..чува..ь гарачую млявас..ць у руках, у пл..чах – ва ўсiм ..еле. Прыемна было i
тое, што вось яны, удвух толькi тут, у лесе, зара.. м..ўча..ь, пад цiхi пошум сосна. . .
дума..чы кожны св..ё. Васiль дык нават i рады быў гэтаму, бо ён жа ведаў, якой
н..лё..кай бывае часам гаворка з чалавекам, калi ў ц..бе з iм выйшла нешта не зусiм
прыемнае, яшчэ i цяпер не яснае да канца – i таму н..вядома, як табе гл..дзе..ь на
яго, таго чалавека, i як яму глядзець на ..ябе (М. Стральцоў).
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Кантрольная праца № 4

Заданне 1. Прачытайце тэкст. Вызначыце лексiчнае i граматычнае значэннi
выдзеленых слоў.

Лес ужо жыў сваiм актыўным, багатым вясновым жыццём. Стракала сарока,
чэкаў дзяцел, дрозд абзываўся ў хвойнiку. Нават мурашнiк, што трапiўся на вочы, i
той варушыўся: выпаўзалi, грэлiся на сонцы мурашкi, пакуль яшчэ надта павольныя
i вялыя пасля зiмовай спячкi. Цёк сок-бярозавiк, i свежыя бярозавыя пнi былi
мокрыя, быццам iх хто знарок пааблiваў вадою (Б. Сачанка).

Заданне 2. Перакладзiце тэкст на беларускую мову. Падкрэслiце словы,
агульныя для рускай i беларускай моў.

Ветра нет, и нет ни солнца, ни света, ни тени, ни движения, ни шума; в мягком
воздухе разлит осенний запах, подобный запаху вина; тонкий туман стоит вдали
над желтыми полями. Сквозь обнаженные, бурые сучья деревьев мирно белеет
неподвижное небо; кое-где на липах висят последние золотые листья. Сырая земля
упруга под ногами; высокие сухие былинки не шевелятся; длинные нити блестят на
побледневшей траве (И. Тургенев).

Заданне 3. Вызначыце дамiнанты сiнанiмiчных радоў, укажыце семантычныя
адценнi сiнонiмаў. Складзiце i запiшыце з iмi сказы.

Буйны, велiчэзны, аграмадны, вялiкi, гiганцкi; дубець, зябнуць, мёрзнуць,
калець, стыць; водар, пах, арамат, духмянасць; дрыгва, твань, балота, багна, iмшара,
iмшарына; мужны, бясстрашны, смелы, адважны, храбры, стойкi, геройскi.

Заданне 4. Падбярыце да iншамоўных слоў беларускамоўныя адпаведнiкi i
запiшыце iх.

Антракт, аратар, аргумент, дыплом, дыскусiя, iнцыдэнт, мемуары, вакуум,
iронiя, рэстраўрацыя, аналогiя, афiша, мiнiяцюрны, басейн, брак, алегарычны.
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Заданне 5. Растлумачце значэннi паронiмаў, складзiце з выдзеленымi словамi
сказы.

Санлiвы – сонны, паказальны – паказны, сiнець – сiнiць, ласкавы – ласкальны,
развалены – развалiсты, расяны – росны, сабалёвы – сабалiны, скрытны – скрыты,
слоўнiкавы – слоўны, сляпак – сляпень, тактоўны – тактычны, травянiсты –
травяны.

Заданне 6. Запiшыце прыказкi i прымаўкi, дзе выкарыстоўваюцца антонiмы.
Заданне 7. Вызначыце словы, ужыты ў пераносным значэннi.

У футра цёплае адзеты,
У валёнкi белыя абуты,

Iшоў сваёй хадой сагрэты,
Дрымучым лесам месяц люты.

Стаяла ночка, пёк мароз,
Парыпваў лёгка свежы снег.
А на плячах вандроўнiк нёс
Вялiзны поўны белы мех.

“Цiкава, думаў люты-месяц, –
Што ў гэты мех зiма паклала?”
Каля пянька прыстаў у лесе

I развязаў мяшок памалу... (В. Жуковiч).
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Кантрольная праца № 5

Заданне 1. Арыентуючыся на значэнне, устанавiце кампанентны склад
фразеалагiзмаў, выбраўшы патрэбнае з дужак.

Як (Базыль, Марка, Янка, Кастусь, чорт) па пекле – ‘бесперастанку (рухацца,
рабiць, часам без толку)’; да пары (збан, гаршчок, чыгунок, слоiк, кубак) ваду
носiць – ‘не заўсёды так будзе, усяму бывае канец’; за (нож, гуж, кнiгу, галаву,
розум) узяцца – ‘распачаць якую-небудзь справу, лiчачы сябе здольным выканаць
яе’; абрасцi (сувязямi, мохам, праблемамi, барадой, сябрамi) – ‘адстаць ад жыцця,
апусцiцца’; пусцiць (вялiкага, рудога, чырвонага, галасiстага, чорнага) пеўня –
‘падпалiць’; (збiць) на (вялiкi, салодкi, кiслы, смачны, горкi) яблык – ‘моцна’.

Заданне 2. Да дадзеных фразеалагiзмаў падбярыце сiнанiмiчныя.
Кляваць носам, абвесцi вакол пальца, браць верх, хоць гаць гацi, з камароў нос,

як пшанiцу прадаўшы, хоць касой касi, рукой падаць.
Заданне 3. Выпiшыце фразеалагiзмы i акрэслiце iх значэнне.
Запiшы сабе на лбе! Зapyбi на носе! Наматай на вус: без майго дазволу нiчога на

Зямлi не рабi. Ты не разумеееш нашага жыцця, а умешваешся!
Запiшы на лбе... Iнфармацыю не зразумеў. Па маiх звестках, людзi на лбе не

пiшуцъ, i я не буду. Бо не ведаю, для чаго гэта. Не буду рабiць зарубку на носе
– няма ў мяне носа. У многiх афрыканскiх плямёнах робяць зарубкi на носе, на
шчоках. Насы пратыкаюць, прасоўваюцъ упрыгожваннi...

Ты несказаў таксама, што матацъ на вус. Нiткi? Няма ў мяне нiтак, i ў цябе
няма, акрамя тых, што ў тканiне. Мае вусы – антэны. Kалi ты хочаш узмацнiцъ
адчувальнасцъ мaix антэн, то трэба не нiткi матацъ, а дрот.

Як бачыш, iнфармацыя твая няправiлъная, а таму бескарысная, нават шкодная
(П. Мiсько).

Заданне 4. Знайдзiце ва ўрыўках з «Новай зямлi» Я. Коласа ўстойлiвыя
спалучэннi слоў i патлумачце iх значэннi. Вызначыце, якiмi членамi сказа яны
з’яўляюцца.
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Глядзeлi ўтрох на гэты сшытак
I ўсё разгледзелi да нiтак.
I хлопцы тут пасябравалi,
Язык i Яську развязалi...

Ён толькi летась скончыў школку
I веды меў у адну столку,

Ды й тых патрацiў з палавiну,
У поле гонячы скацiну.

А хлопцы нават паўставалi,
У чыгунчык вочы пaўcтaўлялi,

Глядзяцъ, не моргнуцъ яны вокам:
Эх, мусiць смачны клёцкi з сокам!

А хлопцы проста збiлiсъ з тропу
I ў нейкiм страсе i ў захопу
На дзядзьку-кухара глядзелi,

Як бы яны аслупянелi.
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Пытаннi да экзамену

1. Гiстарычныя этапы развiцця беларускай лiтаратурнай мовы.
2. Сутнасць паняццяў: дыялектная мова, дыялект, гаворка. Асноўныя

дыялектныя масiвы на тэрыторыi Беларусi, iх моўныя асаблiвасцi.
3. Паняцце ‘моўная норма’. Нормы беларускай лiтаратурнай мовы.
4. Прадмет i задачы фанетыкi. Фанетычныя адзiнкi, iх характарыстыка.
5. Галосныя гукi i iх класiфiкацыi. Гiстарычныя i фанетычныя змены галосных

гукаў. Аканне i яканне ў беларускай лiтаратурнай мове.
6. Зычныя гукi i iх класiфiкацыi. Няпарныя зычныя паводле глухасцi i звонкасцi,

цвёрдасцi i мяккасцi.
7. Фанетычныя (пазiцыйныя i камбiнаторныя) змены зычных гукаў.
8. Асiмiляцыя. Вiды асiмiляцыi. Дысiмiляцыя. Аглушэнне. Дзеканне i цеканне.
9. Гiстарычныя змены зычных гукаў. Фанетычнае падаўжэнне зычных,

адрозненне яго ад марфалагiчнага падваення. Змена [в], [л] на [ў].
10. Склад. Тыпы складоў. Складападзел.
11. Нацiск, тыпы нацiску. Iнтанацыя.
12. Арфаэпiя i яе задачы. Прычыны адхiленняў ад беларускага лiтаратурнага

вымаўлння. Вымаўленне галосных.
13. Вымаўленне зычных i спалучэнняў зычных.
14. Графiка, яе змест i задачы. Суадносiны лiтар i гукаў.
15. Гукавы i складовы прынцыпы беларускай графiкi. Графiчныя сродкi. З

гiсторыi беларускай графiкi.
16. Арфаграфiя як раздзел мовазнаўства. Прынцыпы арфаграфii.
17. Правапiс галосных.
18. Правапiс зычных.
19. Правапiс мяккага знака i апострафа ў беларускай мове.
20. Правапiс слоў разам, асобна i праз злучок.
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21. Ужыванне вялiкай лiтары ў беларускай мове.
22. Лексiкалогiя як раздзел мовазнаўства. Слова як адзiнка мовы. Прыметы

слова.
23. Лексiчнае i граматычнае значэннi слова. Тыпы лексiчных значэнняў слова:

паводле сувязi з рэчаiснасцю, ступенi матываванасцi, лексiчнай спалучальнасцi.
24. Мнагазначнасць слова. Асноўныя тыпы пераносных значэнняў: метафара,

метанiмiя, сiнекдаха.
25. Сiнонiмы. Тыпы сiнонiмаў. Сiнанiмiчны рад. Сувязь сiнанiмii з

мнагазначнасцю. Стылiстычная роля сiнонiмаў.
26. Антонiмы. Тыпы антонiмаў. Стылiстычнае выкарыстанне антонiмаў

(антытэза, аксюмаран).
27. Аманiмiя. Амонiмы, iх тыпы. Адрозненне аманiмii ад мнагазначнасцi.
28. Паранiмiя. Паронiмы, крытэрыi iх вызначэння. Тыпы паронiмаў. Адрозненне

паронiмаў ад амонiмаў i сiнонiмаў.
29. Лексiка беларускай мовы паводле паходжання. Спрадвечна беларуская

лексiка: iндаеўрапейская, агульнаславянская, усходнеславянская, уласнабеларуская.
30. Запазычаная лексiка беларускай мовы. Засваенне запазычаных слоў:

фанетычнае, графiчнае, граматычнае, семантычнае.
31. Даўнiя запазычаннi з неславянскiх (лацiнскай, грэчаскай, нямецкай) i

славянскiх моў (польскай, чэшскай). Шляхi запазычання.
32. Калькi i паўкалькi. Iнтэрнацыянальная лексiка. Экзатызмы. Варварызмы.
33. Агульнаўжывальная лексiка беларускай мовы i лексiка абмежаванага

ўжытку: дыялектная лексiка. Дыялектызмы i iх тыпы.
34. Спецыяльная лексiка (тэрмiналагiчная i прафесiйная). Жаргонная лексiка i

аргатызмы.
35. Стылiстычныя разрады лексiкi.
36. Лексiка беларускай мовы паводле актыўнага i пасiўнага складу. Гiстарызмы,

архаiзмы, неалагiзмы.
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37. Фразеалогiя як раздзел мовазнаўства. Фразеалагiзм як моўная адзiнка, яго
адносiны да слова i словазлучэння. Прыметы фразеалагiзма.

38. Класiфiкацыя фразеалагiзмаў паводле семантычнай злiтнасцi. Тыпы
фразеалагiзмаў паводле iх суадноснасцi з часцiнамi мовы.

39. Фразеалагiзмы беларускай мовы паводле паходжання. Фразеалагiчныя
калькi. Стылiстычная класiфiкацыя фразеалагiзмаў.

40. Прыказкi, прымаўкi. Крылатыя словы, афарызмы, перыфразы.
41. Лексiкаграфiя як раздзел мовазнаўства. Прадмет i задачы лексiкаграфii.

Тыпы слоўнiкаў. Энцыклапедычныя слоўнiкi.
42. Лiнгвiстычныя слоўнiкi.
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ДАПАМОЖНЫ РАЗДЗЕЛ

Змест вучэбнага матэрыялу

1. Уводзiны. Лiтаратурная мова – адна з формаў нацыянальнай мовы, яе
прыметы i асаблiвасцi. Нормы сучаснай беларускай лiтаратурнай мовы. Норма
i варыянтнасць. Беларуская лiтаратурная мова i дыялекты беларускай мовы, iх
узаемадзеянне.

Беларуская мова сярод iншых славянскiх моў. Гiстарычныя ўмовы i асноўныя
этапы развiцця беларускай мовы. Старажытная беларуская мова ў Вялiкiм Княстве
Лiтоўскiм. Жанравая разнастайнасць твораў на старажытнай беларускай мове.
Прычыны заняпаду беларускай мовы ў Рэчы Паспалiтай i Расiйскай iмперыi.

Сацыяльна-палiтычныя ўмовы развiцця i функцыянавання беларускай
лiтаратурнай мовы ў XX–ХХI стст. Роля беларускiх пiсьменнiкаў ва ўдасканаленнi
i развiццi беларускай лiтаратурнай мовы. Закон “Аб мовах у Беларускай ССР”.

2. Фанетыка
2.1 Фанетыка як раздзел мовазнаўства. Прадмет i задачы фанетыкi.
Паняцце пра фанетычнае чляненне маўленчай плынi. Фанетычныя адзiнкi

вуснага маўлення (гук, склад, фанетычнае слова, маўленчы такт, iнтанацыйная
фраза).

2.2 Класiфiкацыi гукаў: акустычная, артыкуляцыйная i функцыянальная.
Галосныя гукi i iх класiфiкацыя (паводле удзелу губ, ступенi i месца пад’ёму

языка). Моцная i слабая пазiцыi галосных гукаў. Пазiцыйныя змены галосных гукаў.
Аканне i яканне ў беларускай мове. Пазiцыйныя i гiстарычныя чаргаваннi галосных
гукаў.

Зычныя гукi i iх класiфiкацыi: акустычная (паводле ўдзелу голасу i
шуму), артыкуляцыйная (па спосабе ўтварэння, месцы ўтварэння), дадатковай
артыкуляцыi (цвёрдасцi i мяккасцi, наяўнасцi шыпячага i свiсцячага адцення).

2.3 Фанетычныя (пазiцыйныя i камбiнаторныя) змены зычных гукаў.
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Асiмiляцыя i дысiмiляцыя. Фанетычнае падаўжэнне зычных. Адрозненне
падаўжэння ад марфалагiчнага падваення. Змена [в], [л] на [ў]. Дзеканне i цеканне.
Iншыя змены зычных гукаў (дыярэза, эпентэза, метатэза, сцяжэнне). Фанетычныя
i гiстарычныя чаргаваннi зычных гукаў.

Прыстаўныя галосныя i зычныя гукi.
Фанетычныя асаблiвасцi беларускай мовы ў параўнаннi з рускай мовай.
2.4 Склад. Нацiск. Фанетычны разбор. Фанетычная транскрыпцыя
Тыпы складоў. Прынцыпы складападзелу ў беларускай мове.
Нацiск. Тыпы слоўнага нацiску. Свабодны (разнамесны) i несвабодны

(фiксаваны) нацiск. Рухомы i нерухомы нацiск. Асноўны i пабочны нацiск. Нацiск
як сродак размежавання слоў i формаў слоў. Акцэнталагiчныя варыянты.

3. Арфаэпiя. Арфаэпiя i яе задачы. Арфаэпiчныя нормы i прычыны адхiленняў
ад нормаў беларускага лiтаратурнага вымаўлення.

4. Графiка i арфаграфiя. Графiка, яе змест i задачы. Пiсьмо, вiды пiсьма.
Беларускi алфавiт. Суадносiны лiтар i гукаў. Функцыi лiтар е, ё, ю, я, i. Абазначэнне
мяккасцi зычных на пiсьме. Гукавы i складовы прынцыпы беларускай графiкi.

Нялiтарныя графiчныя сродкi: апостраф, злучок, пунктуацыйныя знакi, знак
нацiску, знак параграфа.

Арфаграфiя, яе прадмет i задачы. Прынцыпы беларускай арфаграфii.
5. Лексiкалогiя
5.1 Лексiкалогiя як раздзел мовазнаўства. Лексiчны склад мовы. Адлюстраванне

ў лексiцы нацыянальнай культуры i гiсторыi. Безэквiвалентная лексiка.
Слова як адзiнка мовы. Функцыi слова. Слова i словаформа. Паняцце пра

варыянты слова.
Лексiчнае значэнне слова. Паўназначныя i непаўназначныя словы. Тыпы

лексiчных значэнняў слова: матываваныя i нематываваныя, свабодныя i звязаныя,
прамыя i пераносныя. Асноўныя тыпы пераносных значэнняў: метафара, метанiмiя,
сiнекдаха.
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5.2 Вiды семантычных адносiн у лексiцы: сiнанiмiчныя, антанiмiчныя,
аманiмiчныя, паранiмiчныя; тэматычныя, гiпанiмiчныя (рода-вiдавыя).

5.3 Лексiка сучаснай беларускай мовы паводле паходжання.
Уласнабеларуская лексiка.
Запазычаныя словы ў беларускай мове. Прычыны i шляхi запазычання.

Прыметы запазычаных слоў. Запазычаннi са славянскiх (польскай, рускай,
украiнскай i iнш.) i неславянскiх моў (лацiнскай, грэчаскай, нямецкай, французскай
i iнш.). Фанетычнае i марфалагiчнае асваенне запазычаных слоў. Экзатызмы i
варварызмы. Iнтэрнацыяналiзмы. Калькi (поўныя i няпоўныя, словаўтваральныя
i семантычныя).

5.4 Класiфiкацыi беларускай лексiкi паводле сферы, частаты ўжывання i
стылiстычнай афарбоўкi.

6. Фразеалогiя
6.1 Фразеалагiзм як адзiнка мовы.Адметныя рысы фразеалагiзмаў. Класiфiкацыi

фразеалагiзмаў. Мнагазначнасць, сiнанiмiчнасць, аманiмiчнасць, антанiмiчнасць
i варыянтнасць фразеалагiзмаў. Крынiцы ўзнiкнення беларускай фразеалогii.
Асаблiвасцi перакладу фразеалагiзмаў з рускай мовы на беларускую.

6.2 Прыказкi, устойлiвыя параўнаннi. Крылатыя словы, афарызмы. Перыфразы.
Фразеалагiчныя слоўнiкi.

7. Лексiкаграфiя. Практычнае значэнне слоўнiкаў (фiксацыя i апiсанне лексiкi,
замацаванне лiтаратурных нормаў, павышэнне культуры маўлення).

Беларускiя энцыклапедычныя i лiнгвiстычныя слоўнiкi. Будова слоўнiкавага
артыкула ў энцыклапедычных i лiнгвiстычных слоўнiках.



Пачатак

Змест

J I

JJ II

Старонка 158 из 208

Назад

На ўвесь экран

Загарнуць

Прыкладны тэматычны план

№ п/п Назва раздзела/тэмы Усяго
гадзiн Лекцыi Практычныя

1 Уводзiны 2 2 –
2 Фанетыка 20 6 14
2.1 Фанетыка як раздзел мовазнаўства 4 2 2

2.2 Класiфiкацыi гукаў акустычная,
артыкуляцыйная i функцыянальная 6 2 4

2.3 Фанетычныя (пазiцыйныя i
камбiнаторныя) змены зычных гукаў 6 2 4

2.4 Склад. Нацiск. Фанетычны разбор.
Фанетычная транскрыпцыя 4 – 4

3 Арфаэпiя 2 – 2
4 Графiка i арфаграфiя 6 2 4
5 Лексiкалогiя 14 6 8
5.1 Лексiкалогiя як раздзел мовазнаўства 4 2 2
5.2 Вiды семантычных адносiн у лексiцы 4 2 2

5.3 Лексiка сучаснай беларускай мовы
паводле паходжання 4 2 2

5.4
Класiфiкацыi беларускай лексiкi
паводле сферы, частаты ўжывання
i стылiстычнай афарбоўкi

2 – 2

6 Фразеалогiя 6 2 4
6.1 Фразеалагiзм як адзiнка мовы 4 2 2

6.2 Прыказкi, устойлiвыя параўнаннi.
Крылатыя словы, афарызмы. Перыфразы. 2 – 2

7 Лексiкаграфiя 4 – 4
Усяго 54 18 36
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Гласарый

Агульныя энцыклапедычныя слоўнiкi даюць сiстэматызаваныя звесткi па
ўсiх галiнах ведаў i практычнай дзейнасцi.

Адмоўная афарбоўка – дадатковае стылiстычнае адценне непажаданасцi,
негатыўнасцi, што накладваецца на асноўнае, прадметна-лагiчнае значэнне слова,
надаючы выказванню характар грубаватасцi, фамiльярнасцi.

Аднамоўныя слоўнiкi – слоўнiкi, у якiх словы тлумачацца сродкамi той жа
мовы.

Адназначнае слова – слова, якое мае толькi адно значэнне.
Адназначнасць – уласцiвасць слова мець толькi адно значэнне.
Адназначныя лiтары – лiтары, якiя маюць адно гукавое значэнне.
Адценне значэння – дадатковае значэнне, якое накладваецца на асноўнае,

дадаецца да асноўнага.
Аканне – закон змянення гукаў [о], [э] на [а] ў слабай пазiцыi.
Аксюмаран (ад гр. axymoron ‘вастраслоўная недарэчнасць’) – стылiстычная

фiгура, калi ў адным спалучэннi аказваюцца два супрацьлеглыя, несумяшчальныя
паняццi.

Акцэнталагiчныя нормы – правiльнасць пастаноўкi слоўнага нацiску /
нацiскаў.

Алфавiт – гэта сукупнасць лiтар, размешчаных у пэўным парадку.
Аманiмiя (ад грэч. homos – аднолькавы, onyma – iмя) – поўнае гукавое

супадзенне розных паводле значэння слоў.
Амафоны – словы i формы слоў, якiя маюць аднолькавае гучанне, але рознае

напiсанне.
Амаформы – гэта словы адной часцiны мовы цi розных часцiн мовы, якiя

супадаюць паводле гучання i напiсання толькi ў асобных граматычных формах.
Амографы – гэта словы i формы слоў, якiя супадаюць у напiсаннi, але

адрознiваюцца вымаўленнем i значэннем.
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Амонiмы – словы, якiя маюць аднолькавы гукавы склад, але зусiм розныя, не
звязаныя памiж сабой значэннi.

Англiцызмы – словы i выразы, запазычаныя з англiйскай мовы.
Антанiмiзацыя – маўленчая з’ява, звязаная з сiтуацыйным

супрацьпастаўленнем слоў у канкрэтных выказваннях.
Антанiмiя – семантычная супрацьпастаўленасць, супрацьлегласць.
Антонiмы (ад грэч. anti – супраць, onyma – iмя) – словы адной часцiны мовы,

якiя абазначаюць супрацьлеглыя паняццi.
Антытэза – гэта стылiстычная фiгура, пабудаваная на рэзкiм супастаўленнi

процiлеглых або кантрасных паняццяў, прадметаў, з’яў i iнш.
Апорныя напiсаннi – напiсаннi, што не патрабуюць выкарыстання

арфаграфiчных правiлаў, г. зн. адпавядаюць правiлам графiкi, абапiраюцца на слых.
Аргатызмы – штучныя, засакрэчаныя словы.
Артыкуляцыя (ад лац. аrticulatio, articulo – членараздзельна вымаўляю) – рух

маўленчых органаў пры ўтварэннi гукаў.
Арфаграфiчнае правiла – гэта палажэнне, якое ў адпаведнасцi з канкрэтным

прынцыпам прапануе нарматыўнае напiсанне слоў i iх формаў.
Арфаграфiчны прынцып – пэўная заканамернасць, звязаная з нацыянальнай

спецыфiкай мовы, на аснове якой грунтуюцца i аб’ядноўваюцца у групы канкрэтныя
правiлы напiсання.

Арфаграфiчныя нормы – выбар аднаго з магчымых варыянтаў напiсання
слова цi яго часткi, што адпавядае прынцыпам беларускай арфаграфii, а таксама
замацаванай у моўнай практыцы грамадства традыцыi.

Арфаграфiя – раздзел мовазнаўства, якi вывучае сiстэму агульнапрынятых,
узаконеных, абавязковых правiл перадачы вуснай мовы на пiсьме.

Арфаэпiя – гэта сукупнасть вымаўленчых нормаў нацыянальнай мовы, якiя
забяспечваюць адзiнства яе гукавога афармлення; раздзел мовазнаўства, у якiм
вывучаюцца вымаўленчыя нормы.
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Арфаэпiчныя нормы – захаванне патрабаванняў лiтаратурнага вымаўлення
носьбiтамi беларускай лiтаратурнай мовы.

Архаiзмы – словы, якiя абазначаюць паняццi, прадметы, з’явы, што iснуюць
сёння, але па розных прычынах выцеснены з актыўнага ўжытку iншымi словамi.

Асiмiляцыя – гэта фанетычны працэс прыпадабнення аднаго гука да другога.
Афарызмы – выслоўi, у якiх сцiсла, ёмiста, абагульнена i разам з тым

у стылiстычна вытанчанай форме выражаюцца закончаныя думкi пераважна
агульназначнай тэматыкi.

Балтызмы – словы, запазычаныя з балтыйскiх моў (латышскай, лiтоўскай).
Беларуская мова – нацыянальная мова беларускага народа, найвышэйшая

форма iснавання i функцыянавання нацыi.
Варварызмы – iншамоўныя ўкрапваннi ў беларускiм тэксце.
Варыянтнасць фразеалагiзмаў – здольнасць аднаго i таго ж фразеалагiзма

выступаць у дзвюх цi болей разнавiднасцях, узаемазамяняльных у любым кантэксце.
Варыянты – гэта разнавiднасцi адной i той жа моўнай адзiнкi, якiя валодаюць

аднолькавым значэннем, але адрознiваюцца па форме (дзiця –дзiцё).
Вульгарызмы – грубыя словы цi выразы, якiя знаходзяцца за межамi

лiтаратурнай мовы.
Вусная мова – гукавая форма мовы, якой карыстаюцца людзi ў непасрэдных

зносiнах памiж сабой.
Галiновыя энцыклапедычныя слоўнiкi даюць сiстэматызаваныя звесткi па

адной якой-небудзь галiне ведаў.
Германiзмы – словы цi выразы, запазычаныя з нямецкай мовы.
Гiстарызмы – словы, якiя з’яўляюцца назвамi тых паняццяў i з’яў, што знiклi

з навакольнай рэчаiснасцi.
Гiстарычныя чаргаваннi – гэта вынiк гiстарычных змсн у фанетычнай сiстэме

мовы ў мiнулыя часы. Яны не абумоўлены фанетычнай пазiцыяй гука ў слове.
Грэцызмы – словы цi выразы, запазычаныя з грэчаскай мовы.
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Граматычныя значэннi слова – гэта абстрактныя значэннi, што выяўляюцца
ў прыналежнасцi слова да пэўнага класа i выражаюцца фармальнымi сродкамi
(канчаткамi, суфiксамi, прыстаўкамi, нацiскам).

Графiка – сукупнасць сродкаў пiсьма, сiстэма адносiн памiж лiтарай i гукам;
раздзел мовазнаўства, якi служыць для перадачы вуснай мовы на пiсьме.

Графiчнае асваенне – гэта перадача запазычаных слоў на пiсьме сродкамi
беларускай графiкi.

Гукi – мiнiмальныя адзiнкi маўленчай плынi, якiя характарызуюцца
акустычнымi i перцэптыўнымi (звязаны з успрыманнем маўлення) прыметамi,
а таксама з’яўляюцца вынiкам працы маўленчага апарата чалавека.

Гутарковае слова – слова вуснага маўлення з адценнямi iронii, жарту, знявагi
або эмацыянальна-экспрэсiўнай афарбоўкай.

Дамiнанта (сiнанiмiчнага рада) – стылiстычна нейтральнае,
агульнаўжывальнае слова, якое найбольш поўна выражае паняцце, агульнае
для слоў з блiзкiмi лексiчнымi знаячэннямi.

Двузначныя лiтары – лiтары, якiя маюць два гукавыя значэннi.
Дзеканне – змена зычнага [д] пры яго памякчэннi на мяккi [дз’].
Дзяржаўная мова – афiцыйная мова, на якой працуюць дзяржаўныя i

адмiнiстрацыйна-гаспадарчыя органы, грамадскiя арганiзацыi, установы навукi,
культуры, службы быту, гандлю i iнш., на якой вядзецца навучанне i выхаванне
ў сiстэме адукацыi.

Дысiмiляцыя – гэта замена аднаго з двух аднолькавых або падобных гукаў
iншым, менш падобным па вымаўленнi.

Дыферэнцыраваныя напiсаннi – напiсаннi, што служаць для адрознення
слоў.

Дыялектнае (ад грэч. dialektos – гаворка) слова – слова, уласцiвае адной
тэрытарыяльна абмежаванай гаворцы цi дыялекту i не пашыранае ў лiтаратурнай
мове.
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Дыялектная мова – разнавiднасць агульнанароднай нацыянальнай мовы, што
выкарыстоўваецца абмежаванай колькасцю людзей, аб’яднаных тэрыторыяй.

Дыялектызмы – дыялектныя словы, выкарыстаныя ў лiтаратурнай мове з
мэтай стварэння мясцовага каларыту цi iндывiдуалiзацыi мовы персанажа.

Жаргон – гутарковая мова якой-небудзь групы людзей, аб’яднаных сумесным
дзеяннем, агульнымi iнтарэсамi i г.д.

Жаргоннае слова – слова з моўнай гаворкi той цi iншай сацыяльнай групы.
Жарганiзмы – словы жаргоннай лексiкi, якiя выкарыстоўваюцца па-за межамi

жаргону.
Жартоўнае слова – эмацыянальна-экспрэсiўнае слова гутарковага стылю з

адценнямi жарту, дасцiпнасцi, лёгкай насмешкi.
Запазычанае слова – слова, якое з’явiлася ў мове ў вынiку засваення з iншай

мовы.
Зневажальнае слова – слова стылiстычна абмежаванага выкарыстання, якое

ў гшрубай форме выражае неадабральную ацэнку.
Iнтанацыя – сукупнасць фанетычных сродкаў, якiя служаць для афармлення

фразы i асобных яе частак як адзiнага цэлага, а таксама для больш дакладнай
перадачы думак i пачуццяў гаворачай асобы.

Iнтэрнацыяналiзмы – словы, аднолькавыя цi блiзкiя па гучаннi i значэннi,
пашыраныя не менш чым у у трох няроднасных мовах.

Каламбур – фiгура маўлення, якая грунтуецца на мнагазначнасцi слова,
аманiмii i выпадковым супадзеннi слоў.

Калька – памарфемны пераклад iншамоўнага слова, калi кожная яго значымая
частка замяняецца марфемай мовы-рэцыпiента з тым значэннем, якое мае
адпаведная марфема мовы-крынiцы.

Камбiнаторныя змены – змены, што ўзнiкаюць пад уплывам суседнiх гукаў у
маўленчай плынi.

Канатацыя – дадатковыя эмацыянальныя, ацэначныя цi стылiстычная адценнi,



Пачатак

Змест

J I

JJ II

Старонка 164 из 208

Назад

На ўвесь экран

Загарнуць

якiя накладваюцца на асноўнае значэнне i надаюць эмацыянальна-экспрэсiўную
афарбоўку выказванню.

Кантэкставыя антонiмы (антонiмы маўлення) – словы, якiя ў звычайнай
моўнай сiтуацыi не выражаюць супрацьлеглых значэнняў, але набываюць iх у
iндывiдуальных аўтарскiх кантэкстах.

Кантэкстуальныя сiнонiмы – словы, якiя з’яўляюцца сiнанiмiчньмi толькi ў
пэўным кантэксце.

Клiтыкi – словы, што не маюць самастойнага нацiску i прымыкаюць да iншых
слоў, разам з якiмi яны складаюць адно фанетычнае слова.

Кнiжнае слова – слова, якое паводле паходжання шыкарыстання звязанае з
кнiжнымi стылямi мовы.

Крылатыя выразы – вобразныя выказваннi грамадскiх дзеячаў, цытаты з
мастацкiх твораў, якiя атрымалi шырокае распаўсюджанне.

Лагiчны нацiск – гэта вылучэнне ў межах фразы слова для падкрэслiвання
яго значэння.

Лацiнiзмы – словы цi выразы, запазычаныя з лацiнскай мовы.
Лексiка (ад грэч. lexikos – якi адносiцца да слова) – гэта сукупнасць усiх слоў

пэўнай мовы, яе слоўнiкавы склад.
Лексiкаграфiя – раздзел мовазнаўства, якi займаецца тэорыяй i практыкай

складання слоўнiкаў розных тыпаў. Лексiкаграфiяй называецца таксама сукупнасць
усiх слоўнiкаў.

Лексiкалогiя (ад грэч. Lexikо́s – якi адносiцца да слова i logos – вучэнне) –
раздзел мовазнаўства, якi вывучае слоўнiкавы, лексiчны склад мовы.

Лексiчнае значэнне слова – гэта яго сэнсавае, семантычнае напаўненне,
якое гiстарычна замацавалася за пэўным гукавым комплексам i з’яўляецца
адлюстраваннем аб’ектыўнай рэальнасцi.

Лексiчныя амонiмы – словы адной i той жа часцiны мовы, якiя супадаюць у
вымаўленнi i напiсаннi або ва ўсiх граматычных формах, або толькi ў некаторых.
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Лексiчныя нормы – правiльны выбар слова i яго ўжыванне ў агульнавядомым
значэннi i ў агульнапрынятых спалучэннях.

Лiтара – гэта графiчны знак у складзе алфавiта, якiм на пiсьме абазначаецца
пэўны гук цi спалучэнне гукаў.

Лiтаратурная мова – апрацаваная, упарадкаваная i нармалiзаваная форма
агульнанароднай мовы, прызначаная для абслугоўвання разнастайных сфер
грамадскай дзейнасцi чалавека.

Лiтары – гэта графiчныя знакi, якiя выкарыстоўваюцца для абазначэння на
пiсьме гукаў.

Марфалагiчнае асваенне – гэта поўнае або частковае падпарадкаванне
марфемнай структуры iншамоўных слоў законам беларускай мовы пры захаваннi
асноўных элементаў мовы-крынiцы.

Марфалагiчны прынцып – такi прынцып, пры якiм агульныя для роднасных
формаў марфемы перадаюцца на пiсьме нязменна ва ўсiх словах незалежна ад iх
вымаўлення.

Марфалагiчныя нормы – гiстарычна прынятыя ў моўнай супольнасцi
варыянты граматычных норм слова i мадэлi ўтварэння новых слоў.

Матываная назва – слова з вытворнай асновай, якое мае матывацыю.
Маўленчы такт – частка фразы, якая вымаўляецца без прыпынку,

характарызуецца iнтанацыяй незакончанасцi i аддзяляецца адна ад адной
непрацяглымi паўзамi.

Мелодыка – павышэнне або панiжэнне частаты асноўнага тону, суаднесенае з
ваганнямi галасавых звязак.

Метанiмiя (ад грэч. metonymia – перайменаванне) – перанос назвы на iншы
прадмет цi з’яву на падставе знешняй цi ўнутранай сувязi памiж iмi.

Метафара (ад грэч. metaphora – перанясенне) – выкарыстанне слова ў
пераносным значэннi, якое развiваецца на аснове падабенства двух прадметаў або
з’яў у вынiку ўвасаблення, апрадмечвання, абстрагавання.
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Мiжмоўныя амонiмы – аднолькавыя паводле гучання словы, якiя набываюць
у роднасных мовах розныя значэннi.

Мнагазначнасць, або полiсемiя (ад грэч. poly – многа, sēma – знак),
–здольнасць слова мець некалькi лексiчных значэнняў.

Мнагазначныя фразеалагiзмы – устойлiвыя адзiнкi, якiя маюць два i больш
значэнняў.

Монасемiя – наяўнасць у слове толькi аднаго значэння.
Моўныя нормы – гэта замацаваныя ў маўленчай практыцы правiлы

вымаўлення, словаўжывання, пабудовы сказаў i тэкстаў.
Наменклатура – гэта сiстэма назваў тэрмiнаў, якiя ўжываюцца ў пэўнай галiне

навукi, тэхнiкi i г. д.; гэта сiстэма абстрактных i ўмоўных сiмвалаў, прызначэнне якой
– даць максiмальна зручны з практычнага пункту погляду сродак для абазначэння
прадметаў.

Нацiск – гэта выдзяленне фанетычным спосабам пэўнай гукавой адзiнкi ў межах
адзiнкi больш высокага ўзроўню.

Нацыянальная мова – гэта моўная еднасць, якая склалася гiстарычна i
ўключае у сябе лiтаратурную форму, дыялекты, сацыяльныя жаргоны i прастамоўе.

Неалагiзмы (ад грэч. neos – новы, logos – слова) – гэта новыя словы цi новыя
прадметы, з’явы сучаснай рэчаiснасцi i не страцiлi адцення навiзны.

Норма – найбольш пашыранае i агульнапрынятае выкарыстанне моўных
сродкаў, якое стала ўзорным i таму заканадаўча замацаваным у выглядзе правiл,
рэгламентацый.

Нормы лiтаратурнай мовы – узаконеныя патрабаваннi да аднастайнага
вымаўлення, напiсання, ужывання моўных (маўленчых) сродкаў.

Няпоўныя лексiчныя амонiмы – словы, якiя супадаюць гучаннем i
напiсаннем не ва ўсiх граматычных формах, а толькi ў адной або некалькiх.

Памета – выкарыстанае ў слоўнiках скарочанае абазначэнне пэўнай прыметы
слоўнiкавай адзiнкi.
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Паняцце – гэта вынiк успрымання i абагульнення ў свядомасцi людзей iстотных
прымет i ўласцiвасцей прадметаў i з’яў.

Паранамазiя – стылiстычны прыём, якiя заключаецца ў спецыяльным
зблiжэннi слоў, якiя маюць гукавое падабенства.

Паронiмы (ад грэч. para ’побач, блiзка’ i onyma ’iмя’) – гэта аднакаранёвыя
словы, блiзкiя, але не тоесныя сваiм гучаннем i напiсаннем i розныя па значэннi.

Паўкалька – слова, утворанае шляхам частковага перакладу запазычанага
слова i далучэння да яе ўласнай або запазычанай марфемы.

Перакладныя (двух- i шматмоўныя) слоўнiкi – слоўнiкi, у якiх да
рэестравых слоў адной мовы даюцца адпаведнiкi iншай мовай, г. зн. загаловачныя
словы зыходнай мовы перакладаюцца лексiчнымi сродкамi iншай мовы.

Пераноснае значэнне – такое значэнне, якое развiваецца ў вынiку пераносу
назвы з аднаго прадмета, дзеяння, з’явы, працэсу на iншыя, чым-небудзь падобныя.

Перыфраза – гэта семантычна непадзельны апiсальны выраз, з дапамогай якога
перадаецца сзнс iншага слова цi выразу.

Пiктаграмы – гэта схематычныя малюнкi, якiя перадаюць прадметы i з’явы
навакольнага свету.

Пiсьмо – сiстэма графiчных знакаў для перадачы вуснай мовы на адлегласцi i
замацавання яе ў часе.

Пiсьмовая мова – графiчная форма мовы, якая дазваляе кантактаваць
апасродкавана – з дапамогаю тэкстаў, сукупнасць якiх стварае нацыянальнае
пiсьменства.

Полiсемiя – уласцiвасць слова мець некалькi значэнняў.
Поўная асiмiляцыя – такая асiмiляцыя, пры якой адзiн гук цалкам, па ўсiх

прыметах прыпадабняецца да другога гука.
Поўныя лексiчныя амонiмы – гзта словы адной часцiны мовы, якiя

супадаюць ва ўсiх граматычных формах гучаннем i напiсаннем, але зусiм розныя
па значзннi.
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Прамое значэнне – гэта першаснае, зыходнае значэнне слова, якое непасрэдна
паказвае на прадмет, дзеянне, якасць i замацавалася за iм як асноўнае.

Праклiтыкi – ненацiскныя словы, што стаяць перад нацiскным, да якога яны
прымыкаюць.

Прафесiяналiзм – гэта слова або выраз, характэрныя для людзей пэўных
прафесiй, распаўсюджаныя ў гутарковай мове або ўжытыя ў мастацкiм творы.

Прынцып арфаграфii – вызначальная, асноўная iдэя, заканамернасць,
паводле якой будуюцца i аб’ядноўваюцца ў групы канкрэтныя правiлы напiсання.

Пунктуацыйныя нормы – пастаноўка знакаў прыпынку ў пiсьмовым тэксце
ў адпаведнасцi з правiламi, якiя прызначаны для абслугоўвання патрэб пiсьмовых
зносiн у грамадстве i кадыфiкаваны ў адпаведных актах.

Семантычныя (або iдэаграфiчныя) сiнонiмы – словы, якiя адрознiваюцца
памiж сабой адценнямi значэння, iнакш кажучы, аб’ёмам семантыкi.

Сiнанiмiчны рад – група слоў, аб’яднаных блiзкасцю лексiчных значэнняў.
Сiнанiмiя – тып семантычных адносiн моўных адзiнак, якi заключаецца ў

поўным цi частковым супадзеннi iх значэнняў.
Сiнекдаха (ад грэч. synekdoche – суаднясенне, суперайманне) – перанос назвы,

замена аднаго паняцця другiм на аснове колькасных прымет.
Сiнонiмы (ад грэч. synonymos ’аднайменны’) – словы пэўнай часцiны мовы,

якiя абазначаюць тое самае паняцце, маюць аднолькавыя цi падобныя значэннi,
але адрознiваюцца гучаннем, адценнямi значэнняў, эмацыянальна-экспрэсiўнай
афарбоўкай, спалучальнасцю з iншымi.

Сiнтаксiчна абумоўленае значэнне – такое лексiчнае значзнне, якое слова
можа набываць у кантэксце, выконваючы функцыю, не ўласцiвую яму пры ўжываннi
з прамым значзннем.

Сiнтаксiчныя нормы – гэта нормы пабудовы словазлучэнняў i сказаў i
сiнтаксiчных адзiнак больш складанага ўзроўню.

Склад – гэта адзiн або некалькi гукаў, якiя вымаўляюцца адным штуршком
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выдыхаемага паветра.
Слова – гэта фанетычна i граматычна аформленая адзiнка мовы, якая мае

пэўны сэнс i аднолькава разумеецца калектывам людзей, аб’яднаных як адзiн этнас.
Словаформа – марфалагiчны варыянт слова; канкрэтнае слова ў яго

граматычнай форме.
Слоўнiкавая дэфiнiцыя (тлумачэнне, слоўнiкавае азначэнне,

слоўнiкавае значэнне) – кароткая лексiка-стылiстычная i функцыянальна-
граматычная характарыстыка загаловачнага слова ў слоўнiкавым артыкуле.

Слэнг – гэта моладзевы жаргон, ужыванне якога ў моладзевых суполках
становiцца модным, прэстыжным i звычайна дэманструе далучанасць да нейкай
суполкi.

Спецыяльная лексiка – словы абмежаванага ўжытку, якiмi карыстаюцца
толькi прадстаўнiкi пэўнай галiны навукi, прафесii, роду заняткаў.

Стылiстыка – раздзел мовазнаўства, якi даследуе выкарыстанне слоў,
словазлучэнняў, сказаў паводле iх адпаведнасцi зместу, мэце выказвання, а таксама
сiтуацыi (у вусным маўленнi).

Стылiстычная рыса – гэта характэрная спецыфiчная прымета таго або iншага
функцыянальнага стылю.

Стылiстычныя нормы – правiлы выкарыстання стылiстычна афарбаваных
лексiчных адзiнак, граматычных формаў i сiнтаксiчных канструкцый у адпаведнасцi
са зместам, мэтай выказвання i ўмовамi кантактавання.

Стылiстычныя сiнонiмы – гэта тоесныя або блiзкiя па значэннi словы, якiя
маюць розную эмацыянальна-экспрэсiўную афарбоўку i таму належаць да розных
стыляў i сфер выкарыстання.

Тактавы, або сiнтагматычны, нацiск – гэта вылучэнне аднаго слова ў межах
маўленчага такта.

Транскрыпцыя (ад лац. transcriptio – перапiсванне) – гэта спосаб адназначнай
фiксацыi на пiсьме гукавых характарыстык адрэзкаў маўлення.



Пачатак

Змест

J I

JJ II

Старонка 170 из 208

Назад

На ўвесь экран

Загарнуць

Традыцыйны прынцып – такi прынцып, пры якiм выбар напiсання
ажыцяўляецца на аснове этымалогii i традыцыi.

Тэмп – гэта хуткасць маўлення, той час, за якi вымаўляецца тэкст.
Тэрмiны (ад лац. terminus ‘,мяжа, гранiца’) – словы або словазлучэннi, якiя

дакладна абазначаюць пэўныя паняццi навукi, тэхнiкi, мастацтва, вытворчасцi.
Тэрмiналогiя – сiстэма тэрмiнаў пэўнай галiны навукi, вытворчасцi, мастацтва;

раздзел мовазнаўства, якi займаецца вывучэннем тэрмiнаў.
Тэрмiны-сiмвалы (сiмвалы-словы) – асаблiвы камбiнаваны структурны тып

тэрмiналагiчнай намiнацыi, у склад якой побач са слоўнымi знакамi ўваходзяць
сiмвалы (лiтары, лiчбы, графiчныя знакi).

Устарэлае слова – слова, якое выйшла з актыўнага ўжытку.
Устойлiвыя параўнаннi – гэта сродкi мовы, заснаваныя на супастаўленнi двух

прадметаў цi з’яў для больш дакладнага, вобразнага апiсання аднаго з iх.
Усходнеславянская лексiка – словы, якiя бытуюць ва ўсходнеславянскiх

мовах (рускай, беларускай i ўкраiнскай) i невядомыя iншым славянскiм мовам.
Фанетыка – раздзел мовазнаўства, якi вывучае гукавыя сродкi мовы: гукi,

склады, такты, фразы, а таксама нацiск i iнтанацыю. Фанетыкай называюць таксама
i сам гукавы бок мовы.

Фанетычнае асваенне – гэта падпарадкаванне iншамоўных слоў фанетычным
законам беларускай мовы i правiлам вымаўлення.

Фанетычнае падаўжэнне – закон падоўжанага вымаўлення гукаў [з’], [с’], [дз’],
[ц’], [л’], [н’], [ж], [ч], [ш] у становiшчы памiж галоснымi.

Фанетычны прынцып – такi прынцып, паводле якога гукi перадаюцца на
пiсьме адпаведна лiтаратурнаму вымаўленню.

Фанетычныя змены – змены якасцi гукаў пад уплывам суседнiх гукаў або
агульных умоў вымаўлення: нацiску, паўзы (калi гук стаiць у пачатку цi ў канцы
слова).

Фанетычныя словы – адзiнкi, аб’яднаныя адным нацiскам.
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Фраза – найбольшая фанетычная адзiнка члянення маўленчай плынi, якая
вымаўляецца з закончанай iнтанацыяй i размяжоўваецца працяглымi паўзамi.

Фразавы нацiск – гэта вылучэнне аднаго маўленчага такта ў межах фразы.
Фразеалагiзм – гэта ўстойлiвая, узнаўляльная, не менш як двухкампанентная

моўная адзiнка, якая спалучаецца са словамi свабоднага ўжывання i мае цэласнае
значэнне, не роўнае суме значэнняў яе кампанентаў (калi iх разглядаць на ўзроўнi
слоў).

Фразеалагiчна звязаныя значэннi выяўляюцца ў складзе фразеалагiчных
спалучэнняў, у якiх словы маюць адзiнае лексiчнае значэнне, якое не вынiкае са
значэння слоў-кампанентаў.

Фразеалагiчныя адзiнствы – матываваныя фразеалагiзмы з жывой
унутранай формай, якiя ўзнiкаюць у вынiку пераасэнсавання свабодных
словазлучэнняў.

Фразеалагiчныя амонiмы – устойлiвыя адзiнкi, якiя аднолькава гучаць, але
не маюць нiчога агульнага ў сваiм значэннi.

Фразеалагiчныя антонiмы – устойлiвыя адзiнкi, якiя маюць супрацьлеглае
значэнне.

Фразеалагiчныя нормы – традыцыйнае, аднатыпнае i раўнацэннае ўжыванне
фразеалагiзмаў, прынятае ў дадзены перыяд моўным калектывам i ўсвядомленае iм
як правiльнае i ўзорнае.

Фразеалагiчныя сiнонiмы – устойлiвыя адзiнкi, якiя абазначаюць адно i тое
ж паняцце, маюць тоеснае цi гранiчнае блiзкае значэнне, але адрознiваюцца адзiн
ад другога яго адценнямi, стылiстычнай афарбоўкай.

Фразеалагiчныя зрашчэннi – гэта семантычна непадзельныя,
нематываваныя, бязвобразныя фразеалагiзмы, якiя патрабуюць этымалагiчнага
аналiзу, высвятлення матываў iх узнiкнення.

Фразеалагiчныя спалучэннi – узнаўляльныя адзiнкi, якiя складаюцца з двух
знамянальных слоў, адно з якiх мае свабоднае, а другое – звязанае значэнне.
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Фразеалогiя (ад грэч. phrasis ‘выраз, моўны зварот’ i logos ‘вучэнне’) – раздзел
мовазнаўства, якi вывучае семантычныя, граматычныя i стылiстычныя асаблiвасцi
фразеалагiзмаў.

Функцыянальны стыль мовы – грамадска ўсвядомленая, унутрана
аб’яднаная разнавiднасць мовы, якая абслугоўвае працэс камунiкацыi ў пэўнай
сферы.

Цюркiзмы – словы, запазычаныя з цюркскiх моў.
Чаргаванне — гэта змена гукаў у адной марфеме ў розных формах слова або ў

аднакарэнных словах: рэкi – рака, воды – вада.
Экзатызмы – словы, якiя выкарыстоўваюцца для стварэння мясцовага

каларыту i перадачы нацыянальнай спецыфiкi краiны i народа.
Экспрэсiўная лексiка – словы, якiя выражаюць эмацыянальна-ацэначныя

адносiны чалавека: ласку, фамiльярнасць, жарт, кпiны, iронiю.
Эмацыянальна-экспрэсiўная афарбаванасць – гэта разнавiднасць

стылiстычнай афарбоўкi, калi слова не толькi называе паняцце, але i адлюстроўвае
адносiны моўцы да яго.

Энантыясемiя – унутрыслоўная антанiмiя, супрацьлегласць значэнняў аднаго
i таго ж слова.

Энклiтыкi – ненацiскныя словы, што знаходзяцца пасля нацiскнога, да якога
яны прымыкаюць.

Эўфемiзмы – словы цi выразы, якiя ўжываюцца з мэтай пазбегнуць слоў з
грубым, непрыстойным зместам цi афарбоўкай.

Яканне – закон змянення гукаў [о], [э] на [а] пасля мяккiх зычных у першым
складзе перад нацiскам.
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Дадатковыя матэрыялы

Беларускi алфавiт
Слова як адзiнка мовы
Амонiмы i мнагазначныя словы
Тыпы сiнонiмаў
Агульнаўжывальныя словы i словы абмежаванага ўжытку
Стылiстычны падзел лексiкi
Фразеалагiзмы i iх ужыванне ў маўленнi
Граматычная характарыстыка фразеалагiзмаў
Прыказкi. Крылатыя словы (афарызмы)
Перыфраза як адзiнка маўлення
Праблемы фразеалагiчнай стылiстыкi i фразеалагiчнай нормы
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Беларускi алфавiт

У падручнiках i дапаможнiках падаюцца неаднатыпныя, часам супярэчлiвыя
сцвярджэннi пра беларускi алфавiт. У “Буквары” А. К. Клышкi (Мн., 1995. С.
103) колькасць лiтар не называецца, але першакласнiкi пры жаданнi самi могуць
зрабiць падлiк: апрача 32 лiтар, тут пасля д у дужках прыводзяцца дж i дз. Тое
самае знаходзiм i ў падручнiку для 2 класа “Беларуская мова” В.А. Бекiша i iнш.
(Мн., 1995. С. 24). Пяцiкласнiкi з падручнiка “Беларуская мова” В.П. Краснея i Я.М.
Лаўрэля (Мн., 1995. С. 141) даведваюцца, што “ў беларускiм алфавiце 32 лiтары, а
гукi [дж] [дз] абазначаюцца на пiсьме дзвюма лiтарамi (д, ж i д, з) ”. Прыкладна тое
самае паўтараецца i ў дапаможнiку для вучняў старэйшых класаў “Беларуская мова
– М.Ц. Кавалёвай” (Мн., 1995. С. 66-67). Аналагiчныя звесткi даюцца i ў падручнiку
для педвучылiшчаў “Беларуская мова. Ч. I” (Мн., 1982. С. 41-42).

У дапаможнiках жа для студэнтаў-фiлолагаў вышэйшых навучальных устаноў
сцвярджаецца, што сучасны беларускi алфавiт складаецца з 34 лiтар, потым даецца
iх пералiк: а, б, е, г, д, дж, дз i г.д. (гл., напрыклад: Бурак Л.I. Сучасная беларуская.
мова. Мн., 1974. С. 89; Камароўскi Я.М., Сямешка Л.I. Сучасная беларуская мова.
Мн., 1985. С. 113–114; Рагаўцоў В.I., Юрэвiч А.Л. Уводзiны ў мовазнаўства. Мн.,
1987. С. 147–148; Сцяцко П. У. Пачатковы курс мовазнаўства. Гродна, 1993. С. 53;
Сучасная беларуская мова: Лексiкалогiя. Фаналогiя. Арфаграфiя. Мн., 1976: С. 168).
Праўда, у апошняй з пералiчаных кнiг у 2 i 3-м дапрацаваных выданнях (1984.
С. 160–161; 1993. С. 177–178) сказана, што ў нашым алфавiце 32 лiтары, а дж i
дз утвораны са спалучэння лiтар i называюцца дыграфамi. Няпэўнасць адносна
колькасцi лiтар у алфавiце адчуваецца i пры чытаннi энцыклапедыi “Беларуская
мова” [11. с. 29]. Тут спачатку гаворыцца, што алфавiт складаецца з 32 лiтар, а
затым дадаецца, што “некаторыя даследчыкi асобнымi лiтарамi лiчаць дыграфы
дж, дз”. Думаецца, што тут слова “даследчыкi” ўжыта не зусiм дакладна (замест
“аўтары падручнiкаў”), бо спецыяльнымi даследаваннямi пра названыя дыграфы
нiхто ў беларускiм мовазнаўстве не займаўся, ды ў гэтым i няма патрэбы, бо iснуе
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адпаведная агульнапрынятая сусветная практыка.
Паводле гэтай практыкi, кожная лiтара алфавiта як асобны графiчны знак для

перадачы на пiсьме пэўнага асноўнага, тыповага гука (фанемы) мае свой, толькi яму
ўласцiвы малюнак (абрыс), непадобны нi да адной iншай лiтары. Так, фанема [д]
абазначаецца лiтарай д, фанема [ж] – лiтарай ж, фанема [з] – лiтарай з. Iдэальным
мог бы лiчыцца алфавiт, калi б у iм для кожнай фанемы была свая лiтара. Але
такiх алфавiтаў няма. Яны б былi занадта шматлiтарныя. У нашай графiцы, як i ў
некаторых iншых, многiя лiтары маюць два асноўныя гукавыя значэннi (напрыклад,
лiтары б, в у словах быць – бiць, воз – вёз). Няма ў беларускай графiцы асобных
знакаў-лiтар для фанем [дж] i [дз]. Яны абазначаюцца на пiсьме спалучэннем дзвюх
лiтар (д, ж i д, з), кожная з якiх ужо заняла ў алфавiце сваю нiшу. Такiя спалучэннi
дзвюх лiтар называюцца дыграфамi, або лiгатурамi. I, зразумела, яны не павiнны
ўключацца ў алфавiт – нi ў дужках пасля д, нi без дужак. Як слушна зазначана ў
прадмове да “Беларуска-рускага слоўнiка ў 2 тамах” (Мн., 1988. Т. I. С. 22), лiгатуры
“дж, дз пры размяшчэннi слоў у алфавiтным парадку разглядаюцца як дзве лiтары”.
I пры фанетычным або графiчным разборы, напрыклад, слова дзед мы кажам, што
ў iм 3 гукi i 4 лiтары.

Аналагiчнае можна бачыць i ў шмат якiх iншамоўных алфавiтах. Напрыклад, i
ва ўкраiнскай мове гукi [дж] i [дз] перадаюцца на пiсьме дыграфамi: бджола, дзвiн.
Тое самае i ў польскай мове, дзе алфавiт складаецца з 33 лiтар, а па-за алфавiтам
ёсць яшчэ аж 7 дыграфаў, у тым лiку dz, d ż для абазначэння афрыкатаў [дз],
[дж]. Дыграфы, цi лiгатуры, характэрныя i для англiйскай, французскай, нямецкай
моў. У нямецкай мове фанема [ш] абазначаецца спалучэннем трох лiтар – sch,
а для перадачы на пiсьме фанемы [ч] выкарыстоўваецца спалучэнне з чатырох
лiтар – tsch. I, канешне, такiя спалучэннi ў алфавiт не ўваходзяць. “Вынiкам
непаразумення” называе вядомы даследчык тэорыi пiсьма Л.Р. Зiндэр выпадкi,
калi ў алфавiт уключаюць спалучэннi дзвюх i больш лiтар, i ў якасцi прыкладаў
прыводзiць кабардзiна-чэркаскi алфавiт, у якiм ёсць чатырохлiтарнае спалучэнне
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кжьу, а таксама беларускi “са спалучэннямi дз i дж для абазначэння афрыкатаў”
[39, с. 62].

Характэрна, што ў 20-я гг. мiнулага стагоддзя не было праблемы адносна таго,
уключаць цi не ўключаць у алфавiт дыграфы дз, дж. Б. Тарашкевiч у “Беларускай
граматыцы для школ. Выданне 5-е” (Вiльня, 1929. С. 47) пiсаў: “У беларускай азбуцы
32 лiтары... Для гукаў дз, дж няма асобных лiтараў, а таму для кожнага ўжываецца
па дзве лiтары. Але трэба ведаць, што вымаўляюцца дз i дж як адзiн гук”. Я.
Лёсiк у “Граматыцы беларускае мовы: Фонэтыка” (Мн., 1926. С. 43, 38) пiша: “Для
абазначэння гукаў дз i дж пiшацца дзве лiтары, але чытаюцца яны не паасобку, а
разам, злiтна: дзень, дзед ”. У азбуцы, паводле Я. Лёсiка, 33 лiтары, сярод iх дзве
(аднолькавага малюнку) лiтары г: адна абазначае фрыкатыўны гук [г], а другая –
выбухны гук [г].

Тут, дарэчы, варта асобна запынiцца на гэтых двух гуках у нашай мове. Пра
выбухны [г], парны звонкi з [к], ва ўсiх беларускiх падручнiках па мове пры разглядзе
арфаэпii зычных гукаў гаворыцца, што ён вымаўляецца толькi ў паасобных словах:
гузiк, гонта, швагер, рэзгiны, гвалт i некаторых iншых. А Я. Лёсiк iлюстраваў
вымаўленне выбухнога [г] не толькi словамi мазгi, розгi, ганак, але i шматлiкiмi
iншымi, у якiх [к] пераходзiць у [г], “калi яму, будучы прыназоўнiкам, прыходзiцца
стаяць перад словамi, што пачынаюцца звонкiмi г, д, ж: г гары, г дому, г дзераву. г
жалезу” (с. 111 у цытаванай працы). Выбухны [г] вымаўляецца, аднак, не толькi ў
гэтых выпадках. Азванчэнне глухога [к] адбываецца ў сярэдзiне вельмi многiх слоў,
найчасцей запазычаных з неславянскiх моў, а таксама на стыку двух слоў. Вось
толькi некалькi прыкладаў, дзе замест [к] вымаўляецца выбухны [г]: анекдот, вакзал,
Вялiкдзень, гекзаметр, штрэйкбрэхер, экзамен, экзатычны, экзекуцыя, экзэмпляр,
экзотыка, экзэма, як бы, як бачыш, як жа.

У галiне графiкi неаднастайна трактуецца i яшчэ адно пытанне – пра
адназначныя i двухзначныя лiтары. Гэтыя тэрмiны ў школьных падручнiках, як
i прадугледжана праграмай, не ўпамiнаюцца. Але тут даюцца неабходныя звесткi
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пра двайную ролю лiтар е, ё, ю, я, пра тое, што мяккiя зычныя гукi абазначаюцца
на пiсьме тымi самымi лiтарамi, што i цвёрдыя гукi, толькi з дапамогай е, ё, ю, я, i, а
таксама мяккага знака. Гаворыцца i пра iншыя суадносiны памiж гукамi i лiтарамi,
у прыватнасцi, пра тое, што адна зычная лiтара можа абазначаць розныя гукi. Гэта
iлюструецца прыкладамi: лiтара з у слове замок абазначае гук [з], у слове казка –
гук [с], у слове зжаваць – гук [ж]. Да гэтага можна дадаць, што лiтарай з яшчэ
абазначаюць i гук [ш], напрыклад, у слове рэзчык, а таксама мяккi гук [з’]: азiмы.

Як бачым, лiтара з мае пяць гукавых значэнняў. Адны з гэтых значэнняў
называюцца асноўнымi, другiя – дадатковымi (другараднымi). Асноўнае значэнне
лiтара мае тады, калi абазначае асноўны, тыповы гук (фанему), гук у моцнай
пазiцыi. У пададзеных вышэй прыкладах лiтара з мае асноўнае значэнне ў словах
замок, азiмы. Астатнiя значэннi лiтары з – дадатковыя, яны рэгулююцца правiламi
арфаграфii (казка, зжаваць, рэзчык). Наша пiсьмо мае фанемны характар, таму
ў графiцы вывучаюцца толькi асноўныя значэннi, а з дадатковымi значэннямi мае
справу арфаграфiя.

Адны лiтары маюць адно асноўнае гукавое значэнне i называюцца адназначнымi.
Гэта лiтары а, о, у, ы, э (яны заўсёды абазначаюць адзiн адпаведны галосны гук), а
таксама д, ж, й, р, т, ў, ч, ш i дыграф дж (яны абазначаюць адпаведныя зычныя
гукi). Астатнiя лiтары, за выключэннем мяккага знака, двухзначныя. Яны маюць
два асноўныя значэннi, адны з iх (б, в, з i iнш.) абазначаюць пэўныя цвёрдыя i
мяккiя зычныя (выць – вiць, конь – кон), а другiя (е, ё, ю, я, i) у адных выпадках
абазначаюць два гукi (мае, маё, маю, мая, маiх ), а ў другiх – адзiн галосны гук i
мяккасць папярэдняга зычнага: лес – [л’эс].

Менавiта такi падзел лiтар па iх асноўных гукавых значэннях знаходзiм у
падручнiку для педвучылiшчаў “Беларуская мова. Ч. I” (Мн., 1982. С. 42– 43), хоць
тут у пералiку адназначных лiтар чамусьцi няма й, ў, а таксама ў дапаможнiку для
студэнтаў-фiлолагаў “Сучасная беларуская лiтаратурная мова” (1989. С. 180–181).
У першых двух выданнях гэтага дапаможнiка (Мн., 1976. С. 171; Мн., 1984. С. 163)



Пачатак

Змест

J I

JJ II

Старонка 182 из 208

Назад

На ўвесь экран

Загарнуць

сярод адназначных, аднак, не называлася лiтара й. Яе, несумненна, трэба адносiць
да адназначных, бо яна заўсёды абазначае гук [j], але толькi ў пэўнай пазiцыi – у
канцы склада: тайга, майму, мой, гай.

Зусiм iншы сэнс укладваюць у паняцце “адназначныя i двухзначныя лiтары”
Я.М. Камароўскi i Л.I. Сямешка – аўтары дапаможнiка для студэнтаў фiлалагiчных
факультэтаў “Сучасная бсларуская мова” – (Мн., 1985. С. 115-116): “Лiтары, якiя
адначасова нiколi не абазначаюць двух гукаў, называюцца адназначнымi. Так,
напрыклад, лiтара б адначасова абазначае або цвёрды [б] – [б]ыла, або мяккi [б’]
– [б’]iць. Да адназначных адносяцца ўсе зычныя лiтары, а таксама галосныя у, о,
а, ы, э. Галосныя лiтары е, ё, ю, я двухзначныя. У пэўнай пазiцыi ў слове яны
адначасова абазначаюць два гукi: [j] з наступнымi [э, о, у, а]: сва[jа] (свая)... ” Але,
як вiдаць з папярэдняга выкладу, з такiм разуменнем адназначных i двухзначных
лiтар наўрад цi можна згадзiцца. Да таго ж, як ужо гаварылася, лiтары е, ё, ю, я
не заўсёды “адначасова абазначаюць два гукi”, нярэдка яны, дадаткова паказваючы
на мяккасць папярэдняга зычнага, абазначаюць адзiн гук: зялёны – [з’ал’оны].

Што да мяккага знака (ь), то гэта лiтара гука не абазначае i таму не адносiцца
нi да адназначных, нi да двухзначных. Але ўмоўна можна гаварыць пра яе
“двухзначнасць” – з крыху iншым разуменнем гэтага слова. Справа ў тым, што ў
адных выпадках яна выступае як змякчальны знак, а ў друтiх – як раздзяляльны.
Змякчальны мяккi знак ужываецца для абазначэння мяккасцi зычных: мазь,
пiсьмо, хтосьцi. Раздзяляльны мяккi знак адначасова выконвае дзве функцыi:
паказвае на раздзельнае вымаўленне гукаў перад е, ё, ю, я, i i абазначае мяккасць
папярэдняга зычнага: рэльеф, мiльён, налью, мадзьяр, Iльiчы (I. Я. Лепешаў).
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Слова як адзiнка мовы

Слова – асноўная адзiнка мовы. У размове цi на пiсьме мы ўжываем словы,
спалучаем iх у словазлучэннi, будуем сказы. Знешне мы ўспрымаем слова як гук
цi сукупнасць гукаў. Аднак словам нельга назваць любое адвольнае спалучэнне
гукаў. Каб служыць для моўных зносiн памiж людзьмi, спалучэнне гукаў павiнна
мець пэўнае значэнне. Тады гэта будзе слова. Значэнне слова – гэта яго змест,
унутраны бок, суадноснасць з пэўным прадметам. Такое значэнне слова называецца
лексiчным. Самастойнае слова заўсёды мае лексiчнае значэнне. Кожнае самастойнае
слова здольнае ўступаць у розныя адносiны з iншымi словамi, г. зн. спалучацца з
iншымi словамi адпаведна граматычным законам нашай мовы. Такая здольнасць
слова з’яўляецца яго граматычным значэннем. Напрыклад, лексiчнае значэнне слова
зграбны – стройны, грацыёзны, а граматычнае – якасны прыметнiк адзiночнага лiку,
мужчынскага роду, назоўнага склону.

У сучаснай беларускай мове ёсць словы, якiя маюць толькi адно значэнне, г. зн.
адназначныя словы, напрыклад: дажджынка – кропля дажджу, лясiсты – густа
зарослы лесам. Аднак большасць слоў беларускай мовы мнагазначныя, напрыклад:
давучыць – 1) давесцi навучанне да якога-небудзь канца, 2) вывучыць што-небудзь
поўнасцю або да якой-небудзь мяжы; вянок – 1) сплеценыя ў кружок лiсты, кветкi,
2) у драўляным зрубе: чатыры бервяны як узаемазвязанае звяно, 3) вязка, звязка
аднародных прадметаў (вянок грыбоў).

Слова становiцца мнагазначным, калi якая-небудзь назва прадмета цi з’явы
пераносiцца на iншы прадмет цiз’яву. Такое слова ўжываецца для назвы некалькiх
прадметаў. Мнагазначнае слова маеасноўнае значэнне, прамое, i вытворныя. Прамое
значэнне першасным, з такiм значэннем слова прама паказвае на прадмет, свабодна
спалучаецца з iншымi словамi. На базе асноўнага значэння развiваецца пераноснае,
напрыклад, прамое значэнне слова зграя – чарада сабак, ваўкоў i пад., а
пераноснае – шайка, банда; прамое значэнне слова блукаць – доўга хадзiць у
пошуках чаго-небудзь, каго-небудзь; блудзiць, а пераноснае – пераходзiць з аднаго
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прадмета на другi, не спыняючыся на чым-небудзь (пра погляд, вочы, думкi).
У пераносных значэннях адчуваецца экспрэсiўна-эмацыянальнае адценне. Такiя
значэннi ў слоўнiках адзначаюцца паметай перан. (пераноснае).

Кожнае слова лексiчна звязваецца з iншымi словамi. Сiстэмныя сувязi памiж
словамi праяўляюцца не толькi ў здольнасцi слоў мець некалькi значэнняў, у
мнагазначнасцi, але i ў магчымасцi выкарыстання розных слоў для называння адных
i тых жа прадметаў, якасцей, з’яў. Такiя словы называюцца сiнонiмамi, напрыклад:
смелы – адважны – храбры, вельмi – надта – надзвычайна – неймаверна, iсцi –
крочыць – рухацца i iнш. Яркiм праяўленнем сiстэмных адносiн у лексiцы побач з
мнагазначнасцю i сiнанiмiяй з’яўляецца i антанiмiя – з’ява процiпастаўлення слоў.
Антонiмы – словы з супрацьлеглым значэннем: гаварыць – маўчаць, салодкi – горкi,
гарачы – халодны, высокi – нiзкi, добры – дрэнны i iнш. Як правiла, сiнонiмы i
антонiмы належаць да адной часцiны мовы.

Умелае выкарыстанне мнагазначных слоў, сiнонiмаў i антонiмаў пашырае
выяўленчыя магчымасцi мовы (С. Мароз, М. Ржавуцкая).
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Амонiмы i мнагазначныя словы

Амонiмы – словы з аднолькавым гукавым складам, але з розным значэннем.
Амонiмы трэба ўмець адрознiваць ад мнагазначных слоў.

Мнагазначнае слова – гэта адно слова з некалькiмi значэннямi, памiж якiмi
заўсёды захоўваецца адзiнства, напрыклад: вогнiшча – 1) распаленая куча дроў,
ламачча; агонь i 2) месца, дзегарэў агонь; памятны – 1) якi надоўга запомнiўся,
незабыўны i 2) якi служыць для напамiну, для захавання чаго-небудзь у памяцi. Усе
гэтыя значэннi маюць унутраную сувязь. Амонiмы не маюць такой сэнсавай сувязi,
напрыклад: абора – тонкая вяровачка, якой прымацоўваюць лапаць да нагi, i абора –
вялiкае памяшканне для жывёлы; кароўнiк; вядомы – пра якога хто-небудзь ведае;
знаёмы i вядомы – якога вядуць, якi iдзе ззаду.

Адрознiваць мнагазначныя словы i амонiмы можна рознымi спосабамi. Адзiн з iх
падбор сiнонiмаў. Калi падабраныя сiнонiмы па значэннi блiзкiя, узаемазамяняюцца
ў спалучэннi, значыць перад намi мнагазначнае слова. Напрыклад, слова адабраць
абазначае: сiлай забраць; пазбавiць якасцей, пачуццяў, права; адняць час, здароўе,
а таксама прызнаваць добрым. Першыя тры – гэта значэннi мнагазначнага слова,
паколькi адабраць, адняць, забраць, пазбавiць можна i зямлю, i час, i права. Слову
адабраць са значэннем ‘прызнаваць добрым’ сiнанiмiчнае ўхваляць, а значыць гэта
амонiм.

У некаторых выпадках выяўленню слоў-амонiмаў дапамагае словаўтварэнне i
формаўтварэнне. Напрыклад, ад слова тытан (чалавек, якi з багамi; чалавек
вялiкага таленту) утвараецца прыметнiк тытанiчны, ад слова тытан (серабрыста-
белы цвёрды метал) утвараюцца прыметнiкi тытанавы i тытанiсты, ад слова друк
(выдавецкая справа) – друкаваць, друкар i ад слова друк (вялiкая ёмiстая палка) –
дручок.

Часам на амонiмы паказвае спалучальнасць слова, так, напрыклад, слова грот
(пячора) спалучаецца са словамi штучны, прыродны, схавацца, зайсцi, а са словам
грот (нiжнi прамы парус на грот-мачце) – паставiць, павярнуць; графiк (дыяграма)
– дакладны, колькасны; графiк (мастак, спецыялiст у галiне графiкi) – вядомы,
знакамiты.

У тлумачальных слоўнiках значэннi мнагазначнага слова падаюцца ў адным
слоўнiкавым артыкуле, а словы-амонiмы – у розных (С. Мароз, М. Ржавуцкая).
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Тыпы сiнонiмаў

Словы смяяцца i рагатаць уваходзяць у адзiн сiнанiмiчны рад таму, што iх
агульнае значэнне – ‘праяўляць весялосць, радасць i пад, пры дапамозе характэрных
перарывiстых гукаў смеху: Кавалiха глядзела на яе i смяялася (К. Чорны).
Нiбы праз сон успамiнаецца, – у шэрым шынялi, з чырвонай зоркай на шапцы,
тата казытаўся вусамi i рагатаў , падкiдаючы Данiка на руках (Я. Брыль).
Пра дрэвы, кветкi ў пару цвiцення можна сказаць, што ян цвiтуць, гараць:
Вiшнi, узняўшыся белай каронаю, быццам дзяўчаты, цвiтуць (Я. Колас). За лета
ўбiралiся ў поўную сiлу вяргiнi, якiя потым гарэлi аж да замаразкаў (В. Вiтка).

У сiнанiмiчным радзе смяяцца, рагатаць абодва словы выступаюць у прамым
значэннi, але слова рагатаць мае адценне ‘гучна, нястрымна смяяцца’. У
сiнанiмiчным радзе цвiсцi, гарэць першае слова выступае ў прамым, а другое –
у пераносным значэннi, пры гэтым слова гарэць мае адценне ‘вельмi ярка цвiсцi’. У
залежнасцi ад таго, якiмi адценнямi значэння адрознiваюцца памiж сабой словы
ў сiнанiмiчным радзе, сярод iх вылучаюцца сэнсавыя, стылiстычныя i сэнсава-
стылiстычныя сiнонiмы. Акрамя таго, асобны тып складаюць кантэкстуальныя
сiнонiмы.

Сэнсавыя сiнонiмы. Словы з’яўляюцца сiнонiмамi ў тым выпадку, калi яны
называюць адзiн i той жа прадмет, з’яву, дзеянне цi прымету. Аднак асаблiвасць
таго цi iншага сiнонiма заключаецца не ў яго агульным значэннi з iншымi словамi
сiнанiмiчнага рада, а ў тым, чым ён адрознiваецца ад iх. Возьмем для назiрання
словы плакаць i галасiць: Плакаў сiвы, стары чалавек (А. Бялевiч). Раманiха,
схапiўшыся рукамi за галаву, галасiла: “А сын ты мой. . . А што ж з табой
зрабiлi” (А. Чарнышэвiч). З прыкладаў вiдаць, што словы плакаць i галасiць –
сiнонiмы. Але яны не з’яўляюцца абсалютна раўназначнымi: слова плакаць мае
значэнне ‘пралiваць слёзы ад болю, гора i пад.’, а слова галасiць – значэнне ‘голасна
плакаць ад болю, гора i пад., прыгаворваючы’.
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Сiнонiмы, якiя адрознiваюцца сэнсавымi адценнямi значэння, называюцца
сэнсавымi, або семантычнымi (ад грэч. semantikos – якi абазначае), цi
iдэаграфiчнымi (ад грэч. idea – паняцце i grapho – пiшу). Сэнсавыя сiнонiмы
адрознiваюцца памiж сабой, як правiла, ступенню праяўлення якой-небудзь
з’явы, дзеяння, прыметы i г. д. Падобнымi з’яўляюцца, напрыклад, словы ў
сiнанiмiчных радах адвага, смеласць, храбрасць; стары, старажытны; многа,
безлiч; халодны, ледзяны, сцюдзёны. Галоўная функцыя сэнсавых сiнонiмаў у мове
дыферэнцыяльная. Кожны з iх ужываецца ў залежнасцi ад таго, якое iменна
адценне цi прымету ў той цi iншай з’яве, дзеяннi i г.д. неабходна выразiць цi
падкрэслiць.

Стылiстычныя сiнонiмы. Некаторыя словы ў сiнанiмiчным радзе
адрознiваюцца тым, што адно слова толькi называе якi-небудзь прадмет, з’яву,
дзеянне, прымету, а iншыя, акрамя гэтага, выражаюць яшчэ розныя эмоцыi,
станоўчую цi адмоўную ацэнку прадмета, з’явы, дзеяння, прыметы. Звернемся да
прыкладаў: “Глядзiце, глядзiце, – ветлiва сказаў вусаты i ўсмiхнуўся, падмiргнуў
Сярожку, якi ўставiўся на дзяздькавы вусы (Л. Арабей). Сапраўды, ён ляпнуў
не тое (I. Шамякiн). Сiнонiмы сказаць i ляпнуць абазначаюць адно i тое ж
дзеянне – ‘выказаць што-небудзь’. Але слова ляпнуць, акрамя гэтага, мае ацэначнае
адценне неадабрэння, асуджэння. Яно выкарыстоўваецца тады, калi сказалi штосьцi
неабдуманае, нетактоўнае i вынiкае неабходнасць не толькi назваць дзеянне, але
i даць яму ацэнку, выказаць да яго свае адносiны. Разгледзiм яшчэ прыклады:
Гэта была песня радасцi i ў той жа час поўная лёгкага смутку, калi высокi голас
спявачкi гаварыў людзям аб тых, хто аддаў жыццё за шчасце свайго народа
(Э. Самуйлёнак). Калi ўсе размясцiлiся, а пяюхi згуртавалiся ў кутку, каля
грубкi, гаспадар звярнуўся да прысутных: “Вiтаем у роднай хаце шаноўных гасцей
з песнямi” (А. Есакоў). Адно i тое ж значэнне маюць словы спявачка i пяюха,
аднак першае з iх з’яўляецца лiтаратурным, стылiстычна нейтральным, а другое
выкарыстоўваецца пераважна ў гутарковым стылi.



Пачатак

Змест

J I

JJ II

Старонка 188 из 208

Назад

На ўвесь экран

Загарнуць

У вынiку чаго ўзнiкаюць падобныя сiнанiмiчныя рады? Галоўнай крынiцай
сiнанiмiчных слоў з эмацыянальна-экспрэсiўным адценнем з’яўляецца жывая
гутарковая мова i прастамоўе. Напрыклад, слова гаварыць ужываюць усе носьбiты
мовы незалежна ад месца iх жыхарства, адукацыi, сферы дзейнасцi, а словы
прастарэкваць, балбатаць, пляскаць, плявузгаць бытуюць пераважна ў гутарковай
мове, у размоўным стылi. Уступаючы ў сiнанiмiчныя адносiны са словам гаварыць,
гэтыя словы надаюць мове стылiстычнае адценне гутарковасцi.

Некаторыя сiнонiмы выкарыстоўваюцца ў гутарковай i кнiжнай мове, а iншыя –
пераважна ў кнiжнай, г. зн. у мове навуковай, публiцыстычнай i афiцыйна-дзелавой
лiтаратуры (параўн.: розум i iнтэлект, бязбожнiк i атэiст, туга i настальгiя,
дапамога i садзеянне). Першыя з’яўляюцца стылiстычна нейтральнымi, а другiя
маюць стылiстычнае адценне кнiжнасцi, г. зн. адзнаку тых цi iншых кнiжных
стыляў.

Сiнонiмы, якiя адрознiваюцца рознымi стылiстычнымi адценнямi значэння,
адносяцца да стылiстычных.

Сэнсава-стылiстычныя сiнонiмы. Нярэдка ў сiнанiмiчныя адносiны
ўступаюць словы, якiя адрознiваюцца памiж сабой i сэнсавымi i стылiстычнымi
адценнямi значэння. Для прыкладу звернем увагу на сiнанiмiчны рад есцi,
сiлкавацца, сёрбаць, жэрцi: Не сказаць, каб вялiкiя ласункi былi з чэрствага
хлеба, але еў яго Мiколка з вялiкай ахвотай (М. Лынькоў). Сiлкуецца дзед
Арцём печанай бульбай i пры гэтым думы розныя думае пра цяперашняе жыццё,
пра даўнейшае (З. Бядуля). Сёрбалi яны варыва без хлеба, i Вяршкоў, бачачы
гэта, падзiвiўся, што Зазыба хоць i быў намеснiкам у калгасе, але за сталом
не раскашаваў цяпер (I. Чыгрынаў). Жэрцi i праўда хочацца. Аж у жываце
балiць (М. Лупсякоў). Словы есцi, сiлкавацца, сёрбаць, жэрцi аб’ядноўваюцца ў
адным сiнанiмiчным радзе значэннем ‘прымаць ежу, перажоўваючы яе i глытаючы’.
Аднак у гэтым радзе слова сiлкавацца мае адценне ‘падмацоўвацца ежай’ i бытуе
ў гутарковай мове; слова сёрбаць адрознiваецца ад iншых сэнсавым адценнем
‘есцi, прысмокваючы’, мае стылiстычнае адценне размоўнасцi i выкарыстоўваецца
пераважна ў гутарковай мове; слову жэрцi ўласцiва дадатковае сэнсавае адценне
‘прагна i многа есцi’, эмацыянальнае адценне грубасцi i стылiстычнае адценне
прастамоўнасцi.
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Яшчэ прыклад: Штосьцi ўсё шукае, выглядае, вынюхвае, прахвост, -
з агiдай сказаў Андрэй (М. Машара). Сiнанiмiчнасць слоў шукаць, выглядаць,
вынюхваць абумоўлена агульным значэннем ‘вызнаць, выведаць, высачыць’. Але
ў гэтым радзе першыя два словы з’яўляюцца стылiстычна нейтральнымi, а слова
вынюхаць мае эмацыянальна-экспрэсiўнае адценне грубасцi i стылiстычнае адценне
размоўнасцi.

Дарэчы, слова прахвост у значэннi ‘чалавек ганебных, несумленных паводзiн’
у сучаснай беларускай лiтаратурнай мове ўступае ў сiнанiмiчныя адносiны
са словам нягоднiк, але ў адрозненне ад яго мае эмацыянальна-ацэначнае
адценне пагардлiвасцi, стылiстычнае адценне прастамоўнасцi i выкарыстоўваецца
ў гутарковым стылi.

Сiнонiмы, якiя адррознiваюцца памiж сабой тым цi iншым адценнем значэння i
маюць розную эмацыянальна-экспрэсiўную i стылiстычную афарбоўку, называюцца
сэнсава-стылiстычнымi.

Кантэкстуальныя сiнонiмы. Сэнсавыя, стылiстычныя i сэнсава-стылiстычныя
сiнонiмы – гэта такiя словы, якiя, як правiла, вядомы ўсiм носьбiтам мовы. I ў
кантэксце, i без кантэксту яны заўсёды ўспрымаюцца як сiнонiмы.

У творах мастацкай лiтаратуры ў сiнанiмiчныя адносiны могуць уступаць
словы, якiя па-за кантэкстам не ўваходзяць у адзiн сiнанiмiчны рад. Напрыклад,
у вершаваных радках:

Iмгла заслала сiнi далягляд,
I жураўлi ляцяць, вяслуюць к Нiлу (Е. Лось) – словы ляцець i веславаць

выкарыстаны ў значэннi ‘рухацца ў паветры пры дапамозе крылаў’. Без кантэксту
кожнае з гэтых слоў мае розныя значэннi: ляцець – ‘рухацца ў паветры пры
дапамозе крылаў’; веславаць – ‘грэбцi вёсламi ў вадзе’. Але ў прыведзеных радках
слова веславаць у iндывiдуальна-аўтарскiм ужываннi набыло пераноснае значэнне i
дзякуючы гэтаму ўступiла ў сiнанiмiчныя адносiны са словам ляцець.

Словы, якiя зблiжаюцца сваiм значэннем толькi ў пэўным кантэксце, з’яўляюцца
кантэкстуальнымi сiнонiмамi (В. П. Красней).



Пачатак

Змест

J I

JJ II

Старонка 190 из 208

Назад

На ўвесь экран

Загарнуць

Агульнаўжывальныя словы i словы абмежаванага ўжытку

Словы не аднолькава выкарыстоўваюцца ўсiмi носьбiтамi мовы: адны з iх
ужываюцца ўсiмi носьбiтамi незалежна ад месца iх пражывання, прафесii, узросту,
роду заняткаў, становiшча ў грамадстве, адукацыйнага i культурнага ўзроўню;
другiя – актыўна ўжываюцца толькi на пэўнай тэрыторыi, прадстаўнiкамi асобных
прафесiйных цi сацыяльных груп насельнiцтва. Адсюль вынiкае, што лексiка
сучаснай беларускай мовы ў адносiнах сферы яе выкарыстання падзяляецца на дзве
вялiкiя групы – агульнаўжывальную (агульнанародную) i абмежаванага ўжытку.

Агульнаўжывальная лексiка – гэта словы, якiя ведаюць усе носьбiты мовы i
шырока выкарыстоўваюць iх у штодзённых зносiнах. У склад агульнаўжывальнай
лексiкi ўваходзяць словы розных часцiн мовы: падручнiк, агарод, бацька, белы,
высокi, вялiкi, гаварыць, касiць, адзiн, дзявяты, я, мы, сам i iнш.

Лексiка абмежаванага ўжытку падзяляецца на дыялектную, спецыяльную i
жаргонную.

Да дыялектнай лексiкi адносяцца словы, якiя ўжываюцца толькi на пэўнай
тэрыторыi. Гэтыя словы вядомыя не ўсiм носьбiтам мовы, а толькi тым, хто
жыве на той тэрыторыi, дзе гэтыя словы бытуюць. Большасць дыялектных
слоў з’яўляюцца мясцовымi назвамi агульнавядомых прадметаў, дзеянняў, прымет,
таму ў лiтаратурнай мове iм адпавядаюць агульнаўжывальныя словы: вятроўкi –
басаножкi, нагавiцы – штаны, жуковiна – пярсцёнак, вiлахвост – падлiза, дзяньгуб
– гультай, абквецiць – упрыгожыць, абножыцца – натамiць ногi, стамiцца.

Да спецыяльнай лексiкi адносяцца навуковыя тэрмiны i прафесiяналiзмы.
Навуковыя тэрмiны – гэта назвы спецыяльных паняццяў пэўнай сферы навукi,
мастацтва, вытворчасцi: атмасфера, iмпульс, пнеўманiя, кульмiнацыя, марфема
i iнш. Навуковыя тэрмiны ўжываюцца найчасцей у навуковай i навучальнай
лiтаратуры.

Да тэрмiнаў блiзкiя прафесiяналiзмы. Гэта словы, якiя звычайна ўжываюцца
ў мове прадстаўнiкоў асобных прафесiй цi спецыяльнасцей – ганчароў, краўцоў,
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плытагонаў, сталяроў, друкароў i iнш.: шмуцтытул (лiст паперы перад пачаткам
кнiгi, раздзела, дзе змяшчаецца загаловак, iлюстрацыя),шпандыр (шавецкi рамень),
штаг (канат, трос), шнэк (транспарцёр для сыпкiх рэчываў), фастрыгаваць
(прышываць рукамi). Прафесiяналiзмы адрознiваюцца ад тэрмiнаў тым, што
застаюцца на ўзроўнi паўафiцыйных назваў спецыяльных паняццяў i бытуюць
звычайна ў вусным маўленнi, жывой гутарцы.

Дыялектная i спецыяльная лексiка падаецца ў слоўнiках з паметамi: абл.
(абласное), бат. (батанiчнае), хiм. (хiмiчнае), спец. (спецыяльнае) i iнш.

Ад лексiкi дыялектнай i спецыяльнай адрознiваецца жаргонная лексiка.
Жаргонныя словы – гэта словы, якiя ўжывае вузкае кола людзей, аб’яднаных
сумесным дзеяннем, агульнымi iнтарэсамi. Ёсць жаргон паляўнiчых, спартсменаў,
студэнтаў, школьнай моладзi: аўтамат (залiк за працу на працягу семестра), пара
(двойка), хвост (няздадзены залiк цi экзамен), ляп (памылка), лабы (лабараторныя
работы). Жаргонныя словы толькi засмечваюць лiтаратурную мову. Яны зрэдку
сустракаюцца пры апiсаннi пэўных сацыяльных з’яў, для моўнай характарыстыкi
персанажаў (С. Мароз, М. Ржавуцкая).
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Стылiстычны падзел лексiкi

Усе словы беларускай мовы падзяляюцца паводле стылiстычнай характарыстыкi на
нейтральныя i стылiстычна афарбаваныя. У мове пераважаюць нейтральныя словы,
яны толькi называюць прадметы, з’явы, не ацэньваючы iх: аўтобус, восень, горад,
весела, смяяцца, добры i iнш. Такiя словы ў слоўнiках не маюць стылiстычных памет.

Стылiстычна афарбаваныя словы – гэта словы, якiя не толькi называюць
прадметы, з’явы, але адначасова выражаюць дадатковыя эмацыянальна-
экспрэсiўныя адценнi. Так, напрыклад, словы сонца i сонейка маюць агульнае
лексiчнае значэнне ‘нябеснае свяцiла’, але ў слове сонейка ёсць дадатковая якасць
– ацэначнасць, якая выражае ласкавыя адносiны моўцы да прадмета.

Сярод стылiстычна афарбаваных слоў адрознiваюць словы гутарковыя i
кнiжныя. Гутарковыя словы – гэта словы, якiя ўжываюцца пераважна ў вуснай
i пiсьмовай гутарковай мове: акуратыст, буслянка, аблiваха (галалёд, зiмовы
дождж), дружбак, дубасiць, ватага, ветрагон, мэтлахi (шматкi), газетчык
(журналiст). У слоўнiку такiя словы падаюцца з паметай разм. (размоўнае).
Некаторыя гутарковыя словы маюць адценне грубасцi, яны звычайна ў слоўнiках
адзначаюцца паметай праст. (прастамоўнае): галадранец, балабонiць, здурэць,
хамiць, шкандыбаць.

Гутарковымi лiчацца i дыялектныя словы: дулiна (грушавае дрэва, плод),
трактаваць (частаваць гасцей), настругаць (пачысцiць, пра бульбу i пад.), купа
(вялiкая колькасць чаго-небудзь, куча), варушкi (рухлiвы), завейка (завiруха).

Кнiжныя словы – гэта словы, якiя ўжываюцца ў пiсьмовай навуковай цi
публiцыстычнай мове, а таксама ў мове мастацкай лiтаратуры. Многiя кнiжныя
словы запазычаныя: рамантызм (настрой думак, светаадчуванне), рарытэт
(каштоўная рэч), аўтэнтычны (якi адпавядае арыгiналу, правiльны), камплемент
(пахвальны водгук, прыемныя словы), татальны (усёабдымны, усеагульны). У
складзе кнiжнай лексiкi вылучаюцца словы так званага высокага стылю, якiя ў
слоўнiках маюць памету выс., словы паэтычныя – памета паэт. i словы архаiчныя
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– памета ўст.: выбраннiк, неўвядальны, лiлея, паходня (факел), ратны (ваенны,
баявы), чало (лоб), ловы (паляванне) i iнш.

Да кнiжнай лексiкi адносяцца i вузкаспецыяльныя тэрмiны з розных галiн
навукi з паметай спец.: бiёнiка (навука, сумежная з тэхнiкай), барытанальны,
мадуляваць (пераходзiць з адной танальнасцi ў iншую), трамбоз (утварэнне
тромба), руно (шэрсць авечкi), магма (расплаўленая маса ў глыбiнях Зямлi),
рэкламацыя (прэтэнзiя на нiзкую якасць тавара з патрабаваннем пакрыцця страт)
i iнш.

Шматлiкiя словы на працягу часу трацяць адценне кнiжнасцi i замацоўваюцца
сярод стылiстычна нейтральных: аргумент, гiпотэза, дыскусiя, канцэпцыя,
дыялектыка (С. Мароз, М. Ржавуцкая).
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Фразеалагiзмы i iх ужыванне ў маўленнi

Беларуская мова багатая на фразеалагiзмы. Фразеалагiзм – устойлiвая моўная
адзiнка, якая складаецца не менш як з двух слоў (iх называюць кампанентамi),
мае адзiнае, цэласнае значэнне, спалучаецца з iншымi словамi, выконвае ў сказе
ролю аднаго члена: нi слыху нi дыху (нiякiх вестак, нiчога не чуваць), блiзкi свет
(далёка), збiцца з ног (стамiцца, замарыцца), трымаць язык за зубамi (маўчаць, не
прагаварыцца).

Знешне фразеалагiзмы падобны да словазлучэнняў, але адрознiваюцца тым, што
ў iх словы страчваюць самастойнае лексiчнае значэнне.

У мове ёсць фразеалагiзмы, якiм адпавядаюць свабодныя словазлучэннi, але
абазначаюць яны рознае: апусцiць рукi (у час зарадкi) – апусцiць рукi (страцiць
волю, жаданне); казу пасвiць (на полi) – казу пасвiць (адставаць на працы);
дарогi разышлiся (на ростанях, перакрыжаваннi) – дарогi разышлiся (блiзкiя сувязi,
адносiны спынiлiся); выйсцi наверх (на дах) – выйсцi наверх (нечакана выявiцца,
стаць вядомым усiм); на руках насiць (дзiця) – на руках насiць (высока цанiць,
даражыць кiм-небудзь).

Фразеалагiзмы не ствараюцца ў час размовы, а выкарыстоўваюцца як гатовыя
з вядомым значэннем: нi хаты нi лапаты (нiчога няма), на макавае зерне (вельмi
мала), плячо ў плячо (дружна, разам), званiць языком (манiць) i iнш.

Сукупнасць фразеалагiзмаў пэўнай мовы называецца фразеалогiяй.
Фразеалогiяй называецца i раздзел мовазнаўства, якi вывучае названыя адзiнкi.
Фразеалогiя беларускай мовы складвалася на працягу стагоддзяў i паходзiць з
розных крынiц. Асноўная i невычэрпная iх крынiца – жывая народная мова: вачыма
свяцiць (перажываць пачуццё сораму), ламаць галаву (напружана думаць), за
пояс заткнуць (перасягнуць, перавысiць каго-небудзь у чым-небудзь), душа ў душу
(вельмi дружна, у поўнай згодзе) i iнш.

З вуснай народнай творчасцi прыйшлi фразеалагiзмы голад не цётка, абы дзень
да вечара, з твораў мастацкай лiтаратуры – Асадзi назад!
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Сталi фразеалагiзмамi некаторыя прафесiйныя выразы: iграць у адну дудку (ад
музыкантаў), нi пуха нi пяра (ад паляўнiчых), шыта белымi нiткамi (ад краўцоў).

Фразеалагiзмы ўжываюцца ў гутарковай мове, у мастацкай лiтаратуры i
публiцыстыцы, выступаюць выразным стылiстычным сродкам.

У беларускай мове ёсць безлiч фразеалагiзмаў, кожны з якiх немагчыма замянiць
разважаннямi нават на некалькi старонак. Гэта наша нацыянальнае багацце. Яны
“ажыўляюць” мову, робяць яе вобразнай, маляўнiчай (С. Мароз, М. Ржавуцкая).
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Граматычная характарыстыка фразеалагiзмаў

У фразеалогii найбольш мэтазгоднай прызнаецца граматычная класiфiкацыя
фразеалагiзмаў паводле суадноснасцi iх з часцiнамi мовы. Пры такой класiфiкацыi
шматлiкiя фразеалагiзмы на аснове агульных прымет аб’ядноўваюцца ў асобныя
семантыка-граматычныя разрады, суадносныя (назоўнiкавыя, прыметнiкавыя,
дзеяслоўныя, прыслоўныя i iншыя звароты) або не суадносныя з часцiнамi мовы,
што садзейнiчае сiстэмнаму вывучэнню семантычных i граматычных асаблiвасцей
фразеалагiзмаў.

Не ўсе тры крытэрыi даюць аднолькава станоўчы эфект пры вызначэннi
фразеалагiзмаў. Найбольш iстотным з’яўляецца семантычны паказчык, якi
рэалiзуецца шляхам семантычнай iдэнтыфiкацыi. Пры супастаўленнi фразеалагiзма
са словам-iдэнтыфiкатарам высвятляецца, што фразеалагiзм, суадносны з
назоўнiкам, мае значэнне прадметнасцi (назоўнiкавы), фразеалагiзм, суадносны з
дзеясловам, мае значэнне дзеяння (дзеяслоуны) i г. д. Зразумела, суадноснасць
не тое самае, што эквiвалентнасць. Фразеалагiзмы абазначаюць не проста той цi
iншы дзеяслоў, прыслоўе, назоўнiк, прыметнiк. Яны абазначаюць, як правiла, плюс
штосьцi яшчэ: ранняя птушка ‘дбайны чалавек, якi рана ўстае, раней за iншых
прыходзiць куды-небудзь’.

Што да марфалагiчнага паказчыка, то ён падыходзiць да класiфiкацыi
фразеалагiзмаў толькi пэўных структурных тыпаў. Таму, перш чым гаварыць пра
яго спецыфiку, варта спынiцца на структурных асаблiвасцях фразеалагiзмаў.

Як раздзельнааформленыя адзiнкi фразеалагiзмы не ўтвараюць нейкiх
спецыфiчных структурных мадэлей, яны захоўваюць мадэлi словазлучэнняў, сказаў,
спалучэнняў слоў.

У фразеалагiзмах са структурай словазлучэння ёсць граматычна галоўны
i граматычна залежны кампаненты, звязаныя памiж сабой падпарадкавальнай
сувяззю (горкi хлеб, абiваць парогi, выйсцi наверх ). Гэта сувязь, праўда, носiць
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чыста фармальны характар, бо кампаненты ў складзе фразеалагiзма страчваюць
уласцiвае iм лексiчнае значэнне.

Фразеалагiзмы, структурна арганiзаваныя як сказы, суадносяцца з сiнтаксiчнымi
канструкцыямi, у якiх ёсць дзейнiк i выказнiк або адзiн галоўны член (кот наплакаў,
рукi кароткiя, на мякiне не правядзеш).

Шматлiкiмi з’яўляюцца фразеалагiзмы са структурай спалучэння слоў (iх часам
залiчваюць да фразеалагiзмаў са структурай словазлучэння). У такiх адзiнках няма
граматычна галоўнага кампанента. Гэта спалучэннi двух кампанентаў, аб’яднаных
злучальнай сувяззю (хлеб i соль, нi холадна нi горача, i тут i там), генетычна
паўназначнага слова са службовым (за душой, як мiленькi, хоць куды, нi блiзка),
дзвюх прыназоўнiкава-склонавых форм (з месца ў кар’ер) i iнш.

На аснове марфалагiчнага паказчыка да пэўнага разраду можна аднесцi
пераважна фразеалагiзмы са структурай словазлучэння. Такiм паказчыкам
выступае граматычна галоўны кампанент, калi яго граматычнае значэнне супадае
з катэгарыяльным значэннем фразеалагiзма. Напрыклад, значэнне прадметнасцi
назоўнiкавага фразеалагiзма месца пад сонцам ‘права на iснаванне’ сiгналiзуецца,
падказваецца галоўным кампанентам-назоўнiкам месца.

Пры вызначэннi марфалагiчных прымет фразеалагiзма важна таксама ўлiчваць,
зменны ён цi не, а калi зменны, то якiя граматычныя катэгорыi i формы яму
ўласцiвы.

Марфалагiчны прынцып семантыка-граматычнага вызначэння фразеалагiзмаў
зручны тым, што ён апiраецца на знешне выражаныя iх уласцiвасцi. Але
ён не падыходзiць да многiх фразеалагiзмаў са структурай словазлучэння,
катэгарыяльнае значэнне якiх не сiгналiзуецца граматычна галоўным кампанентам.
Параўн. фразеалагiзмы аднатыпнай структуры, якiя належаць да розных
семантыка-граматычных разрадаў: блiзкi свет (прыслоўны), першы клас
(прыметнiкавы), наш брат (займеннiкавы), вядомая рэч (мадальны), добры
iнтэрас (выклiчнiкавы). Марфалагiчны прынцып непрыдатны таксама пры
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класiфiкацыi большасцi фразеалагiзмаў са структурай спалучэння слоў i амаль усiх
фразеалагiзмаў са структурай сказа.

Пры адсутнасцi распазнавальных марфалагiчных прымет важным сродкам
высвятлення граматычных асаблiвасцей фразеалагiзма становiцца яго сiнтаксiчнае
ўжыванне: спалучальнасць i сiнтаксiчная роля ў сказе. Фразеалагiзмам кожнага
семантыка-граматычнага разраду ўласцiва свая сiнтаксiчная функцыя: дзеяслоўным
– выказнiк, прыслоўным – акалiчнасць, назоўнiкавым – дзейнiк i дапаўненне. Але . . .
сiнтаксiчнае ўжыванне не заўсёды выступае надзейным крытэрыем, бо некаторыя
фразеалагiзмы ўжываюцца толькi ў нетыповай для пэўнага разраду сiнтаксiчнай
функцыi (М. А. Данiловiч).
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Прыказкi. Крылатыя словы (афарызмы)

Да фразеалогii ў шырокiм разуменнi слова адносяць прыказкi, прымаўкi, крылатыя
словы i афарызмы. Агульнае ў iх тое, што яны выкарыстоўваюцца ў маўленнi як
гатовыя, вядомыя, з вядомым сэнсам, маюць вобразнасць i выразнасць.

Прыказка – кароткi ўстойлiвы выраз, рытмiчна арганiзаваны, якi ў завершанай
вобразнай форме абагульняе тыповыя з’явы жыцця, павучае, дае практычныя
парады: Бачыць вока далёка, а розум яшчэ далей; Сябра за грошы не купiш; Тады
слова серабро, калi справа золата; Не плюй у вадзiцу: згадзiцца напiцца i iнш.

Прымаўка – гэта таксама ўстойлiвае, гатовае выслоўе, якое вобразна,
эмацыянальна характарызуе падзею, асобу, але без абагульненняў i вывадаў:
Чужымi рукамi жар заграбаць; Нехапанка на Iванка; Вывалакi няма; Жыве,
як гарох пры дарозе. Рознiца памiж прыказкай i прымаўкай не вельмi значная.
Большасць даследчыкаў згаджаюцца з тым, што прыказка выражае завершаную
думку, у маўленнi з’яўляецца закончаным меркаваннем, якое абагульняе жыццёвы
вопыт, а прымаўка канчаткова афармляецца i набывае канкрэтны сэнс толькi
ў кантэксце. Так, напрыклад, выраз Маслам кашы не сапсуеш (таго, што
прыносiць карысць лепш перадаць, чым недадаць) сэнсава закончаны i дадатковага
тлумачэння не патрабуе, а выразЖыве, як гарох пры дарозе, – хто нi iдзе, той скубе
ўяўляе сабою незакончанае меркаванне: хтосьцi пастаўлены ў вельмi неспрыяльныя
ўмовы. Тут даецца ацэнка, эмацыйная характарыстыка пэўнага становiшча.
Прыказкi i прымаўкi многа даюць для разумення народнага шматвяковага вопыту,
фiласофii, мастацтва слова, якiя дайшлi да нас праз стагоддзi. Кожны чалавек
знойдзе што пераняць, чаму навучыцца, iдучы ўслед за мудрасцю народа.

Ад прыказак i прымавак трэба адрознiваць афарызмы (грэч. аphorismas
‘азначэнне’). Афарызм – гэта выказванне, якое перадае лагiчна закончаную думку,
выражаную ў яскравай, трапнай i лаканiчнай форме: Добра быць у дарозе, якую
ты сам сабе выбiраеш (Якуб Колас); Не шукай ты шчасця, долi на чужым
далёкiм полi (Янка Купала); Не выхваляйся дабрынёю, рабi дабро ты моўчкi лепш
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(Пятрусь Броўка); Вечна тваiм застанецца толькi тое, што ты аддаў (Уладзiмiр
Караткевiч). Найперш ад прыказак афарызмы адрознiваюцца тым, што маюць
канкрэтнага аўтара або шырокавядомую крынiцу (эпiчны твор, рэлiгiйны помнiк
i пад.). Адрознiваюцца афарызмы i ад крылатых слоў. Крылатыя словы (i сам
выраз з’яўляецца “крылатым”) звычайна больш шырока ўжываюцца i ўключаюць
у свой склад не толькi закончаныя думкi-меркаваннi, але i трапныя найменнi,
нярэдка аднаслоўныя: Пан сахi i касы (Янка Купала), свiнтус-грандыёзус (Кандрат
Крапiва). Iснуюць лiтаратурныя творы, якiя цалкам складаюцца з афарыстычных
выказванняў. Найчасцей афарызмы ўваходзяць у склад iншых твораў, таму
пераважная большасць iх – гэта ўрыўкi з мастацкiх, публiцыстычных, фiласофскiх
i навуковых сачыненняў (С. Мароз, М. Ржавуцкая).



Пачатак

Змест

J I

JJ II

Старонка 201 из 208

Назад

На ўвесь экран

Загарнуць

Перыфраза як адзiнка маўлення

Каб вызначыць сутнасць перыфразы, акрэслiць яе межы, коратка ахарактарызуем
гэтую складаную адзiнку моўнага выкладу.

Перыфразы апiсальна называюць прадметы, дзеяннi, якiя звычайна
абазначаюцца адным словам: Ты сагравала i натхняла, хоць ад цябе я быў
здаля, з я м л я З а с л о н а в а, К у п а л ы, Я к у б а К о л а са з я м л я (А.
Александровiч. Хадзiў я) – Беларусь. Будзе ўзнiмацца ў вяках вобраз грознага п о
м с н i к а з а р а н ы р о д н а е з я м л i (К. Чорны. На парозе вызвалення) –
партызана. Унь ускрай сядзiбы конь паўзе сталёвы. . . х л е б у т ч э а с н о в ы
(Я. Колас. Мiхасёвы прыгоды) – арэ.

Перыфраза становiцца асобным найменнем толькi ў працэсе маўлення.
Шматлiкiя перыфразы, узятыя без кантэксту, – гэта звычайныя свабодныя
словазлучэннi, якiя абазначаюць прадметы i iх праметы, дзеяннi i iх аб’екты. У
моўным палатне такiя словазлучэннi могуць стаць асобнымi назвамi прадметаў i
дзеянняў: Апалi на зямлю х а л о д н ы я с л ё з ы, што гнулi былiнкi к зямлi (Я.
Колас. Адплата). Зязюля л i ч ы л а г а д ы, было прадчуванне бяды (А. Вярцiнскi.
Заазер’е).

Перыфраза – паасобна аформленае спалучэнне слоў, якое выступае як
семантычна непадзельнае словазлучэнне i выконвае ў сказе намiнатыўную
функцыю. Агульная семантыка перыфрастычнага выразу пераважае над слоўнай
паасобнасцю яго частак. Значэннi слоў-кампанентаў арганiзуюць, матывуюць
агульны сэнс перыфразы, а самi раствараюцца ў iм.

Семантычнай непадзельнасцi перыфрастычнага словазлучэння не парушае нi
перастаноўка яго кампанентаў, нi разрыў iх iншымi словамi кантэксту. Так, Я. Колас
перыфразу в о л ст а л ё в ы скарыстоўвае з розным парадкам яе кампанентаў,
агульны сэнс апiсальнай назвы ў абодвух выпадках адзiн: Па ўзгор’ю поля, па
раўнiне паўзуць с т а л ё в ы я в а л ы (На новай зямлi). Рэжа скiбы в о л с
т а л ё в ы. . . (Радасць).
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Цэльнасць семантыкi перыфразы захоўваецца i тады, калi кампанента
апiсальнага словазлучэння разрываюцца iншымi словамi кантэксту, як у наступных
прыкладах: Шкадаваў бы менш тае прапажы, каб не ведаў я, не ўспомнiў зноў, як
в я л а матуля т а н е ц п р а ж ы (А. Пысiн. Бачу гулкае святло вакзала). I тады
я адважыўся i расказаў пра с а р д э ч н ы, як кажуць, п а ж а р (П. Панчанка. У
навальнiцу).

Да перыфраз адносяцца i семантычна непадзельныя канструкцыi са структураю
сказа, якiя функцыянальна адпавядаюць асобнаму слову: Эх, каб ведаў я, хлапчына,
калi м о й п а г а с н е м е с я ц (М. Танк. Песня Яносiка). Усюды мае сябры,
камбайнер i с т а л ь х т о в а р ы ц ь, пчаляр, садавод, свiнапас (П. Броўка. У замку
Радзiвiла). Граматычная будова згаданых апiсальных выразаў адпавядае структуры
сказа, але канструкцыя мой пагасне месяц апiсальна называе дзеянне, якое можна
абазначыць аднаслоўна – памру, а сталь хто варыць – сталявар. Перыфразы са
струкутрай сказа, як i перыфрастычныя словазлучэннi, выконваюць у маўленнi
намiнатыўную функцыю.

Перыфразы паводле сваёй знешняй струкутры менш эканомныя, чым асобныя
словы. I калi б яны не давалi нiчога новага ў параўнаннi са значэннямi i
адценнямi значэнняў аднаслоўнай назвы, утварэнне i ўжыванне перыфраз было б
неапраўданае, неабгрунтаванае. Перавага перыфразы над звычайным словам у тым,
што яна не толькi абазначае з’яву рэчаiснасцi, але i адразу праз апiсанне асобнай
прыметы, уласцiвасцi гэтай з’явы характарызуе яе. Так, М. Танк у вершы “Шчаслiва
ўдалячнь ляцець”, заклiкаючы чалавецтва пiльна сачыць, каб у касмiчнай прасторы
“не смеў нiхто слупы гранiчныя сташляць, . . . каб там не паўтарылася калi т р а
г е д ы я н а р о д а ў i З я м л i ”, ужывае апiсальную назву вайны (перыфрастычная
назва трагедыя народаў i Зямлi выразней выновiць на паверхню характарыстыку
гэтай з’явы). Апiсальны выраз добра ўпiсваецца ў экспрэсiўную напружанасць ўсяго
верша, актыўна “працуе” на асноўную думку твора.

Перыфраза часта перадае яскравыя эмацыянальна-экспрэсiўныя адносiны да
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абазначанай з’явы. Прыгадаем радкi Я. Брыля: “Калi нарадзiлася Любачка i свякроў
узялася вучыць маладую матулю, як купаць, спавiваць i кармiць, i лячыць iх
непадзельнае шчасце, Жэня ўжо. . . называла Iванiху найдаражэйшым словам –
мацi. . . ” (Сцежка-дарожка). Перыфраза непадзельнае шчасце перадае замiлаванне,
пяшчоту сямейнiкаў да дзiцяцi.

Перыфрастычная назва вельмi часта з’яўляецца вынiкам iндывiдуальна-
мастацкага бачання свету. Так, К. Чорны ў апавяданнi “На парозе вызвалення” дае
невялiкую пейзажную замалёўку: “Жоўты лiсточак прыносiўся ветрам з-пад лесу i
прылiпаў да земляной глыбы над выбiтай нямецкай бомбай ямай. На чорных краях
гэтага з е м л я - н о г а к а л е ц т в а бялелася парванае карэнне палявых
раслiн”. Апiсальная назва земляное калецтва, якую скарыстаў К. Чорны, перадае
складаную думку: нямецкiя бомбы нявечаць усё, нават зямлю.

На ўзнiкненне перыфрастычных назваў у моўным абыходку могуць уплываць
розныя пазалiнгвiтсычныя фактары. Так, калi ў жыццё ўваходзiць новы прадмет
або з’ява i яны яшчэ непрывычныя, iх часта называюць апiсальна, вылучаючы
пэўныя, iншы раз зусiм неiстотныя рысы. А. Шлюбскi прыводзiць такое назiранне:
“Калi ў Полацкiм павеце з’явiўся цягнiк, то сяляне звалi яго “чортавай кабылай”.
Я.Брыль занатаваў цiкавы апiсальны выраз, якi выкарыстала вясковая жанчына,
каб замянiць нязвыклае i таму забытае ў патрэбны момант слова дзённiк: “Цi ў вас
прадаюцца т ы я ц я т р а д з i, д з е с т а в я ц ь д в о й к i? ” (Жменя сонечных
промняў).

Перыфрастычны выраз можа ўзнiкнуць з патрэб эўфемiстычнай замены
“ультраэкспрэсiўных” слоў або слоў, якiя выклiкаюць непажаданую рэакцыю ў тых,
каму адрасуецца мова: – Сыночак мой, наша Анютка ж ы в е ц я п е р у н о в а й
с а с н о в а й х а т ц ы. . . – i зноў пасыпалiся слёзы (А. Рылько. Мацi i сын).

Як бачым, перыфрастычны выраз “нараджаецца”, утвараецца непасрэдна ў
моўнай плынi, гэта, як акрэслiвае Ш. Балi, – свабодны i спантанна народжаны
iншасказальны выклад той самай думкi. Перыфраза – гэта семантычна непадзельнае
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словазлучэнне (або сказ), якое ўтвараецца ў працэсе маўлення, каб апiсальна назваць
асобныя прадметы, прыметы або дзеяннi i адначасова паказаць iх адметнасць.

Традыцыйныя перыфразы. Перыфраза абазначае адно паняцце, служыць
знакам якой-небудзь адной з’явы рэчаiснасцi, i гэта асаблiвасць перыфрастычных
выразаў зблiжае iх з фраземамi. Семантычная непадзельнасць апiсальных
выразаў, iх лексiкалiзацыя выклiкаюць некаторую ўстойлiвасць перыфрастычнага
словазлучэння, аднак такая ўстойлiвасць найчасцей вынiкае са стылiстычных
патрэб. Устойлiвасць апiсальнай назвы – не адметная рыса перыфразы. Наадварот,
калi перыфрастычны выраз свежы, нечаканы, а яго вобразны змест апраўданы
жыццёвымi асацыяцыямi, то такое выслоўе мае большае права на месца ў мастацкай
тканiне твора. Напрыклад: Вiдаць, не адзiн гуллiвы або напалоханы шчупакамi
касяк сiлявы напароўся на нябачную к а п р о н а в у ю с м е р ц ь (Я. Брыль.
Надпiс на зрубе). Семантычная непадзельнасць вылучанага апiсальнага выразу,
як i iншых iндывiдуальна-аўтарскiх перыфраз, вынiкае з iнтэнсiўнай рэалiзацыi
значэнняў iх кампанентаў, а агульны сэнс перыфрастычнай назвы раскрываецца
ў моўнай плынi. Гэта значна адрознiвае перыфразу ад фраземы, цэласнае значэнне
якой стала замацавалася моўнай традыцыяй, што прывяло нават да аслаблення
цi страты лексiчных значэнняў яе кампанентаў (параўн.: сэрца кроiць, чортам
падшыты, у свiныя галасы).

Прамежкавае становiшча памiж iндывiдуальнымi перыфразамi i фраземамi
займаюць устойлiвыя апiсальныя выразы, якiя не маюць пэўнага аўтара i
ўжываюцца ў мове традыцыйна. Беларускiм шоўкам або паўночным шоўкам
называюць беларусы лён, другiм хлебам – бульбу, беларускiм морам – возера Нарач,
ляснымi салдатамi – партызан, блакiтным палiвам – газ, жалезным або сталёвым
канём – трактар. Хто “пусцiў” у моўны побыт згаданыя i iншыя апiсальныя
выразы, цяпер цяжка сказаць. З падзеямi сялянскага паўстання на Беларусi 1863
года звязана ўзнiкненне апiсальных выразаў чырвоны дыктатар, кароль Лiтвы –
Кастусь Калiноўскi: 7–20 красавiка 1864 г. адбылася кара смерцю ч ы р в о н а г а
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д ы к т а т а р а, каторага ставусная сялянская малва называла “к а р а л ё м
Л i т в ы”, разумеючы пад Лiтвою ўласна лiтоўскiя i беларускiя землi (“Полымя”,
1927, № 4); апiсальны выраз усебеларускi стараста (А. Чарвякоў) узнiк на ўзор
всероссийский староста (М. Калiнiн) у першыя гады Савецкая улады на Беларусi.
Пагартайце “Малады араты” – часопiс сялянскай моладзi. Там часты аўтар – у с
е б е л а р у с к i с т а р а с т а (М. Лужанiн. Дванаццаць вячорных вогнiшчаў).

Не проста растлумачыць, чаму апiсальны выраз, ужыты ў размове або
выкарыстаны ў мастацкiм творы, потым падхоплiваецца iншымi, захоўваецца ў
памяцi, ператвараецца ў традыцыйную назву. Адно можна сказаць з пэўнасцю:
вобраз, якi стаў асновай апiсальнай назвы, што набыла ўстойлiвасць, удала
адлюстроўвае адносiны з’яў рэчаiснасцi, таму iндывiдуальнасць асацыяцый
захоўваецца моўнай традыцыяй. Устойлiвасць ужывання, семантычная
непадзельнасць, фiксаваны характар намiнацыi – усё гэта дазваляе глядзець
на традыцыйныя апiсальныя выразы як на фраземы “ў патэнцыi”, як на загатоўкi
фразеалагiзмаў.

Традыцыйнасць, устойлiвасць апiсальнага словазлучэння, як i фразеалагiзацыя,
узнiкае ў вынiку iндывiдуальнага развiцця словазлучэння. Калi аўтарская
перыфраза вобразна характарызуе прадмет, дзеянне ўдала адлюстроўвае сувязi
рэчаiснасцi, яна можа адарвацца ад першапачатковага моўнага кантэксту, набыць
устойлiвасць значэння i стаць традыцыйнай. Так адбылося з перыфразай пан сахi i
касы, зразумелай i без купалаўскага кантэксту, якая ўжываецца рознымi аўтарамi:
Сэнс гэтых гарачых слоў Купалы заходнебеларускi “п а н с а х i i к а с ы” разумеў
як палiтычны лозенг барацьбы за сваё вызваленне (В. Таўлай. Янка Купала i
Заходняя Беларусь). Ён (К.Чорны – Г.М.) сам, п а н с а х i i к а с ы, прайшоў
нялёгкi шлях, адчуў пакуты свайго народа (“Звязда”, 1969,12 лiстапада). Усё гэта
дае падставы лiчыць, што купалаўская перыфраза пан сахi i касы ператварылася
ў традыцыйную апiсальную назву, хоць сфера яе бытавання вузкая: гэты выраз
ужываецца пераважна ў лiтаратурна-крытычных артыкулах. Апiсальная назва не
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трапiла ў шырокi моўны абыходак, i нельга сказаць, што яна стане фраземай –
адышоў у нябыт той мужык, пра якога пiсаў Я. Купала.

Паступовы пераход iндывiдуальных перыфраз у традыцыйныя, а апошнiх у
фраземы – унутрымоўны працэс, але пэўны ўплыў на гэты пераход могуць рабiць
i пазалiнгвiстычныя фактары. Спашлёмся на такi прыклад: перыфрастычная назва
нафты чорнае золата ў рускай мове даўно стала традыцыйнай, а ў беларускай
мове да 60-х гадоў ХХ ст. гэтае спалучэнне ўжывалася вельмi рэдка i звычайна
са значэннем торф: На ўзгорках купчасцяцца лясы, балота аддаюць чалавеку торф
– ч о р н а е з о л а т а (К. Чорны. Ясны дзень крынiцы). Здабываць пачалi мы ч
о р н а е з о л а т а – торф. . . (М. Танк. Над Прыпяццю). У 60-я гады ў сувязi з
тым, што была адкрыта беларуская нафта, на старонках нашых газет i часопiсаў
выраз чорнае золата пачаў сустракацца часта i толькi са значэннем нафта, а
друк стварае спрыяльныя ўмовы, каб назва набыла традыцыйнасць. Устойлiвае
спалучэнне чорнае золата можа з часам “перарасцi” ў фразему (Г. М. Малажай).
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Праблемы фразеалагiчнай стылiстыкi i фразеалагiчнай нормы

Даследаванне фразеалогii сучаснай беларускай лiтаратурнай мовы ў
стылiстычным i функцыянальным аспекце дазваляе сфармуляваць наступныя
вывады.

1. У фразеалогii суадносiны памiж экспрэсiўна-ацэначнай i функцыянальна-
стылявой афарбоўкамi неаднародныя i складаныя. Аб’ектыўнымi паказчыкамi
функцыянальна-стылявой афарбоўкi фразеалагiзма з’яўляюцца: значнасць
унутранай формы фразеалагiзма, этымалагiчны, семантычны, структурны,
эўфанiчны, кампанентны i колькасны крытэрыi.

2. Функцыянальна-стылявая афарбоўка некаторых фразеалагiзмаў рухомая
i зменлiвая, што вытлумачваецца грамадскай пераацэнкай таго цi iншага
выразу. Таму ў фразеалогii выдзяляецца даволi значны разрад функцыянальна
не замацаваных за пэўным стылем фразеалагiзмаў, якiя, аднак, не могуць
квалiфiкавацца як мiжстылявыя i нейтральныя.

3. Пераважная большасць як мнагазначных, так i сiнанiмiчных фразеалагiзмаў
характарызуецца стылiстычнай аднароднасцю, маналiтнасцю iх стылiстычнага
значэння.

4. Фразеалагiзмы па iх семантычнай сувязi са словам падзяляюцца на тры групы:
1) суадносныя са словам, 2) несуадносныя са словам, 3) эквiвалентныя слову. У
апошнюю групу ўваходзiць каля 5 % фразеалагiзмаў.

5. Фразеалагiзмы выконваюць у маўленнi разнастайныя функцыi. Да функцый
узуальнага характару адносяцца: намiнатыўная, функцыя лаканiзацыi маўлення,
функцыя вобразнага выказвання, ацэначная, эмацыянальная, экспрэсiўная.
Функцыi аказiянальнага характару: функцыя стварэння гумару i сатыры, функцыя
моўнай характарыстыкi персанажа, функцыя стварэння градацыi, а таксама шэраг
функцый кампазiцыйна-канструктыўнай накiраванасцi.

6. У мастацкiм маўленнi звычайна не назiраецца нематываванае паўтарэнне
аднаго i таго ж фразеалагiзма, i гэта адпавядае вядомаму закону аб павелiчэннi
iнфармацыйнай каштоўнасцi знака з памяншэннем яго частотнасцi.
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7. Своеасаблiвае i разнастайнае жыццё фразеалагiзмаў у «творчым кантэксце»,
шматлiкiя спосабы iх выкарыстання паказваюць, што фразеалогiя ва ўмелых
руках майстроў слова – невычэрпная крынiца вобразаў i стылiстычных эфектаў.
Супярэчнасць памiж расчлянёнай формай фразеалагiзма i яго семантычнай
цэласнасцю выступае як аб’ектыўная моўная крынiца самых разнастайных
трансфармацый i мадыфiкацый фразеалагiчнай адзiнкi. Выяўлена больш як
20 стылiстычных прыёмаў iндывiдуальна-аўтарскага ўжывання фразеалагiзмаў
са змяненнямi рознага характару. Адны з гэтых прыёмаў уваходзяць у групу
структурна-семантычных змяненняў, другiя – у групу семантычных змяненняў
фразеалагiзма. Памiж тыпам фразеалагiзма i яго схiльнасцю да тых цi iншых
прыёмаў творчага выкарыстання iснуюць пэўныя ўзаемасувязi.

8. Пытаннi стылiстычнага выкарыстання фразеалагiзмаў цесна звязаны з
праблемай “фразеалагiзм i норма”. Павiнны размяжоўвацца матываваныя i
нематываваныя адхiленнi ад нормы, а таксама варыянты ў межах нормы i
дапушчальныя ў вершаваным маўленнi версiфiкацыйныя варыяцыi фразеалагiзмаў.
Фразеалагiчная норма – паняцце складанае i многааспектнае, звязанае з
семантычнымi, граматычнымi i стылiстычнымi асаблiвасцямi фразеалагiзма, яго
кампанентным складам, лексiка-граматычнай спалучальнасцю ў кантэксце i г.
д. Шматлiкiя неабумоўленыя адступленнi ад фразеалагiчнай нормы парушаюць
такiя камунiкатыўныя якасцi, як правiльнасць, дакладнасць, лагiчнасць, чыстата
i дарэчнасць маўлення. Аналiз фразеалагiчнага “адмоўнага моўнага матэрыялу”
(Л. У. Шчэрба) мае iстотнае значэнне ў барацьбе за культуру мовы, у
лексiкаграфiчнай практыцы i ў вучэбна-выхаваўчым працэсе вышэйшай i сярэдняй
школы (I. Я. Лепешаў).
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